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& Sicherheitshinweise

Achtung! Die nachfolgenden Anweisungen
sorgfaltig durchlesen. Machen Sie sich mit den
Bedienelementen und dem ordnungsgeméBen
Gebrauch des Rasenméhers vertraut. Bewahren
Sie die Bedienungsanleitung fiir eine spétere
Verwendung sicher auf.

Erlauterung der Symbole an dem Rasenméher
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Die Bedienungsanleitung durchlesen.

Darauf achten, dass in der Nahe stehende
Personen nicht durch weggeschleuderte
Fremdkérper verletzt werden.

In der Nahe stehende Personen auf siche-
ren Abstand zur Maschine halten.

Scharfe Messer. Hiten Sie sich vor dem
Verlust von Zehen oder Finger.

Nicht zutreffend.

Vor Einstellungen am Geréat oder Reinigung,
wenn sich das Kabel verfangen hat oder
wenn Sie den Rasenmaher auch nur fur
kurze Zeit unbeaufsichtigt lassen, ausschal-
ten und den Stecker aus der Steckdose zie-
hen. Stromkabel von den Messern fernhal-
ten.

Warten Sie, bis alle Teile der Maschine voll-
sténdig zur Ruhe gekommen sind, bevor Sie
diese anfassen. Die Messer rotieren nach
dem Abschalten des Motors noch weiter
und kénnen Verletzungen verursachen.
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STOP

Nicht bei Regen méhen oder den Rasenmé-
her bei Regen im Freien lassen.

Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag.

>@

n Halten Sie das Anschlusskabel von den
Schneidmessern fern.

W Dieses Gerat darf nicht von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) verwendet werden, die korper-
lich, im Sehvermdgen, Horvermdgen, oder geis-
tig beeintrachtigt sind, oder denen Erfahrung und
Wissen fehlt, sofern sie nicht durch eine fur ihre
Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
oder im Umgang mit dem Gerat unterwiesen wer-
den.

Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen Sie sicher,
dass diese nicht mit dem Gerét spielen.

—

B Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen
nicht vertrauten Personen erlauben den Rasenma-
her zu benutzen. Nationale Vorschriften beschran-
ken méglicherweise das Alter des Bedieners.

B Niemals mahen, wahrend sich Personen, insbe-
sondere Kinder oder Haustiere, in unmittelbarer
Nahe aufhalten.

B Der Bediener oder Nutzer ist fir Unfélle oder
Schaden an anderen Menschen oder deren Ei-
gentum verantwortlich.

B Den Rasenmaher nicht barfu3 oder mit offenen
Sandalen benutzen, tragen Sie stets festes
Schuhwerk und eine lange Hose.

B Die zu méhende Flache sorgfaltig inspizieren und
Steine, Stdcke, Drahte, Knochen und sonstige
Fremdkdrper beseitigen.

B Priifen Sie vor der Benutzung immer, ob Messer,
Messerschrauben und Schneidbaugruppe abge-
nutzt oder beschadigt sind. Tauschen Sie abge-
nutzte oder beschadigte Messer sowie Messer-
schrauben immer gemeinsam aus, um Unwucht
zu vermeiden.

B Abgenutzte oder beschadigte Messer und
Schrauben nur im ganzen Satz auswechseln, um
Unwuchten zu vermeiden.

B Nur bei Tageslicht oder gutem kulnstlichem Licht
mahen.

B Den Rasenméher nach Méglichkeit nicht bei nas-
sem Gras betreiben.

B Stets ruhig gehen, niemals schnell laufen.

B Den Rasenmaher niemals mit defekten Schutz-
vorrichtungen, Abdeckungen oder ohne Sicher-
heitseinrichtungen, wie beispielsweise Prall-
schutz und/oder Grasfangkorb, betreiben.

B Das Mahen an Béschungen kann geféhrlich
sein:

— Keine besonders steilen Abhdnge méhen.

— Auf schragen Fléachen oder auf nassem Gras
stets auf sicheren Tritt achten.

— Auf schréagen Flachen immer quer und niemals
auf- und abwérts méhen.

— Beim Richtungswechsel an Abh&ngen auBerst
vorsichtig sein.

— Beim Ruckwaértsgehen oder Ziehen des Rasen-
méhers auBerst vorsichtig sein.

— Den Rasenmaéher beim Betrieb immer vorwéarts
schieben und niemals zum Kérper hin ziehen.

M Die Messer mussen stehen, wenn der Rasenma-
her fir den Transport gekippt werden muss, wenn
nicht mit Gras bepflanzte Flachen uberquert wer-
den und beim Transport zu und von dem zu ma-
henden Bereich.
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M Die Maschine beim Starten oder Einschalten des
Motors nicht kippen, auBBer wenn dies beim An-
laufen in hohem Gras erforderlich ist. In diesem
Fall nur so weit wie nétig und nur auf der vom Be-
diener abgewandten Seite kippen. Immer darauf
achten, dass beim Ablassen auf den Boden beide
Hande am Handgriff sind.

B Schalten Sie den Rasenmaher wie in der Be-

triebsanleitung beschrieben ein, und achten Sie

darauf, dass lhre FlBe ausreichend weit von den

Messern entfernt sind.

Hande und FuRe nicht in die Nahe oder unter ro-

tierende Teile bringen.

Halten Sie Abstand zur Auswurfzone, wenn Sie

mit dem Geréat arbeiten.

Den Rasenmaher bei laufendem Motor niemals

hochheben oder tragen.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen:

— immer wenn Sie die Maschine verlassen

vor dem Beseitigen von Blockierungen

Technische Daten

—

— wenn Sie den Rasenmaher Uberprifen, reinigen
oder an ihm arbeiten

— nach der Kollision mit einem Fremdkérper. Den
Rasenmaher sofort auf Beschédigungen Uber-
prifen und wenn notwendig instandsetzen lassen

— wenn der Rasenmaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt (sofort prifen).

B Den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrau-

ben sicherstellen, um zu gewéhrleisten, dass sich

der Rasenméher immer in einem sicheren Ar-

beitszustand befindet.

Uberpriifen Sie regelméaBig den Grasfangkorb auf

Zustand und Abnutzung.

Sicherheitshalber abgenutzte oder beschadigte

Teile auswechseln.

Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile

von Bosch stammen.

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie

im Bereich des scharfen Messers hantieren oder

arbeiten.

Rasenmaéher ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Bestellnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nennaufnahme [W] 1300 1400 1600 1700
Messerbreite [em] 34 37 40 43
Schnitthéhe [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volumen Grasfangkorb [1 40 40 50 50

Gewicht (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Schutzklasse Ol /1 EIRAL O/ Ol /1
Seriennummer Siehe Seriennummer 13 (Typenschild) an der Maschine.

Hinweis: Bitte die Sachnummer auf dem Typschild lhres Gerates beachten. Die Handelsbezeichnungen einzelner Geréate

kénnen variieren.

Einschaltvorgange erzeugen kurzfristige Spannungsabsenkungen. Bei unglinstigen Netzbedingungen kénnen Beeintréch-
tigungen anderer Geréte auftreten. Bei Netzimpedanzen kleiner als 0,36 Ohm sind keine Stérungen zu erwarten.

BestimmungsgemaBer
Gebrauch

Dieses Produkt ist bestimmt fiir das Rasenmahen im
privaten Bereich.

Einleitung

Dieses Handbuch enthélt Anweisungen Uber die
richtige Montage und den sicheren Gebrauch Ihrer
Maschine. Es ist wichtig, dass Sie diese Anweisun-
gen sorgféltig lesen.

Die Maschine wiegt im vollstdndig zusammenge-
bauten Zustand zwischen 11,0 und 13,5 kg. Holen
Sie bei Bedarf Hilfe, um die Maschine aus der Ver-
packung zu nehmen.

Achten Sie auf die scharfen Messer, wenn Sie den
Rasenméaher zum Rasen tragen.

Lieferumfang

Nehmen Sie den Rasenméher vorsichtig aus der
Verpackung und prifen Sie, ob die nachfolgenden
Teile vollstandig sind:

— Rasenmaher mit Griffbugel

— 1 Griffblgel-Unterteil

— 2 Schrauben

— 2 Flugelmuttern

— 2 Blechschrauben

— 2 Grasfangkorbhalften (ROTAK 34/37)

— 3 Grasfangkorbhalften (ROTAK 40/43)

— 2 Kabelclips

— Kabel-Zugentlastung (falls separat mitgeliefert)
— Bedienungsanleitung

Wenn Teile fehlen oder beschédigt sind, wenden Sie sich
bitte an Ihren Handler.
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Gerateelemente

Schalthebel
Sicherheitsknopf
Griffbiigel-Oberteil
Kabel-Zugentlastung™*
Netzstecker**
Grasfangkorb
Prallschutz
Griffblgel-Unterteil
Luftungsschlitze

10 Réader

11 Grasrechen

12 Hebel flr Schnitthéhe
13 Seriennummer
**landerspezifisch

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort
teilweise nicht zum Lieferumfang.

O NG A ON =

©

& Zu lhrer Sicherheit

Achtung! Das Gerdt ausschalten und den
Netzstecker ziehen, vor Einstellungen oder
Reinigung oder wenn das Kabel zerschnitten,
beschadigt oder verheddert ist.

Nachdem die Maschine abgeschaltet wurde,
drehen die Messer noch einige Sekunden wei-
ter.

Vorsicht - rotierendes Messer nicht beriihren.

Elektrische Sicherheit

lhre Maschine ist zur Sicherheit schutzisoliert und
benétigt keine Erdung. Die Betriebsspannung be-
tragt 230 V AC, 50 Hz (fur Nicht-EU Lander 220 V,
240V je nach Ausfihrung). Nur zugelassene Ver-
langerungskabel verwenden. Informationen erhal-
ten Sie bei Ihrer autorisierten Kundendienststelle.

Es durfen nur Verlangerungskabel der Bauart
HO5VV-F, HO5RN-F oder IEC (60227 IEC 53, 60245
IEC 57) verwendet werden.

Falls Sie fir den Betrieb des Gerates Verldnge-
rungskabel verwenden, diirfen nur Kabel mit folgen-
den Leiterquerschnitten verwendet werden:

— 1,0 mm? maximale Lange 40 m

- 1,5 mm? maximale Lange 60 m

— 2,5 mm? maximale Lange 100 m

Zur Erhéhung der Sicherheit wird empfohlen, einen
FI-Schalter (RCD) mit einem Fehlerstrom von maxi-

mal 30 mA zu benutzen. Dieser FI-Schalter sollte
vor jeder Benutzung Uberpriift werden.

Wenn die Anschlussleitung beschéadigt ist, darf sie
nur von einer autorisierten Bosch-Werkstatt repa-
riert werden.

&) Hinweis fiir Produkte, die nicht in GB verkauft
werden:

ACHTUNG: Zu lhrer Sicherheit ist es erforderlich,
dass der an der Maschine angebrachte Stecker 5
mit dem Verlangerungskabel 15 verbunden wird.

Die Kupplung des Verldngerungskabels muss vor
Spritzwasser geschiitzt sein, aus Gummi bestehen
oder mit Gummi Uberzogen sein.

Das Verlangerungskabel muss mit einer Zugentlas-
tung verwendet werden.

Die Anschlussleitung muss regelméaBig auf Scha-
densmerkmale Uberprift und darf nur in gutem Zu-
stand verwendet werden.

Montage

I\ Griffbligel zusammenbauen

O Die Griffbiigel-Unterteile 8 in die dafiir vorgese-
henen Ldcher einsetzen und

@ mit den Blechschrauben sichern.

Hinweis: Das Griffbligel-Oberteil 3 ist in der Hohe
verstellbar. Montieren Sie den Giriffblgel in Position
I oder II.

© Das Griffbligel-Oberteil 3 mit den Schrauben und
Fligelmuttern 14 an den Giriffblgel-Unterteilen 8
montieren.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass das Kabel mit den
mitgelieferten Kabelclips am Giriffbligel befestigt ist.

E] Das Kabel an der Zugentlastung 4 befestigen.
Sicherstellen, dass das Kabel gentigend Spiel hat.

Grasfangkorb zusammenfiigen
[ ROTAK 34/37

Den Deckel des Grasfangkorbes auf das Grasfang-
korb-Unterteil durch Zusammendriicken der ,La-
schen einrasten; dabei hinten an den Ecken begin-
nen und nach vorne arbeiten.

] ROTAK 40/43

@ Beide Halften des Grasfangkorb-Unterteils durch
Zusammendriicken der ,Laschen” einrasten; dabei
hinten an den Ecken beginnen und nach vorne ar-
beiten.

@ Beide Halften des Grasfangkorbes aneinander-
stecken.

Achten Sie beim Auseinander- oder Zusammen-
klappen des oberen Handgriffs darauf, dass das
Stromkabel nicht eingeklemmt wird. Den Handgriff
nicht fallen lassen.
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@ Grasfangkorb

Einsetzen

Den Prallschutz 7 anheben, halten und den Gras-
fangkorb 6 einhéngen.

Abnehmen/Entleeren

Den Prallschutz 7 anheben und halten. Den Gras-
fangkorb 6 abnehmen.

Soll kein Gras aufgefangen werden, kann der Ra-
senméher ohne den eingehangten Grasfangkorb 6,
jedoch mit Prallschutz 7 nach unten geklappt betrie-
ben werden.

Schnitthohe einstellen

Vor dem Einstellen der Schnitth6he anhal-
ten, Schalthebel loslassen und warten bis
der Motor stillsteht. Die Messer rotieren
nach dem Abschalten des Motors noch
weiter und kénnen Verletzungen verursa-
chen.

Vorsicht — rotierendes Messer nicht be-
rithren.

Fir den ersten Schnitt in der Saison sollte eine hohe
Schnitthdhe eingestellt werden.

Id Der Rasenméher kann auf 10 Schnitthéhen zwi-
schen 20 und 70 mm eingestellt werden. Hierzu den
Hebel fir die Schnitthdhe 12 nach innen dricken
und dann den Rasenmaher nach oben anheben
oder nach unten driicken, bis die erforderliche Héhe
eingestellt ist.

[ Inbetriebnahme

Nachdem die Maschine abgeschaltet
wurde, drehen die Messer noch einige Se-
kunden weiter. Abwarten, bis der Motor/
das Messer stillsteht, bevor erneut einge-
schaltet wird.

Nicht kurz hintereinander aus- und wieder
einschalten.

> Um den Anlauf zu erleichtern, Rasenméher
seitlich kippen.

Einschalten:

'g @ Sicherheitsknopf 2 driicken und halten.

@ Schalthebel 1 gegen den Griffbligel drii-
cken.

%’; Sicherheitsknopf 2 loslassen.

=

Ausschalten:
Schalthebel 1 loslassen.

—

Der Rasenméher ist mit einer Motorbremse ausge-
stattet. Diese Sicherheitsfunktion sorgt innerhalb
weniger Sekunden fir den Stillstand der Messer.
Wenn Sie im Verlauf der ersten Inbetriebnahme
beim Loslassen des Ein-/Ausschalters einen leich-
ten Geruch bemerken, so ist das véllig normal und
nicht das Anzeichen eines Schadens.

Wegen der Motorbremse lasst sich das Schneid-
messer bei ausgeschaltetem Geréat eventuell nicht
von Hand drehen.

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe,
wenn Sie im Bereich des scharfen Mes-
sers hantieren oder arbeiten.

Mahen

Il Den Rasenméher an der Rasenkante und so
nahe wie méglich an der Netzsteckdose platzieren.
Von der Netzsteckdose weg arbeiten. AnschlieBend
im rechten Winkel méhen.

Das Kabel nach jedem Wenden auf die gegeniber-
liegende bereits geméhte Seite bringen.

Beim Mé&hen unter besonders schweren Be-
dingungen den Motor nicht iiberlasten. Bei
Uberlastung sinkt die Motordrehzahl und das
Motorgerausch verédndert sich. In diesem Fall
anhalten, den Schalthebel loslassen und eine
groBere Schnitthohe einstellen. Andernfalls
kann der Motor beschéadigt werden.

HINWEIS: Der Rasenmaher ist mit einem Sicher-
heitstrennschalter ausgestattet, der auslost, wenn
das Messer blockiert oder Uberlastet ist. Wenn der
Sicherheitstrennschalter auslost, den Stecker
aus der Steckdose ziehen. Der Sicherheitstrenn-
schalter stellt sich nur zuriick, wenn der Schalt-
hebel 1 losgelassen wird. Vor dem weiteren Ge-
brauch des Rasenméhers alle Behinderungen
entfernen und einige Minuten warten, bis der Si-
cherheitstrennschalter zuriickgestellt ist. Wah-
rend dieser Zeit den Schalthebel 1 nicht betéti-
gen, weil dies die Riickstellzeit des Sicherheits-
trennschalters verlangert. Wenn der
Rasenmaher erneut abschaltet, eine hoéhere
Schnitthéhe wéhlen, um die Belastung des Mo-
tors zu verringern.

[f] Die Grasrechen 11 erméglichen randnahes Mé-
hen an Wanden und Ecken. Fahren Sie mit den
Grasrechen beim randnahen Mahen nicht in Gegen-
stande.
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Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen und Grasfangkorb entfernen.

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe,
wenn Sie im Bereich des scharfen Mes-
sers hantieren oder arbeiten.

Hinweis: Fuhren Sie die folgenden Wartungsarbei-
ten regelméaBig aus, damit eine lange und zuverlas-
sige Nutzung gewéhrleistet ist.

Den Rasenmaher regelméBig auf offensichtliche
Méngel wie lose oder beschédigte Messer, lose Ver-
bindungen und abgenutzte oder beschédigte Teile
untersuchen.

Prifen Sie, ob Abdeckungen und Schutzvorrichtun-
gen unbeschédigt und richtig angebracht sind. Fih-
ren Sie vor der Benutzung eventuell notwendige
Wartungs- oder Reparaturarbeiten durch.

Sollte der Rasenméher trotz sorgféltiger Herstel-
lungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienst-
stelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu las-
sen.

Bei allen Rickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Bestellnummer laut
Typenschild des Gerates angeben.

Messerwartung
Ausschalten, Netzstecker ziehen und
Grasfangkorb abnehmen.

Die Maschine auf die rechte Seite legen und das
Messer Uberprifen. Wenn das Messer stumpf oder
beschéadigt ist, auswechseln.

Gehen Sie wie folgt vor, um das Messer auszuwech-
seln.

Das Messer 17 unter Verwendung von Gartenhand-
schuhen (nicht mitgeliefert) festhalten und mit Hilfe
eines Schraubenschlissels (nicht mitgeliefert) die
Messerschraube 16 lésen und die Messer-
scheibe 18 (nur ROTAK 34/37), die Teller-
scheibe 20 sowie das Messer entfernen. Die Teller-
scheibe, das Messer, die Messerscheibe und die
Messerschraube montieren. Sicherstellen, dass das
Messer in der richtigen Einbaulage montiert ist
(Symbol © muss sichtbar sein, siehe Bild J), dann
Messerschraube festziehen.

Falls das Entfernen oder der Zusammenbau des
Messers schwergéngig sein sollte, einen Schrau-
bendreher zum Feststellen des Antriebs in das
Loch 21 einstecken. Sicherstellen, dass der Schrau-
bendreher vor Einschalten des Gerates wieder ent-
fernt wird.

bzw. M schraube bei der Mon-
tage nicht einfetten oder eindlen.

—

Nach dem Mahen/Aufbewahrung

Das AuBere des Rasenmahers griindlich mit einer
weichen Blrste und einem Tuch reinigen. Kein Was-
ser und keine Lésungs- oder Poliermittel verwen-
den. Sémtliche Grasanhaftungen und Partikel ent-
fernen, insbesondere von den Liftungsschlitzen 9.

Mit einer weichen Blrste die Grasrechen 11 reini-
gen, Grasreste und Schmutzanhaftungen entfernen.

Den Rasenmaher auf die Seite legen und den Mes-
serbereich reinigen. Zusammengepresstes Schnitt-
gut mit einem Holz- oder Plastikstiick entfernen.

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe,
wenn Sie im Bereich des scharfen Mes-
sers hantieren oder arbeiten.

Den Rasenméher an einem trockenen Ort aufbe-
wahren. Keine anderen Gegenstande auf die Ma-
schine stellen.

Um Platz zu sparen, Fligelmuttern 14 I6sen und
den Griffbigel zusammenklappen.

> Sicherstellen, dass die Kabel beim Zusam-
men- und Aufklappen nicht eingeklemmt wer-
den. Griffbiigel nicht fallen lassen.

Zubehor

Schneidmesser

ROTAK 34 FO016 800 271
ROTAK 37t F016 800 272
ROTAK 40.....coeieiiiiciieeeeeeeeeeeeen F016 800 273
ROTAK 43, F016 800 274
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Fehlersuche

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhre Maschine
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden
Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Achtung: Vor der Fehlersuche Geréat ausschalten und Netzstecker ziehen.

Symptome Mogliche Ursache Abhilfe
Rasenméher [4uft nicht | Netzspannung fehlt Uberpriifen und einschalten
Netzsteckdose defekt Andere Steckdose benutzen
Verlangerungskabel beschadigt Kabel Uberprifen, ev. austauschen
Sicherung hat ausgeldst Sicherung austauschen
Gras zu lang GroBere Schnitthdhe einstellen und
Maher kippen
Motorschutz hat angesprochen Motor abkihlen lassen und gréBere
Schnitthdhe einstellen
Rasenmaher lauft mit Verlangerungskabel beschadigt Kabel Uberprifen, ev. austauschen
Unterbrechungen Interne Verkabelung der Maschine Kundendienst aufsuchen
defekt
Motorschutz hat angesprochen Motor abkuhlen lassen und gréBere
Schnitthdhe einstellen
Maschine hinterlésst Schnitthdhe zu niedrig Schnitthohe verstellen (siehe ,Einstel-
unregelmaniges Schnitt- lung der Schnitth6he®)
bild Messer stumpf Messer auswechseln
oder (siehe ,Einstellen der Messer)
Motor arbeitet schwer Unterseite der Maschine stark ver- Maschine reinigen
stopft (siehe ,Nach dem Mahen/Aufbewah-
rung*)
Messer falsch herum montiert Messer richtig herum montieren
(siehe ,Einstellen der Messer")
Schneidmesser dreht Spindelmesser durch Gras behindert | Gras beseitigen
sich nicht nach Einschal- | Messermutter/-schraube locker Messermutter/-schraube festziehen
ten des Gerates
Starke Vibrationen/ Messermutter/-schraube locker Messermutter/-schraube festziehen
Geréusche Messer beschadigt Messer auswechseln
Entsorgung Kundendienst und
Kundenberatung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sol-

len einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-  Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Re-
fahrt werden. paratur und Wartung Ihres Produkts sowie zu Er-
Nur fir EU-Liander: satzteilen. Explosionszeichnungen und Informatio-
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in nen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:

den Hausmiilll www.bosch-pt.com _

GemaB der Europaischen Richtlinie Da§ Bosch-Kundenberater-Team h||ft. lhnen gerne
2002/96/EG tber Elektro- und Elek- bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung von
Produkten und Zubehéren.

tronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht missen nicht www.bosch-do-it.de, das Internetportal fiir Heim-
mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt ~ werker und Gartenfreunde

gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver- ~ www.dha.de, das komplette Service-Angebot der
wertung zugefuhrt werden. Deutschen Heimwerker Akademie
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Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2

37 589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge @de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax.: +49 (711) 7 58 19 30
E-Mail: kundenberatung.ew @de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 797 22 20 10

Fax: +43 (01) 7 97 22 20 11

E-Mail:
service.elektrowerkzeuge @ at.bosch.com
Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11

Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com

—

Konformitatserkliarung

Messwerte fir Gerdusch ermittelt entsprechend
2000/14/EG (1,60 m Hoéhe, 1 m Abstand).

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); Schallleistungspegel 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Unsicherheit K=1 dB (ROTAK 34)/
1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte  (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60335:
Schwingungsemissionswert a;,=2,5 m/s2, Unsicher-
heit K=1,5 m/s?.

Wir erkléaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den fol-
genden Normen oder normativen Dokumenten Uiberein-
stimmt: EN 60335 geméaB den Bestimmungen der
Richtlinien 2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009),
2006/42/EG (ab 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garantierter ~ Schallleistungspegel
94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Bewertungsverfahren der Konformitdt geman An-
hang VI.

Produktkategorie: 32
Benannte Stelle: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Technische Unterlagen bei: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, den 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

Wﬁ_/m .V %ﬁ%@«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Anderungen vorbehalten
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& Safety Notes

—

Warning! Read these instructions carefully, be B The operator or user is responsible for accidents
familiar with the controls and the proper use of or hazards occurring to other people or their prop-
the lawnmower. Please keep the instructions erty.
safe for later use. B Do not operate the lawnmower when barefoot or
Explanation of symbols on the lawnmower wearing open sandals, always wear substantial

General hazard safety alert. footwear and long trousers.

B Thoroughly inspect the area where the lawn-

Read instructi | mower is to be used and remove all stones,

ead Instruction manual. sticks, wires, bones and other foreign objects.
W Before using, always visually inspect to see that

Beware of thrown or flying objects to by- the blades, blade bolts and cutter assembly are

@ standers. not worn or damaged. Replace worn or damaged
blades and bolts in sets to preserve balance.
Keep bystanders a safe distance away from B Replace worn or damaged blades and bolts in
the machine. sets to preserve balance.
. B Mow only in daylight or in good artificial light.

T Sharp blade(s). Beware of severing toes or ) . .

fi B Avoid operating the lawnmower in wet grass,
=ys| fingers. .

where feasible.

C—<@ Not applicable. W Walk, never run.

- B Never operate the appliance with defective guards
@ or shields, or without safety devices, for example
o) Switch off and remove plug from mains be- deflectors and/or grass catchers in place.

fore adjusting, cleaning or if the cable isen- g Mowing on banks can be dangerous:
tangled and before leaving the lawnmower Do not mow excessively steep slopes
unattended for any period. Keep the supply Y ; p slopes.
flexible cord away from the cutting blades. — Always be sure of your footing on slopes or wet
. . . grass.
= Wait until all machine components have
e completely stopped before touching them. — Mow across the face of slopes — never up and
=) The blades continue to rotate after the ma- down.
chine is switched off, a rotating blade can ~ — Exercise extreme caution when changing direc-
cause injury. tion on slopes.
Do not mow in the rain or leave the lawn- ~ — Use extreme caution when stepping back or pull-
@ mower outdoors whilst it is raining. ing the lawnmower towards you.
] — Never mow by pulling the mower towards you.
Beware electric shock hazard. B Stop the blades if the lawnmower has to be tilted
for transportation when crossing surfaces other
. . than grass and when transporting the lawnmower

° Keep Supply flexible cord away from Cuttlng to and from the area to be mowed.

{iﬁ means. B Do not tilt the machine when starting or switching
_ _ ' ' on the motor, except if the machine has to be
W This appliance is not intended for used by persons tilted for starting in long grass. In this case, do not

(including children) with reduced physical, sensory tilt it more than absolutely necessary and tilt only

or mental capabilities, or lack of experience and the part which is away from the operator. Always

knowledge, unless they have been given supervi- ensure that both hands are in the operating posi-
sion or instruction co_ncerning use of the appliance tion before returning the machine to the ground.
by a person responsible for their safety. B Switch on the lawnmower according to instruc-

Children should be supervised to ensure that they tions and with feet well away from the blades.

do not play with .the appliance. - ) B Do not put hands or feet near or under rotating

B Never allow children or people unfamiliar with parts.
these instructions to use the lawnmower. Local B Keep clear of discharge opening at all times.
regulations may restrict the age of the operator. ; )
. . . B Never pick up or carry the lawnmower while the
B Never mow while people, especially children or motor is runnin
g.
pets, are nearby.
13+ F 016 L70 636 » 09.11 English - 1
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B Remove the plug from the socket: B Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
— whenever you leave the machine that the lawnmower is in safe working condition.

— before clearing a blockage B Check the grass catcher frequently for wear or

. . . deterioration.
— before checking, cleaning or working on the lawn-
mower B Replace worn or damaged parts for safety.

— after striking a foreign object. Inspect the lawn- M Ensure replacement parts fitted are Bosch ap-

mower for damage and make repairs as neces- proved.
sary B Always wear gardening gloves when handling or

— if the lawnmower starts to vibrate abnormally working near the sharp blade.
(check immediately).

Technical data

Lawnmower ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Part number (typ) 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Rated power [W] 1300 1400 1600 1700

Blade width [em] 34 37 40 43

Height of cut [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Grassbox capacity n 40 40 50 50

Weight (max.) [kg] 11.0 11.2 13.2 135
Protection class EWA O] /1 [EWA [EIWA

Serial Number See serial No 13 (rating plate) on machine.

Note: Please observe the order number of your machine. The trade names of individual machines can vary.

Inrush currents cause short-time voltage drops. Under unfavourable power supply conditions, other equipment may be af-
fected. If the system impedance of the power supply is lower than 0.36 Ohm, disturbances are unlikely to occur.

— 2 Cable clips
Intended Use ps .
— Cable restraint (if supplied separately)
This product is intended for domestic lawn mowing. — Operating instructions
When parts are missing or damaged, please contact your
Introduction dealer.
This manual gives instructions on the .cqrrect as- Operating Controls
sembly and safe use of your machine. It is important
that you read these instructions carefully. 1 Switch lever
When fully assembled the machine weighs approxi-
mately between 11.0 and 13.5 kg. If necessary, ob- 2 Safety button
tain assistance to remove from packaging. 3 Handle top
Take care when carrying the mower to the lawn, as 4 Cable restraint™
the blades are sharp. 5 Mains plug**
6 Grassbox
Delivered Items 7 Deflector guard
8 Handle bottom

Carefully remove the machine from its packaging

and check that you have all the following items: 9 Ventilation slots

— Lawnmower with handle assembly 10 Wheels

— 1 Handle bottom 11 Grass comb

— 2 Bolts 12 Height of cut lever

— 2 Wing nuts 13 Serial Number

— 2 Screws **Country specific

— 2 Grassbox parts (ROTAK 34/37) Not all of the accessories illustrated or described are

included as standard delivery.
— 3 Grassbox parts (ROTAK 40/43)

14+ F 016 L70 636  09.11 English - 2
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& For Your Safety

Warning! Switch off, remove plug from mains
before adjusting, cleaning or if cable is cut,
damaged or entangled.

The blades continue to rotate for a few sec-
onds after the machine is switched off.

Caution — do not touch rotating blades.

Electrical Safety

Your machine is double insulated for safety and re-
quires no earth connection. The operating voltage is
230V AC, 50Hz (for non-EU countries 220V,
240V as applicable). Only use approved extension
cables. Contact your Bosch Service Center for de-
tails.

Extension cords/leads should only be used if they
comply with HO5VV-F, HO5RN-F types or IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

If you want to use an extension cable when operat-
ing your product, only the following cable dimen-
sions should be used:

— 1.0 mm2% max length 40 m
- 1.5 mm?% max length 60 m
— 2.5 mm?% max length 100 m

It is recommended for increased electrical safety to
use a Residual Current Device (RCD) with a tripping
current of not more than 30 mA. Always check your
RCD every time you use it.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
a Bosch Service Centre.

&) For products not sold in GB:

WARNING: For safety, it is essential that the mains
plug 5 attached to the machine is fitted to the power
supply cable 15.

The couplings of connection leads must be pro-
tected against splashes and the coupling sockets on
the leads must be made of rubber or coated with rub-
ber.

Fixing means for the connection leads must be used.

The connection lead must be inspected for signs of
damage at regular intervals and may only be used if
in perfect condition.

Products sold in GB only: Your mower is fitted with
an approved 13 A (BS 1363/A) electric plug and is
protected by a 13 A fuse (ASTA Approved to
BS 1362).

If the fitted plug is not suitable for your socket out-
lets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorized customer service agent.
The severed plug must be disposed of to avoid a

possible shock hazard and should never be inserted
into a 13 A socket elsewhere.

Assembly

[} Handle assembly

@ Insert the handle bottom 8 into the holes provided
and

@ secure with the screws.

Note: The handle top 3 is height adjustable. Fix han-
dles in desired position I or II.

© Attach the handle top 3 with the bolts and wing
nuts 14 to the handle bottom 8.

Note: Ensure that the cable clips supplied are used
to fix the cable to the handle.

E] Attach cable to cable restraint 4 ensuring that
sufficient cable slack is available.

Snap together the grassbox

[9 ROTAK 34/37

Snap the grassbox top on the grassbox bottom by
pushing all the “snap fits” together around the edges
starting at rear and working towards the front.

] ROTAK 40/43

@ Snap the grassbox bottom halves together by
pushing all the “snap fits” together around the edges
starting at rear and working towards the front.

® Snap together both top and bottom half of the
grassbox.

Ensure the cables are not trapped when folding/un-
folding top handles. Do not drop the handles.

@ Grassbox

Fitting
Lift the deflector guard 7 and hold up, fit the grass-
box 6.

Removing/Emptying

Lift the deflector guard 7 and hold up. Remove
grassbox 6.

For non grass collection the mower can be used
without the grassbox 6 in position, with the deflector
guard 7 in the down position.

Adjusting the Cutting Height

Stop, release switch lever and wait until
the motor stops before adjusting height.
The blades continue to rotate after the ma-
chine is switched off, a rotating blade can
cause injury.

Caution — do not touch rotating blades.

For the first cutting of the season, a high cutting ad-
justment should be selected.

15+F 016 L70 636 * 09.11
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Id The lawnmower can be set to 10 cutting heights
between 20 mm and 70 mm. For this purpose, press
the height of cut lever 12 inwards then lift or push
down the mower until required height is selected.

[ Starting and Stopping

The blade continues to rotate for a few
seconds after the machine is switched off.
Allow the motor/blade to stop rotating be-
fore switching “on” again.

Do not rapidly switch off and on.

p<> To aid starting tilt mower to side.
Starting:
@ Press and hold the safety button 2.
@ all @ Squeeze the switch lever 1 towards the
&
1
m

handle.

Release the safety button 2.
Stopping:
Release the switch lever 1.
The mower is fitted with a blade brake. This safety
feature stops the blade from rotating in a few sec-
onds. You may notice a slight smell during the first
few operations of the brake (on releasing the On/Off
switch). This is entirely normal and will cause no
damage to your machine.

The blade maybe stiff to turn by hand while the ma-
chine is not in operation, this is due the brake.

Always wear gardening gloves when han-
dling or working near the sharp blade.

Mowing

I Place the lawnmower on the edge of the lawn, as
close to the power point as possible. Work away
from the power point. Then at right angles.

Position the cable to opposite side (already cut) at
the end of each turn.

When mowing do not allow the motor to la-
& bour particularly in heavy conditions. When
the motor labours the speed of the motor
drops and you will hear a change in the motor
sound, when this occurs stop mowing, re-
lease the switch lever and raise the height of
cut. Failure to do so will could damage the
machine.

NOTE: The motor is protected by a safety cut out
which is activated when the blade becomes jammed
or if the motor is overloaded. When this occurs
stop, remove the plug from the power supply.
The safety cut out will only reset when the switch
lever 1 is released. Clear any obstruction and
wait for a few minutes for the safety cut out to re-

—

set before continuing to use the mower. At this
time do not operate the switch lever 1 as this will
prolong the reset time of the safety cut out. If the
mower cuts out again increase the height of cut
to reduce the load on the motor.

If] The grass combs 11 allow a very close cut to the
wall or edge. Beware of running combs into objects
while cutting close to walls/edges.

Maintenance
Stop, remove plug from the power supply
14 )} and remove the grassbox.

Always wear gardening gloves when han-
dling or working near the sharp blade.

Note: To ensure long and reliable service, carry out
the following maintenance regularly.

Regularly check for obvious defects such as loose,
dislodged or damaged blade, loose fixings, and
worn or damaged components.

Check that covers and guards are undamaged and
correctly fitted. Carry out necessary maintenance or
repairs before using.

If the mower should happen to fail despite the care
taken in manufacture and testing, repair should be
carried out by an authorised customer service agent
for Bosch garden products.

For all correspondence and spare parts orders, al-
ways include the 10-digit part number (TYP) from
the nameplate of the machine!

Blade Maintenance

Stop, remove plug from the power supply
and remove the grassbox.

Turn the machine on its right side and inspect the
blade; if blunt or damaged, replace.

Use the following procedure to remove and replace
the blade.

Hold the blade 17 using gardening gloves (not pro-
vided) use a spanner (not provided) to remove the
blade bolt 16, blade washer 18 (ROTAK 34/37 only),
bevel washer 20 and blade. Fit the bevel washer,
blade, blade washer and the blade bolt. Ensure that
the blade is the correct way up (so that this © sym-
bol can be seen located as in figure J) and tighten
the bolt firmly.

In the event of a blade becoming difficult to remove
or fit, insert a screwdriver into hole 21 to lock the
drive. Ensure the screwdriver is removed before at-
tempting to turn the machine on.

& Do not lubricate blade or blade bolt during
refitting.

16+ F 016 L70 636 * 09.11
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After Mowing/Storage

Clean the exterior of the machine thoroughly using a
soft brush and cloth. Do not use water, solvents or
polishes. Remove all grass and debris, especially
from the ventilation slots 9.

Using a soft brush clean the grass comb 11 remov-
ing any grass and debris.

Turn the machine on its side and clean the blade
area. If grass cuttings are compacted in the blade
area, remove with a wooden or plastic implement.

Always wear gardening gloves when han-
dling or working near the sharp blade.

Store the machine in a dry place. Do not place other
objects on top of the machine.

To aid storage loosen the wing nuts 14 and fold the

—

Accessories

Blade

ROTAK 34 F016 800 271
ROTAK 37 F016 800 272
ROTAK 40......cccoviiiiiiiiiiiccee F016 800 273
ROTAK 43.... . F016 800 274

handles.

Ensure cables are not trapped when folding/
unfolding top handles, do not drop the han-

dles.

Fault Finding

The following table gives checks and actions that you can perform if your machine does not operate correctly.
If these do not identify/remedy the problem, contact your service agent.

Warning: Switch off and remove plug from mains before investigating fault.

Symptom

Possible Cause

Remedy

Machine fails to operate

Power turned off

Mains socket faulty
Extension cable damaged
Fuse faulty/blown

Mower in long grass

Motor protector has activated

Turn power on

Use another socket

Inspect cable, replace if damaged
Replace fuse

Increase height of cut and tilt mower
Allow to cool and increase height of
cut

Machine functions
intermittently

Extension cable damaged
Machines internal wiring damaged
Motor protector has activated

Inspect cable, replace if damaged
Contact Service Agent

Allow to cool and increase height of
cut

Machine leaves ragged
finish

or

motor labours

Height of cut too low
Cutting blade blunt
Underside of machine badly clogged

Blade fitted upside down

Increase height of cut (see “Height of
Cut Adjustment”)

Replace blade

(see “Blade Maintenance”)

Clean machine (see “After Mowing/
Storage”)

Refit blade correctly (see “Blade Main-
tenance”)

Cutting blade not rotat-
ing while machine
switched on

Cutting blade obstructed
Blade nut/bolt loose

Clear obstruction
Tighten blade nut/bolt

Excessive vibration/
noise

Blade nut/bolt loose
Cutting blade damaged

Tighten blade nut/bolt
Replace blade

17+ F 016 L70 636 * 09.11
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Disposal

Power tools, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into
household waste!

According to the European Directive
2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and its incorpo-
ration into national law, products that
are no longer suitable for use must be separately
collected and sent for recovery in an environmen-
tally-friendly manner.

After-Sales Service and
Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions
concerning maintenance and repair of your product
as well as spare parts. Exploded views and informa-
tion on spare parts can also be found under:
www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your questions
concerning best buy, application and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de @de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00

Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty.Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: + 61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Declaration of Conformity

Measured sound values determined according to
2000/14/EC (1.60 m height, 1 m distance away).

Typically the A-weighted noise level of the product
is: sound pressure level 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
sound power level 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A)
(ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43). Uncertainty
K=1dB (ROTAK 34)/1dB (ROTAK 37)/2dB
(ROTAK 40/43).

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN 60335:

Vibration emission value a,=2.5 m/s?, Uncertainty
K=1.5 m/s2.

We declare under our sole responsibility that the
product described under “Technical data” is in con-
formity with the following standards or standardiza-
tion documents: EN 60335 according to the provi-
sions of the directives 2004/108/EC, 98/37/EC (until
28 Dec 2009), 2006/42/EC (from 29 Dec 2009),
2000/14/EC.

2000/14/EC: Guaranteed sound power level

94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Conformity assessment procedure according to An-
nex VI.

Equipment category: 32
Notified body: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Technical file at: Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-
LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%&u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Subject to change without notice
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& Instructions de sécurité

Attention! Lire attentivement les instructions
suivantes. Se familiariser avec les éléments de
commande et I'utilisation appropriée de la ton-
deuse. Conserver les instructions d’utilisation
pour une utilisation ultérieure.

Explication des symboles se trouvant sur la ton-
deuse

Indications générales sur d’éventuels dan-
gers.

Lire les instructions d’utilisation.

Faire attention a ce que les personnes se
trouvant a proximité ne soient pas blessées
par des projections provenant de la ton-
deuse.

Garder une distance de sécurité entre [I'utili-
sateur de la machine en marche et des per-
sonnes se trouvant a proximité.

Lames coupantes. Attention a ne pas se
couper les orteils ou les doigts.

Non valable.

Arréter et débrancher la tondeuse avant de
régler la machine, de la nettoyer, de démé-
ler le cable ou de la laisser, méme pour un
instant, sans surveillance. Tenir le céable
d’alimentation a I'écart des lames de coupe.

Attendre 'arrét total de tous les éléments de
la machine avant de les toucher. Apres la
mise hors tension de la machine, les lames
continuent a tourner, pouvant provoquer
ainsi des blessures.

Ne pas tondre la pelouse et ne pas exposer
la tondeuse par temps de pluie.

Se protéger contre les chocs électriques.

Maintenez le cable de raccordement hors
de portée de la lame.

B Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des per-
sonnes (enfants compris) souffrant d’'un handicap
physique, visuel, auditif ou mental ou par des per-
sonnes n'ayant I'expérience et les connaissances
nécessaires, a moins qu’elles ne soient sur-
veillées par une personne responsable de leur
sécurité ou qu’elles aient été instruites quant au
maniement de l'appareil.

Surveillez les enfants et assurez-vous qu'ils ne
jouent pas avec 'appareil.

Ne jamais laisser un enfant ou toute autre per-
sonne n'ayant pas pris connaissance des instruc-
tions d'utilisation se servir de la tondeuse. Des ré-
glementations locales peuvent éventuellement
fixer une limite d’age inférieure quant a l'utilisa-
teur.

Ne jamais tondre la pelouse lorsque des person-
nes, en particulier des enfants, ou des animaux
domestiques se trouvent a proximité.

L’opérateur ou I'utilisateur de la tondeuse est res-
ponsable des accidents et des dommages cau-
sés a autrui ou a ses biens.

Ne jamais faire fonctionner la tondeuse si on est
pieds nus ou en sandalettes. Porter toujours des
chaussures fermées et des pantalons longs.

Inspecter soigneusement la surface a tondre et
éliminer pierres, batons, fils métalliques, os et
autres objets susceptibles de géner la rotation
des lames.

Avant de mettre l'appareil en fonctionnement,
contrdlez toujours si les lames, les vis des lames
et le sous-groupe de coupage sont usés ou en-
dommagés. Remplacez les lames usées ou en-
dommagées toujours en méme temps que les vis
des lames pour éviter tout balourd.

Toujours remplacer 'ensemble des lames et bou-
lons usés ou endommagés pour préserver I'équi-
libre de la machine.

Ne tondre que de jour ou sous un bon éclairage
artificiel.

Eviter si possible d'utiliser la tondeuse lorsque
I'herbe est mouillée.

Toujours marcher normalement, ne jamais courir.

Ne jamais utiliser la tondeuse quand les équipe-
ments de sécurité sont défectueux, sans coque
ou sans équipements de protection comme par
exemple le pare-chocs et/ou le bac de ramas-
sage.

Tondre sur des talus peut étre dangereux:

Ne pas utiliser la tondeuse sur des pentes trés
abruptes.

Sur des pentes ou de I'nerbe mouvillée, faire atten-
tion a ne pas perdre I'équilibre.

Toujours tondre perpendiculairement a la pente -
jamais de haut en bas ou de bas en haut.

Faire trés attention lors d’un changement de di-
rection sur une pente.

Faire tres attention en reculant ou en tirant la ton-
deuse vers soi.

Lors des travaux de tonte, toujours pousser la
tondeuse, ne jamais la tirer vers soi.
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B Les lames doivent étre totalement a I'arrét quand
la tondeuse doit étre inclinée pour étre transpor-
tée, quand on traverse des surfaces autres que le
gazon ou qu’on la déplace entre deux surfaces a
tondre.

B Ne pas incliner la machine lors du démarrage ou
lorsqu’on met le moteur en fonctionnement, sauf
si ceci est nécessaire pour la mettre en route
quand I'herbe est haute. Incliner alors la ton-
deuse juste ce qu’il faut et uniquement sur le coté
opposé a I'utilisateur. Veiller toujours a ce que les
mains soient placées sur le guidon lorsqu’on re-
pose la tondeuse sur le sol.

B Mettez la tondeuse en marche conformément aux
instructions du mode d’emploi et veillez a mainte-
nir les pieds bien a I'écart des lames.

B Tenir les pieds et les mains a I'écart des parties
rotatives de la tondeuse.

B Lors du travail, garder une certaine distance par
rapport a la zone d’éjection.

B Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse
pendant que le moteur tourne.

Caractéristiques techniques

B Retirer la fiche de la prise de courant :
— achaque fois que vous avez fini de vous en servir
— avant d’éliminer un bourrage

— pour contrbler, nettoyer ou effectuer des travaux
sur la tondeuse

— aprés avoir heurté un objet étranger. Vérifier tout
de suite si la tondeuse n’a pas été endommagée
et la faire réparer si nécessaire

— sila tondeuse commence a vibrer anormalement
(vérifier immédiatement).

B Vérifier que les écrous, boulons et vis soient bien
serrés afin que la tondeuse fonctionne sans dan-
ger.

B Contrdlez régulierement le bac de ramassage
pour vous assurer de son état d’'usure.

B Pour des raisons de sécurité, remplacer les pié-
ces usées ou endommageées.

B Veillez a ce que les piéces de rechange soient
des piéces d’origine Bosch.

B Portez toujours des gants de jardin, si vous mani-
pulez ou travaillez prés du couteau aigu.

Tondeuse ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Référence 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Puissance absorbée [W] 1300 1400 1600 1700

Largeur de la lame [em] 34 37 40 43

Hauteur de coupe [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Capacité du bac de ramassage  [I] 40 40 50 50

Poids (max.) [kg] 11,0 11,2 13,2 13,5

Classe de protection O] /1 O] /1 O] /1 O] /1

Numéro de série

Voir numéro de série 13 (plaque signalétique) sur la machine.

Remarque : Veuillez tenir compte du numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de votre appareil, les désigna-

tions commerciales des différents modeles pouvant varier.

Les processus de mise en fonctionnement provoquent des baisses de tension momentanées. En cas de conditions défa-
vorables de secteur, il peut y avoir des répercussions sur d’autres appareils. En cas d'impédances de secteur inférieures

a 0,36 ohms, il ne devrait pas y avoir de perturbations.

Utilisation conforme

Ce produit est destiné a la tonte de pelouses de par-
ticuliers.

Introduction

Ce manuel contient des indications quant a la ma-
niére de monter et d’utiliser correctement la ton-
deuse. Il est important de lire attentivement ces ins-

Faire attention aux lames coupantes en transportant
la tondeuse sur le lieu de travail.

Piéces fournies avec 'appareil

Retirer avec précaution la tondeuse de 'emballage
et vérifier si tous les éléments suivants sont com-
plets:

— Tondeuse avec guidon
1 Partie inférieure du guidon

tructions. - 2Vis

Une fois complétement assemblée, la machine pese  _ 2 Ecrous papillon
entre 11,0 et 13,5 kg. Si besoin est, vous faire aider 2 Vis 4 16l

pour retirer la machine de son emballage. Isatole
20+ F 016 70 636+ 09.11 Francais - 2
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2 Moitiés de bac de ramassage (ROTAK 34/37)
— 3 Moitiés de bac de ramassage (ROTAK 40/43)
2 Clips de cable

Serre-cable (si livré séparément)

— Instructions d’utilisation

S’il vous manque des éléments ou si une des piéces est en-
dommagée, veuillez contacter cotre revendeur.

Eléments de la appareil

Levier interrupteur
Interrupteur de sécurité
Partie supérieure du guidon
Serre-cable**

Fiche**

Bac de ramassage

Capot de protection

Partie inférieure du guidon
Ouies de ventilation

10 Roues

11 Balai a gazon

12 Levier pour hauteur de coupe
13 Numéro de série

**différent selon les pays

Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas
forcément fournis avec I’appareil.

O N O G A ON =

©

& Pour votre sécurité

Attention! Arréter la tondeuse et retirer la fiche
de la prise de courant avant de régler la ma-
chine ou de la nettoyer ou si le cable est
coupé, endommagé ou emmélé.

Une fois la machine mise hors tension, les la-
mes continuent encore a tourner pendant
quelques secondes.

Attention — ne pas toucher une lame en rota-
tion.

Sécurité relative au systéme électrique

Pour des raisons de sécurité, la machine est équi-
pée d’'une double isolation et ne nécessite pas de
prise de terre. La tension de fonctionnement est de
230V CA, 50 Hz (pour les pays hors de I'Union
européenne 220 V, 240 V suivant la version). N'utili-
sez qu’'une rallonge électrique homologuée. Pour
plus de renseignements, contacter le service
apres-vente Bosch.

Seules les rallonges de type HO5VV-F, HO5RN-F ou
IEC (60227 IEC 53, 60245 |IEC 57) doivent étre utili-
sées.

—

Au cas ou vous utiliseriez des rallonges pendant le
travail avec lappareil, n'utilisez que des cébles
ayant les sections de conducteur suivantes :

- 1,0mm% longueur maximale 40 m

- 1,5mm% longueur maximale 60 m

- 2,5mm% longueur maximale 100 m

Pour plus de sécurité, il est recommandé d'utiliser
un disjoncteur différentiel avec un courant de défaut
de 30 mA maximum. Avant chaque utilisation de la
appareil, contréler ce disjoncteur différentiel.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il ne doit
étre réparé que dans un atelier agréé Bosch.

] Remarque concernant les produits non com-
mercialisés en GB :

ATTENTION : Pour votre propre sécurité, il est né-
cessaire que la fiche 5 montée sur la machine soit
raccordée a la rallonge 15.

Le dispositif de couplage de la rallonge doit étre pro-
tégé des projections d’eau, étre en caoutchouc ou
étre recouvert de caoutchouc.

La rallonge doit étre utilisée avec un serre-céble.
Controler régulierement le cable d’alimentation afin

de détecter des dommages éventuels. Il ne doit étre
utilisé que s’il est en bon état.

Montage

Y Montage de la poignée en étrier

@ Placer les parties inférieures du guidon 8 dans
les trous prévus a cet effet et

@ les fixer avec les deux vis & tole.

Remarque: La partie supérieure du guidon 3 est ré-
glable en hauteur. Monter le guidon en position I ou
1I.

© Monter la partie supérieure du guidon 3 en la
fixant avec des vis et des écrous 14 sur les parties
inférieures du guidon 8.

Remarque : S’assurer que le céble soit fixé sur le
guidon au moyen des clips fournis avec la machine.

&) Fixer le cable dans le serre-cable 4. S’assurer
qu’il y ait suffisamment de jeu au niveau du céble.

Assembler le bac de ramassage
[ ROTAK 34/37

Faire encliqueter la partie supérieure du bac de ra-
massage sur la partie inférieure du bac de ramas-
sage en exercant une pression sur les fixations a
languettes ; commencer par les coins arriere et
avancer vers l'avant.
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] ROTAK 40/43

@ Faire encliqueter les deux parties inférieures du
bac de ramassage en exercant une pression sur les
fixations a languettes ; commencer par les coins ar-
riere et avancer vers l'avant.

@ Assembler les deux parties du bac de ramas-
sage.

Veiller a ne pas coincer le cable d’alimentation
lorsqu’on déplie ou replie le guidon supérieur. Ne
pas laisser tomber le guidon.

3 Bac de ramassage

Montage

Soulever le capot de protection 7, le maintenir dans
cette position et accrocher le bac de ramassage 6
conformément.

Démontage/Vidage

Soulever le capot de protection 7 et le maintenir
dans cette position. Enlever le bac de ramassage 6
conformément.

Si vous ne souhaitez pas recueillir I'herbe, il est pos-
sible d'utiliser la tondeuse sans bac de ramas-
sage 6, mais avec le capot de protection 7 rabattu
vers le bas.

Réglage de la hauteur de coupe

Avant de régler la hauteur de coupe, rela-

& cher le levier interrupteur et attendre I’ar-

rét total du moteur. Aprés la mise hors ten-

sion du moteur, les lames continuent a

tourner, pouvant provoquer ainsi des bles-
sures.

Attention — ne pas toucher une lame en ro-
tation.

Pour la premiéere tonte de la saison, il est recom-
mandé de régler la tondeuse sur la position haute.

@ La tondeuse peut étre réglée sur 10 hauteurs de
coupe situées entre 20 et 70 mm. Pour cela, pousser
le levier de réglage de la hauteur de coupe 12 vers
Iintérieur, puis pousser la tondeuse vers le haut ou
vers le bas suivant la hauteur de coupe souhaitée.

[ Mise en fonctionnement
Une fois la machine mise hors tension, les
& lames continuent encore a tourner pen-
dant quelques secondes. Attendre I’arrét
total du moteur/la lame de coupe avant de
remettre I’appareil en fonctionnement.
Ne pas arréter I'appareil et le remettre en
fonctionnement a de trés courts interval-
les.

[ Afin de faciliter le démarrage, incliner légére-
ment la tondeuse.

Mise en fonctionnement :

@ Tourner l'interrupteur de sécurité 2 et le

$ maintenir dans cette position.
0]

5%2
1
0]

@ Pousser le levier interrupteur 1 vers le
Arréter :

guidon.

Relacher l'interrupteur de sécurité 2.
Relacher le levier interrupteur 1.
La tondeuse est équipée d’un frein moteur. Cette
fonction de sécurité permet I'arrét des couteaux en
quelques secondes. Un odeur faible qui se ferait re-
marquer pendant la premiére mise en service lors-
que l'interrupteur Marche/Arrét est relaché est ab-
solument normal et ne représente aucun dommage.

A cause du frein moteur, la lame ne se laisse éven-
tuellement pas tourner a la main quand I'appareil est
éteint.
Portez toujours des gants de jardin, si
vous manipulez ou travaillez prés du cou-
teau aigu.

Tondre

Il Placer la tondeuse en bordure de la pelouse et
aussi pres que possible de la prise de courant. Ton-
dre en s’éloignant de la prise de courant. Puis en an-
gle droit.

Aprés chaque changement de direction, placer le
cable du cb6té opposé a celui qui a déja été tondu.

Lors de travaux dans des conditions particu-
& lierement difficiles, veiller a ne pas surchar-
ger le moteur. Si le moteur est trop sollicité,
le nombre de tours par minute baisse et le
bruit du moteur change. Dans ce cas, arréter
le travail, relacher le levier interrupteur et ré-
gler la tondeuse sur une hauteur de coupe
plus élevée. Sinon, le moteur risque d'étre
endommagé.

INDICATION : La tondeuse dispose d’un dispositif
de sécurité par coupure qui se déclenche lorsque la
lame est bloquée ou que le moteur est trop sollicité.
Au cas ou le dispositif de sécurité par coupure
se déclencherait, retirer la fiche de la prise de
courant. Le dispositif de sécurité par coupure ne
se réinitialise que si le levier interrupteur 1 est
relaché. Avant de continuer a utiliser la ton-
deuse, éliminer tous les bourrages et attendre
quelques minutes jusqu’a ce que le dispositif de
sécurité par coupure se soit réinitialisé. Ne pas
actionner le levier interrupteur1 durant ce
temps-la, étant donné que le temps de réinitiali-
sation s’en trouverait prolongé. Au cas ou la ton-
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deuse s’arréterait de nouveau, régler la ton-
deuse sur une hauteur de coupe plus élevée afin
de réduire la sollicitation du moteur.

A Les balais & gazon 11 permettent une tonte pro-
che des bords méme le long de murs ou dans les
coins. Faites attention a ne pas passer sur des ob-
jets pendant la tonte des bords ou des coins.

Nettoyage

Avant d’effectuer toute manipulation sur la
tondeuse, retirer la fiche de la prise de
courant et enlever le bac de ramassage.

Portez toujours des gants de jardin, si
vous manipulez ou travaillez prés du cou-
teau aigu.

Remarque : Afin d’assurer une utilisation longue et
fiable de la trongconneuse a chaine, procéder a inter-
valles réguliers aux travaux d’entretien suivants.
Vérifier régulierement qu'il n'y ait pas de défauts tels que
des lames desserrées ou endommagées, des raccords
détachés ou encore des pieces usées ou abimées.

Vérifier que les couvercles et les dispositifs de pro-
tection ne soient pas endommagés et qu'’ils soient
correctement branchés. Avant d'utiliser la machine,
effectuer les travaux d’entretien et de réparation
éventuellement nécessaires.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au contrdle de la tondeuse, celle-ci devait avoir un dé-
faut, la réparation ne doit étre confiée qu’a une station
de service aprés-vente agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignements ou com-
mande de pieces de rechange, nous préciser impé-
rativement le numéro de référence a dix chiffres de
appareil.

Entretien des lames

Arréter la tondeuse et retirer la fiche de la
prise de courant; enlever le bac de ramas-
sage.

Poser la tondeuse sur le coété droit et contrbler la
lame. Si la lame est émoussée ou endommageée, la
remplacer.

Pour remplacer la lame, procéder de la maniére sui-
vante.

Tenir la lame 17 en utilisant des gants de jardinage
(non fournis avec I'appareil) et, a I'aide de la clé a vis
(non fournie avec I'appareil), enlever la vis servant a
fixer la lame 16, la rondelle 18 (seulement ROTAK
34/37), la rondelle belleville 20 ainsi que la lame.
Monter la rondelle belleville, la lame de coupe, la
rondelle et la vis servant a fixer la lame. Vérifier que
la lame soit montée dans la bonne position de mon-
tage (le symbole © doit étre visible conformément
a la figure J), puis serrer a fond la vis de la lame.

—

Au cas ou le démontage ou le montage de la lame
serait difficile, introduire un tournevis dans le trou 21
afin de bloquer I'entrainement. S’assurer que le
tournevis soit effectivement enlevé avant de mettre
I'appareil en fonctionnement.

Ne pas graisser ni huiler la lame ni la vis de
(L ) lalame au cours du montage.
Aprés la tonte/I’entreposage de
la tondeuse

Nettoyer soigneusement les parties extérieures de
la tondeuse a l'aide d’'une brosse douce et d’un tor-
chon. Ne pas utiliser d’eau ni de solvants ou déter-
gents abrasifs. Enlever toutes les herbes et particu-
les pouvant adhérer sur la machine et notamment
dans les ouies de ventilation 9.

Nettoyer les balais & gazon 11 & l'aide d’une brosse
douce, enlever les restes d’herbe et les encrasse-
ments.

Poser la tondeuse sur le c6té et nettoyer la zone des
lames. Enlever les herbes coincées a l'aide d’'un
morceau de bois ou de plastique.

Portez toujours des gants de jardin, si
vous manipulez ou travaillez prés du cou-
teau aigu.

Ranger la tondeuse dans un endroit sec. Ne pas po-
ser d’autres objets sur la machine.

Pour gagner de la place, desserrer les écrous 14 et
replier le guidon.

S’assurer que les cables ne soient pas coin-
cés lorsqu’on déplie ou replie le guidon. Ne
pas laisser tomber le guidon.

Accessoires

Lame

ROTAK 34 F016 800 271
ROTAK 37 F016 800 272
ROTAK 40.....coiiiiiiiieeiieieeeee FO016 800 273
ROTAK 43.....ooiieeeeeeeeeee FO016 800 274
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Dépannage

Le tableau suivant montre les types de pannes et vous indique comment vous pouvez y remédier si votre
appareil ne fonctionne pas correctement. Si malgré cela vous n’arrivez pas a localiser le probleme et a le
résoudre, contactez votre service aprés-vente.

Attention : Avant de procéder au dépannage, arréter I’appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

Probléme

Cause possible

Remeéde

La tondeuse ne
fonctionne pas

Alimentation électrique coupée
Prise secteur défectueuse
Rallonge endommagée

Le fusible a sauté
Herbe trop haute

Le dispositif de protection de sur-
charge est déclenché

Vérifier et mettre en fonctionnement
Utiliser une autre prise

Contréler le cable et le remplacer
éventuellement

Remplacer le fusible

Régler la tondeuse sur une hauteur de
coupe supérieure et I'incliner

Laisser refroidir le moteur et régler la
tondeuse sur une hauteur de coupe
plus élevée

La tondeuse fonctionne
par intermittence

Rallonge endommagée

Le cablage interne de la machine est
défectueux

Le dispositif de protection de sur-
charge est déclenché

Contrdler le céble et le remplacer
éventuellement
Contacter le service aprés-vente

Laisser refroidir le moteur et régler la
tondeuse sur une hauteur de coupe
plus élevée

La machine donne un
résultat grossier

ou

le moteur peine

Hauteur de coupe trop basse
Lames émoussées

Bourrage important au niveau de la
partie inférieure de la machine

Lame montée dans le mauvais sens

Augmenter la hauteur de coupe (voir
« Réglage de la hauteur de coupe »)
Remplacer la lame

(voir «Réglage de la lame»)

Nettoyer la tondeuse

(voir «Apres la tonte/I'entreposage de
la tondeuse»)

Monter la lame dans le bon sens
(voir «Réglage de la lame»)

La lame ne tourne pas
quand on met I'appareil
en marche

Cylindre de coupe bloqué par de
I'herbe
Ecrou/vis de la lame desserré

Enlever I'herbe

Serrer a fond I'écrou/la vis de la lame

Vibrations/bruit excessif

Ecrou/vis de la lame desserré

Serrer a fond I'écrou/la vis de la lame

Lames endommagées

Remplacement de la lame

Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoi-
res et emballages, doivent pouvoir suivre chacun
une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Ne pas jeter les appareils électropor-
tatifs avec les ordures ménageéres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux dé-
chets d’équipements électriques et
électroniques et sa réalisation dans
les lois nationales, les outils électroportatifs dont on
ne peut plus se servir doivent étre séparés et suivre
une voie de recyclage appropriée.

Service aprés-vente et
assistance des clients

Notre service aprés-vente répond a vos questions
concernant la réparation et I'entretien de votre pro-
duit et les pieces de rechange. Vous trouverez des
vues éclatées ainsi que des informations concernant
les pieces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant
'achat, I'utilisation et le réglage de vos produits et
leurs accessoires.
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France

Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Apres-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0143) 11 90 06

Fax : +33 (0143) 11 90 33

E-Mail : sav.outillage-electroportatif @fr.bosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51

www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg
Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap @be.bosch.com

Suisse
Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax:+41(044) 8 47 15 52

Déclaration de conformité

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées con-
formément a 2000/14/CE (hauteur 1,60 m, distance
1m).

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
lappareil sont: Niveau de pression acoustique
83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/
85 dB(A) (ROTAK 40/43) ; niveau d’intensité acous-
tiqgue 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/
94 dB(A) (ROTAK 40/43). Incertitude K=1dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Toujours porter une protection acoustique !
Valeurs totales des vibrations (somme de vecteurs
de trois sens) relevées conformément a EN 60335 :
Valeur d’émission vibratoire a,=2,5 m/s, incerti-
tude K=1,5 m/s2.

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes ou
documents normatifs suivants : EN 60335 confor-
mément aux reglements des directives
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu’au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE : Niveau d’intensité acoustique garanti
94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Procédures d’'évaluation de la conformité conformé-
ment a 'annexe VI.

Catégorie des produits : 32
Office désigné : SRL Sudbury, England, Nr. 1088

—

Documents techniques aupres de : Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, le 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4.//%// SV %ﬁ%&u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Sous réserve de modifications
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& Instrucciones de seguridad

jAtencion! Lea con detenimiento las siguientes
instrucciones. Familiaricese con los elementos
de manejo y el uso reglamentario del cortacés-
ped. Guardar estas instrucciones de manejo en
un lugar seguro para posteriores consultas.

Explicacion de los simbolos utilizados en el cor-
tacésped

2 Indicacion general de peligro.
. Lea las instrucciones de manejo.

=

Prestar atencién a que las personas circun-
dantes no puedan ser lesionadas por los
cuerpos extrafos que puedan salir despedi-
dos al trabajar.

Cuide que las personas que haya en las
proximidades mantengan una distancia de

@ seguridad respecto a la maquina.

=) Las cuchillas estan muy afiladas. Preste

. atencion para no lesionarse con ellas los de-
dos de los pies o de las manos.

C

—a@ NO procede.
-
~=.) Antes de manipular o limpiar el aparato, en
. caso de que el cable se haya enredado, o al
dejar el cortacésped sdlo, incluso durante un
tiempo breve, desconectar el aparato, y ex-
traer el cable de la toma de corriente. Man-
tenga alejado de las cuchillas el cable de red.

Espere a que las partes de la maquina se
hayan detenido completamente antes de to-
carlas. Las cuchillas pueden lesionarle des-
pués de haber desconectado el motor, ya
que siguen girando cierto tiempo.

No corte el césped si esta lloviendo, ni deje
expuesto el cortacésped a la lluvia.

&p

2
u
ol
STOP

Protéjase contra sacudidas eléctricas.

Mantenga el cable de conexién alejado de la
cuchilla.

®
A

B Este aparato no debera ser utilizado por perso-
nas (nifos inclusive) con una discapacidad cor-
poral, visual, auditiva o0 mental, o que no dispon-
gan de suficiente experiencia ni conocimientos, a
no ser que sean atendidos por una persona res-
ponsable de su seguridad o que sean instruidos
en el manejo del aparato.

Vigile a los nifios y tome las medidas oportunas
para evitar que éstos puedan jugar con el aparato.

B Jamas permita que utilicen el cortacésped nifos,
0 aquellas personas que no conozcan bien el
contenido de estas instrucciones. Inférmese si
las prescripciones vigentes en su pais fijan una
edad minima para el usuario.

B Jamas corte el césped si se encuentran perso-
nas, especialmente nifos, o animales domésti-
cos, en las inmediaciones del aparato.

B El operador o usuario es responsable de los acci-
dentes o dafhos ocasionados a otras personas o
propiedades.

B No utilice el cortacésped si esta descalzo o lleva
puestas sandalias; utilice siempre un calzado
fuerte y pantalones largos.

B Inspeccione detenidamente el &rea a cortar y re-
tire las piedras, palos, alambres, huesos y demas
cuerpos extrafos que pudieran encontrarse en
ella.

B Antes de su uso, verifique que las cuchillas, los
tornillos de sujecion de las mismas y el conjunto
de corte no estén demasiado desgastados ni da-
fados. Siempre sustituya a la vez las cuchillas y
tornillos de sujecion desgastados o dafiados para
evitar que se produzca un desequilibrio.

B Sustituir siempre al mismo tiempo la cuchilla y los
tornillos desgastados o dafiados para evitar posi-
bles desequilibrios.

B Cortar el césped con luz diurna o con luz artificial
suficiente.

B Evite en lo posible la utilizacién del cortacésped
si el césped estuviese humedo.

B Camine de forma pausada y nunca de forma
apresurada.

B Jamas trabaje con el cortacésped si los dispositi-
vos protectores o cubiertas estuviesen defectuo-
s0s, 0 sin estar montados los dispositivos de se-
guridad como, p. €j., la cubierta de proteccién y/
o el cesto colector de césped.

B Al cortar el césped en taludes esto puede ser
peligroso:

— No corte el césped en areas con una pendiente
muy pronunciada.

— Mantenga siempre una posicion firme, especial-
mente en superficies inclinadas o si el césped es-
tuviese humedo.

— En superficies inclinadas guiar el aparato siem-
pre en sentido transversal a la pendiente y jamas
subiendo o bajando la pendiente.

— Proceda con especial cautela al cambiar de di-
reccion en las pendientes.

— Preste especial atencién al caminar hacia atras o
al tirar del cortacésped.
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— Al trabajar, guiar siempre el cortacésped empu-
jandolo hacia adelante y jamas atrayéndolo hacia
Su cuerpo.

B Las cuchillas deben estar detenidas en caso de
tener que inclinar el cortacésped para su trans-
porte, al cruzar areas sin césped y al llevar el
aparato al lugar de trabajo o al retornar de él.

B No incline la maquina al arrancar o conectar el
motor, a no ser que la altura del césped asi lo re-
quiera. En este caso, inclinar hacia arriba, lo im-
prescindible nada mas, aquel lado del aparato si-
tuado mas lejos del usuario. Observe que ambas
manos sujeten el estribo al depositar nueva-
mente la maquina sobre el firme.

B Conecte el cortacésped segun se indica en las
instrucciones de servicio, prestando atencién a
que sus pies mantengan una separacion sufi-
ciente de las cuchillas.

B No aproxime las manos y pies a las partes en ro-
tacion.

B Mantenerse separado de la zona de expulsion al
trabajar con el aparato.

B Jamas alce o transporte el cortacésped con el
motor en marcha.

Datos técnicos

W Extraer el enchufe de red de la toma de
corriente:

— siempre que deje sola la maquina
— antes de eliminar posibles atascos

— al inspeccionar, limpiar, o manipular el cortacés-
ped

— después de chocar contra un cuerpo extrafo. Ins-
peccionar inmediatamente el cortacésped en
cuantos a posibles dafios y hacerlo reparar si
fuese necesario

— en caso de que el cortacésped comience a vibrar
excesivamente (controlarlo inmediatamente).

B Asegurarse que todas las tuercas, pernos y torni-
llos estén firmemente apretados para que el cor-
tacésped se encuentre siempre en un estado de
trabajo seguro.

W Controle con regularidad el estado y el nivel de
desgaste del cesto colector de césped.

B Como medida de seguridad, dejar sustituir la par-
tes desgastadas o danadas.

W Unicamente deberan emplearse piezas de re-
puesto originales Bosch.

B Pdngase siempre unos guantes de proteccion al
manipular o trabajar en el area de la cuchilla.

Cortacésped ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Numero de pedido 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Potencia absorbida [W] 1300 1400 1600 1700
Anchura de la cuchilla [cm] 34 37 40 43

Altura de corte [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Capacidad de la cesta colectora

de césped [1 40 40 50 50

Peso (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Clase de proteccion O] /1 O] /1 O /1 O] /1
Numero de serie Ver n? de serie 13 (placa de caracteristicas) indicado en la maquina.

Observacion: Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que pueden variar las de-

nominaciones comerciales de algunos aparatos.

Los procesos de conexién provocan una breve caida de la tensién. Si las condiciones de la red fuesen desfavorables, ello
puede llegar a afectar a otros aparatos. En redes con impedancias inferiores a 0,36 ohmios es improbable que lleguen a

perturbarse otros aparatos.

Utilizacion reglamentaria

Este producto ha sido proyectado para utilizarse en
el area doméstica.

Introduccion

Este manual incluye instrucciones sobre el montaje
correcto y la utilizacién segura de la maquina. Es muy
importante leer minuciosamente estas instrucciones.
La maquina completamente montada pesa aprox.
entre 11,0 y 13,5 kg. Si fuese necesario, recurra a
otra persona para sacar la maquina del embalaje.

Tenga cuidado con la cuchilla al transportar el corta-
césped.

27+F 016 L70 636 * 09.11

Espanol - 2

4@



%}% % F 016 L70 636 - Buch Seite 3 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

Material que se adjunta

Extraiga con cuidado el cortacésped del embalaje y
verifique si las partes citadas a continuacion estan
completas:

— Cortacésped con empufiadura de estribo

— 1 Tubos inferiores de la empufadura de estribo
— 2 Tornillos

— 2 Tuercas de mariposa

— 2 Tornillos para chapa

— 2 Semipartes del cesto colector de césped
(ROTAK 34/37)

— 3 Semipartes del cesto colector de césped
(ROTAK 40/43)

— 2 Clips para cable

— Seguro contra traccion del cable (caso de sumi-
nistrarse por separado)

— Instrucciones de manejo

Si faltasen piezas, o si alguna de ellas estuviese dafiada, di-
rijase por favor al comercio de su adquisicion.

Elementos de la maquina

Palanca de empuje

Boton de seguridad

Empunadura de estribo

Seguro contra traccion del cable™*
Enchufe de red**

Cesto colector de césped
Cubierta de proteccion

Parte inferior de la empufadura de estribo
Rejillas de refrigeracion

10 Ruedas

11 Peine para césped

12 Palanca para altura de corte

13 Numero de serie

**especifico de cada pais

jLos accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den en parte al material que se adjunta!

& Para su seguridad

O NOOOAWN =

©

jAtencion! Desconectar el aparato y extraer el
enchufe de la red antes de ajustar o limpiar el
aparato, o en caso de que el cable se haya cor-
tado, enredado, o de que esté danado.

Tras desconectar la maquina, la cuchilla con-
tintia girando por inercia unos segundos.

Precaucion — no tocar la cuchilla en rotacién.

Seguridad eléctrica

Para su seguridad se suministra la maquina con un
aislamiento de proteccioén y no precisa por lo tanto
ser conectada a tierra. La tension de régimen es de
230 V AC, 50 Hz (para paises no pertenecientes a
la CE 220 V 6 240 V segun la ejecucién). Solamente
emplear cables de prolongacién homologados. Su
servicio Bosch informara gustosamente al respecto.

Unicamente deberan emplearse cables de prolon-
gacion del tipo HO5VV-F, HO5RN-F o IEC (60227
IEC 53, 60245 IEC 57).

Si precisa un cable de prolongaciéon para trabajar
con el aparato, solamente deberan emplearse ca-
bles con las siguientes secciones y longitudes:

— 1,0 mm2 longitud méaxima 40 m
— 1,5 mm? longitud maxima 60 m
— 2,5 mm? longitud maxima 100 m

Para incrementar la seguridad eléctrica, se reco-
mienda utilizar un fusible diferencial (RCD) para co-
rrientes de fuga maximas de 30 mA. Debe verifi-
carse el funcionamiento correcto de este fusible di-
ferencial antes de cada utilizacion.

Un cable de conexién defectuoso debera repararse
unicamente en un taller de servicio autorizado
Bosch.

E] Observacion referente a productos que no son
de venta en GB:

ATENCION: para su seguridad es necesario conec-
tar el enchufe 5 de la maquina al cable de prolonga-
cion 15.

La toma de corriente del cable de prolongacion debe
estar protegida contra salpicaduras de agua y debe
ser, o ir revestida, de caucho.

Los cables de prolongacion deben utilizarse con un
seguro contra traccion.

El cable de conexion debe inspeccionarse periodi-
camente en cuanto a posibles dafos, debiendo utili-
zarse solamente si esta en buen estado.

Montaje

N Ensamble de la empufadura de estribo

@ Los tubos inferiores de la empufiadura de es-
tribo 8 deben insertarse en los orificios previstos
para ello,

@ sujetandose después con tornillos para chapa.
Observacioén: La empufadura de estribo 3 es ajus-

table en altura. Monte la empunadura de estribo en
la posiciéon I o 11.

© Fijar la empufadura de estribo 3 con los tornillos
y tuercas de mariposa 14 a los tubos inferiores de la
empunadura de estribo 8.
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Observacion: Cercidrese de que el cable vaya fijado
a la empunadura de estribo con los clips que se ad-
juntan.

E] Sujetar el cable en el seguro contra traccion 4 de
la manera mostrada. Cuidar que el cable no quede
tenso.

Ensambilar el cesto colector de césped
[ ROTAK 34/37

Montar la tapa en la parte inferior del cesto colector
de césped presionando las lenglietas en las contra-
partes a lo largo de los bordes, procediendo para
ello de atras hacia adelante.

] ROTAK 40/43

@ Montar ambas mitades de la parte inferior del
cesto colector de césped presionando las lengletas
en las contrapartes a lo largo de los bordes, proce-
diendo para ello de atras hacia adelante.

@ Ensamblar ambas partes del cesto colector de
césped.

Cuide que al desplegar o plegar el estribo superior
no quede aprisionado el cable de red. No suelte la
empuhadura al plegarla.

@ Cesto colector de césped

Montaje

Subir la cubierta de proteccion 7, mantenerla sujeta,
y enganchar el cesto colector de césped 6 segun.

Desmontaje/vaciado

Subir la cubierta de proteccion 7 y mantenerla su-
jeta. Retirar el cesto colector de césped 6 segun.

En caso de no desear recoger el césped cortado,
puede utilizarse el cortacésped sin montar el cesto
colector de césped 6, debiendo no obstante mante-
nerse la cubierta de proteccion 7 abatida hacia
abajo.

Ajuste de la altura de corte
Antes de efectuar el ajuste de la altura de
& corte es necesario detenerse y soltar la
palanca de empuje, esperando después a
que el motor se haya detenido, puesto que
las cuchillas contindan girando cierto
tiempo por inercia, existiendo por ello el
riesgo de que causen lesiones.

Precaucion — no tocar la cuchilla en rota-
cion.
Al realizar el primer corte de la temporada, es reco-
mendable ajustar una altura de corte elevada.

Il E! cortacésped puede ajustarse a 10 alturas de
corte situadas entre 20 y 70 mm. Para ello debera
presionarse hacia adentro la palanca de la altura de
corte 12 y alzar o presionar hacia abajo el cortacés-
ped hasta conseguir la altura requerida.

[ Puesta en marcha

Tras desconectar la maquina, las cuchillas
contindan girando por inercia unos segun-
dos. Esperar a que el motor/cuchilla se ha-
yan detenido antes de volverlo a conectar.
No desconecte y conecte la maquina a in-
tervalos cortos.

Para facilitar la puesta en marcha inclinar la-
teralmente un poco el cortacésped.

=

Conexion:
@ O Presionar y mantener sujeto el botén de
o]

seguridad 2.
&
1
ol

@ Apretar la palanca de empuije 1 contra la
empuhfadura de estribo.
Soltar el botén de seguridad 2.
Desconexion:
Soltar la palanca de empuje 1.
El cortacésped viene equipado con un freno del mo-
tor. Con este dispositivo de seguridad se consigue
que se detengan las cuchillas en pocos segundos.
Si en el transcurso de la primera puesta marcha Vd.
llegase a apreciar un leve olor al soltar el interruptor

de conexién/desconexion, esto es completamente
normal, sin ser por lo tanto sintoma de averia.

Ya que el freno motor actua al desconectar el apa-
rato, puede ocurrir que las cuchillas dejen girarse a
mano con dificultad.

Pongase siempre unos guantes de protec-
cion al manipular o trabajar en el area de la
cuchilla.

Corte del césped

Il Colocar el cortacésped al margen del césped y
lo mas préximo posible a la toma de corriente. Tra-
bajar separandose de la toma de corriente a medida
que va progresando en el trabajo. A continuacion,
perpendicularmente.

Al cambiar de sentido posicionar el cable sobre el
area ya cortada.

Al cortar césped bajo unas condiciones difici-
& les no sobrecargar el motor. Al sobrecar-
garse el motor se reducen las revoluciones, lo
que se denota al variar el ruido del motor. En
estos casos debe soltarse la palanca de em-
puje y ajustar una altura de corte mayor. De
lo contrario corre peligro de danarse el motor.
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Observacion: El cortacésped incorpora un conmu-
tador de proteccion que interrumpe la corriente al
bloquearse la cuchilla o sobrecargarse el motor. Al
activarse el conmutador de proteccion, desco-
nectar la maquina y extraer el enchufe de la toma
de corriente. El conmutador de proteccion sola-
mente vuelve a rearmarse si se suelta la palanca
de conexién 1. Antes de continuar usando el
cortacésped retirar la obstruccién, y esperar
unos minutos hasta que el conmutador de pro-
teccion se haya rearmado. Durante este tiempo
no accionar la palanca de conexio 1, ya que ello
prolongaria el tiempo de rearme del conmutador
de proteccion. Si el cortacésped volviese a des-
conectarse de nuevo, seleccionar una altura de
corte mayor para reducir la carga del motor.

B Los peines para césped 11 permiten cortar el
césped muy cerca de las paredes y esquinas.
Preste atencion a no chocar los peines contra algun
obstaculo al cortar el césped cerca de un borde.

Mantenimiento

Antes de cualquier manipulaciéon en el
aparato extraer el enchufe de la red y reti-
rar el cesto colector de césped.

Pongase siempre unos guantes de protec-
cion al manipular o trabajar en el area de la
cuchilla.

Observacion: Efectle periédicamente los siguientes
trabajos de mantenimiento para asegurar una utili-
zacion prolongada y fiable del aparato.

Inspeccionar periédicamente el cortacésped para
ver si la cuchilla esta suelta o danada, si existen
uniones flojas, o piezas desgastadas o dahadas.

Verifigue que las cubiertas y dispositivos protecto-
res estén correctamente montados y que no estén
dafados. Antes de la utilizacion del aparato efectle
los trabajos de mantenimiento o reparacion que
sean necesarios.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabrica-
cion y control, la cortadora de césped llegase a ave-
riarse, la reparacion debera encargarse a un taller
de servicio autorizado para herramientas eléctricas
Bosch.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto,
jes imprescindible indicar siempre el niumero de pe-
dido de 10 cifras que figura en la placa de caracte-
risticas del aparato!

Mantenimiento de la cuchilla

Depositar la maquina sobre su costado derecho e
inspeccionar la cuchilla. Sustituirla si ésta estuviese
mellada o deteriorada.

Proceda de la siguiente manera para sustituir la cu-
chilla.

Sujetar la cuchilla 17 con unos guantes fuertes (no
se adjuntan), aflojar el tornillo de sujecién 16 con
una llave fija (no se adjunta), y retirar la arandela 18
(solamente ROTAK 34/37), el disco 20, y la cuchilla.
Montar el disco, la cuchilla, la arandela y el tornillo
de sujecion. Observar que la cuchilla quede orien-
tada en la posicién de montaje correcta (el sim-
bolo © debe ser visible, ver figura J), y apretar en-
tonces el tornillo de sujecion.

En caso de un montaje o desmontaje dificultoso de
la cuchilla, introducir un destornillador por el orifi-
cio 21 para bloquear el eje. Cerciorarse de que no
se encuentra metido todavia el destornillador antes
de volver a conectar el aparato.

Al realizar el montaje no aceitar ni engra-
sar la cuchilla ni el tornillo de sujecion.

Después del corte/almacenaje

Limpiar minuciosamente la parte exterior del corta-
césped con un cepillo blando y un pafo. No utilizar
agua, disolvente ni agentes para pulir. Eliminar com-
pletamente la hierba adherida y las particulas, espe-
cialmente en el area de las rejillas de refrigeracion 9.

Limpiar los peines para césped 11 con un cepillo
suave y eliminar los restos de césped y la suciedad
adherida.

Colocar el cortacésped sobre un costado y limpiar el
area de las cuchillas. Desprender el material com-
pactado que pudiera estar adherido, con un trozo de
madera o plastico.

Poéngase siempre unos guantes de protec-
cion al manipular o trabajar en el area de la
cuchilla.

Guardar el cortacésped en un lugar seco. No depo-
sitar otros objetos sobre la maquina.

Para ahorrar espacio, aflojar tuercas de mari-
posa 14 y plegar la empufiadura de estribo.

[ Asegurese que el cable no quede aprisionado
al plegar o desplegar la empunadura. No deje
caer de golpe la empunadura de estribo.

Accesorios

Cuchilla de corte

Desconectar el aparato, extraer el enchufe  ROTAK 34...........cooiiiiinniin, F016 800 271
de lared y desmontar el cesto colectorde  ROTAK 37........c..ccooovvvverierieerinnnn. F016 800 272
cesped. ROTAK 40...ooooooooooveeeeeeeeeeeee F016 800 273
ROTAK 43.....ieeeeeeee e F016 800 274
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Investigacion de averias

La tabla siguiente muestra ciertos sintomas de fallo y la forma de subsanarlos en caso de presentarse ano-
malias en su maquina. Si ello no le ayudase a localizar el problema, dirijase un taller de servicio.

Atencion: Antes de proceder a la investigacion de averias desconectar el aparato y extraer el enchufe

de lared.

Sintomas Posible causa

Solucion

El cortacésped no fun-
ciona

No hay tensién de red

El fusible se ha fundido
Césped demasiado largo

Toma de corriente defectuosa
Cable de prolongacion defectuoso

Se ha activado la proteccién del motor

Verificar y conectar

Emplear otra toma de corriente
Verificar el cable y sustituirlo si fuese
preciso

Sustituir el fusible

Ajustar una altura de corte mayor e
inclinar el cortacésped

Dejar enfriar el motor y ajustar una
altura de corte mayor

El cortacésped funciona
de forma intermitente

defectuoso

Cable de prolongacion defectuoso
Cableado interno de la maquina

Se ha activado la proteccién del motor

Verificar el cable y sustituirlo si fuese
preciso

Acudir al servicio de asistencia téc-
nica

Dejar enfriar el motor y ajustar una
altura de corte mayor

La maquina corta el cés-
ped de forma irregular

o Cuchilla mellada
el motor trabaja forzado

obstruida

invertida

Altura de corte demasiado baja

La parte inferior de la maquina esta

La cuchilla se monté en posicién

Reajustar la altura de corte (ver
“Ajuste de la altura de corte”)
Sustituir la cuchilla

(ver “Ajuste de la cuchilla”)

Limpiar la maquina

(ver “Después de cortar el césped/
almacenaje”)

Montar la cuchilla por el lado correcto
(ver “Ajuste de la cuchilla”)

La cuchilla no gira al

conectar el aparato el césped

La cuchilla del husillo es retenida por

Tuerca o tornillo de sujecion flojo

Retirar el césped

Apretar la tuerca o tornillo de sujecion

Vibraciones o ruido exce-

sivo Cuchilla danada

Tuerca o tornillo de sujecion flojo

Apretar la tuerca o tornillo de sujecion
Sustituir la cuchilla

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperacion que respete el medio am-
biente.

Sdélo para paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléctricas
a la basural

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos inservibles, tras su
conversion en ley nacional, deberan
acumularse por separado las herramientas eléctri-
cas para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Servicio técnico y atencion al
cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que
pueda Ud. tener sobre la reparacién y manteni-
miento de su producto, asi como sobre piezas de re-
cambio. Los dibujos de despiece e informaciones
sobre las piezas de recambio las podra obtener tam-
bién en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicion, aplicacién
y ajuste de los productos y accesorios.
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Espanha

Robert Bosch Espana, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez @ mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe @ autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A. _
Irarrdzaval 259 — Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

—

Declaracion de conformidad

Valores del ruido determinados segun 2000/14/CE
(altura 1,60 m, separacion 1 m).

El nivel de presién sonora tipico del aparato, deter-
minado con un filtro A, asciende a: Nivel de presién
sonora 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)
(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43); nivel de po-
tencia acustica 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A)
(ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43). Tolerancia
K=1dB (ROTAK34)/1dB (ROTAK 37)/2dB
(ROTAK 40/43).

jColéquese unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres di-
recciones) determinado segin EN 60335:

Valor de vibraciones generadas a,=2,5 m/s?, tole-
rancia K=1,5 m/s2.

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en con-
formidad con las normas o documentos normaliza-
dos siguientes: EN 60335 de acuerdo con las dispo-
siciones en las directivas 2004/108/CE, 98/37/CE
(hasta el 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir del
29.12.2009), 2000/14/CE.

2000/14/CE: Nivel de potencia acustica garantizado
94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Procedimiento para evaluacién de la conformidad
segun anexo VI.

Categoria de producto: 32
Centro oficial de inspeccion citado: SRL Sudbury,
England, Nr. 1088

Expediente técnico en: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, a 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. y Y %ﬁ%&u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Reservado el derecho de modificaciones
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& Instrucoes de seguranca

Aviso! Leia com atencao estas instrugoes de se-
guranca, familiarize-se com os controlos e a uti-
lizacao correcta do corta relva. Guarde a instru-

B Jamais permita que crian¢as ou pessoas nao fa-
miliarizadas com as instrugdes, utilizem o corta
relva. Directivas nacionais podem possivelmente

cao de servico para uma utilizacao posterior.
Explicacao dos simbolos no corta relva

Avisos gerais de perigo.
Leia a instrucao de servico.

Observe por favor, que pessoas que se en-
contrem perto do local de trabalho nao se-
jam lesadas por objectos que possam ser
atirados pelo aparelho.

Mantenha as pessoas que se encontrem na
area de trabalho, em distancia suficiente-
mente segura da maquina.

Laminas afiadas. Tome extremamente cui-
dado, para que nao haja perda de dedos de-
vido ao contacto com as laminas.

Nao aplicavel.

Desligue a maquina e retire a ficha da to-
mada de corrente antes de proceder a regu-
lagéo, a limpeza, caso o cabo se enrolar ou
sempre que deixar o corta relva sem vigilan-
cia, seja por que tempo for. Mantenha o
cabo flexivel de abastecimento de corrente
longe das laminas de corte.

Aguarde até que todas as pecas da ma-
quina parem completamente, antes de toca-
las. As laminas continuam a girar, apds des-
ligar o motor e podem portanto causar le-
soes.

Nao cortar a relva quando estiver chuvendo,
nem deixe o corta relva ao ar livre exposto a

Ei@ti m @ @E&

chuva.
Proteja-se contra choques eléctricos.

Manter o cabo de conexao afastado das la-
minas de corte.

W O aparelho nao deve ser utilizado por pessoas
(inclusive criancas), com deficiéncias fisicas, vi-
suais, auditivas ou mentais, nem pessoas com
falta de experiéncia e conhecimento, se nao fo-
rem vigiadas por uma pessoa responsavel pela
sua segurancga ou instruida no manuseio do apa-
relho.

Tomar conta das criangas e assegure-se de que
ndo brinqguem com o aparelho.

restringir a idade do operador.

Jamais corte a relva enquanto pessoas, principal-
mente criangas ou animais domésticos, se en-
contrem perto do local de trabalho.

O operador ou utilizador é plenamente responsa-
vel por acidentes ou danos em outras pessoas ou
em propriedade alheia.

Nao opere o corta relva de pés descalgos ou com
sandalhas abertas, utilize sempre sapatos firmes
e calcas compridas.

Inspeccione devidamente a area onde ira utilizar
o corta relva e remova cuidadosamente quais-
quer pedras, paus, fios, 0ssos e outros detritos.

Antes de usar, devera devera sempre inspeccio-
nar visualmente se as laminas, parafusos das la-
minas e grupo de corte estao gastos ou danifica-
dos. Laminas gastas ou danificadas e os parafu-
sos das laminas devem sempre ser substituidos
juntos, para evitar desiquilibrio.

Laminas e parafusos gastos ou danificados, de-
vem apenas ser substituidos em conjunto, para
evitar desiquilibrio.

Apenas utilize o corta relva com luz do dia ou com
boa luz artificial.

Sempre que possivel, evite utilizar o corta relva
com a relva molhada.

Sempre ande, jamais corra.

Jamais operar o corta-relvas com dispositivos de
proteccdo e coberturas defeituosos, nem sem
instalacdes de seguranca, como por exemplo
uma protecgao contra impactos e/ou um cesto de
recolha para a relva.

Cortar a relva em declives pode ser perigoso:
Jamais utilize o aparelho em declives demasia-
damente ingremes.

Mantenha sempre uma posi¢éo firme em terre-
nos inclinados ou em relva molhada.

Em terrenos inclinados, devera sempre cortar
perpendicularmente ao declive, jamais para cima
e para baixo.

Tenha o maximo de cuidado ao mudar a direc¢ao
durante o trabalho em declives.

Tenha o maximo de cuidado ao andar para tras
ou ao puxar o corta relva para tras.

Durante o trabalho, devera sempre deslocar o
corta-relvas para frente e jamais puxa-lo em di-
reccéo do corpo.
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B As laminas devem estar completamente paradas,
quando o corta relva tiver que ser inclinado para
o transporte, para passar por superficies nao
plantadas ou se tiver que transporta-lo para uma
outra area a ser trabalhada.

B Nao inclinar a maquina ao dar partida ou ao ligar
0 motor, a ndo ser que seja necessario, para dar
partida em relva alta. Neste caso, devera apenas
inclinar o quanto for necessario e apenas no lado
afastado do operador. Observe sempres, que ao
abaixar de volta até o solo, ambas as m&os este-
jam fimes sobre o punho.

W Ligar o corta-relva de acordo com as instrucdes e
com os pés bem afastados das laminas.

B Nao ponha as maos e os pés perto ou sob pecas
em rotacao.

B Mantenha uma distancia segura em relacédo a
zona de expulséo ao trabalhar com o aparelho.

B Jamais levante ou transporte o corta relva com o
motor a funcionar.

MW Tirar a ficha da tomada de corrente:
— Sempre que deixar a maquina sozinha

Dados técnicos

—

— Antes de eliminar qualquer obstrugéao
— Antes de proceder a inspecgéo, limpeza ou ma-

nutengdo da maquina

— Apbs a colisdo com um corpo estranho. O corta

relva deve ser imediatamente controlado, para
verificar se apresenta danos e se necessario de-
vera ser reparado imediatamente.

— Se o corta relva comegar a vibrar anormalmente

(controlar imediatamente).

B Assegure-se de que todas as porcas, pinos e pa-
rafusos estejam fixos, para garantir que o corta
relva esteja sempre em perfeito estado de funci-
onamento e possa trabalhar com seguranca.

B Verificar regularmente o estado e o desgaste do
cesto de recolha para a relva.

B Por motivos de seguranca, devera substituir pe-
cas gastas ou danificadas.

B Assegure-se de que as pecas substituidas sejam
da Bosch.

B Sempre usar luvas de jardinagem se estiver a tra-
balhar na area da laminas afiada.

Corta relva ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
N° de encomenda 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Poténcia nominal absorvida [W] 1300 1400 1600 1700

Largura da lamina [em] 34 37 40 43

Altura de corte [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volume do cesto colector n 40 40 50 50

Peso (max.) [ka] 11,0 11,2 18,2 13,5

Classe de proteccéo O] /1 O] /1 O] /1 O] /1

Numero de série

Veja numero de série 13 (Logotipo) na maquina.

Nota: Observe o nimero do produto sobre a placa de identificacao do seu aparelho, pois as designacdes comerciais dos

diversos aparelhos podem variar.

Processos de ligagao provocam uma breve reducédo de tensao. No caso de condi¢des de rede desfavoraveis, o funciona-
mento de outros aparelhos pode ser prejudicado. Com impendéancia de rede inferior a 0,36 Ohm nao é de se esperar in-

terferéncias.

Utilizacao de acordo com as
disposicoes

Este produto é concebido para o corte de relva do-
meéstico.

Introducao

Este manual contém instrugbes sobre a montagem
correcta e a utilizagdo segura da sua maquina. E im-
portante ler atentamente estas instrucoes.
Completamente montada, a maquina pesa aproxi-
madamente 11,0 a 13,5 kg. Se necessario, pega au-
xilio para retirar a maquina da embalagem.

Tome atengdo com as laminas afiadas ao transpor-
tar o corta relva para o local de trabalho.

Componentes fornecidos

Retire cuidadosamente o corta relva da embalagem
e certifique-se que esta contém as seguintes pecas:

Corta relva com punho de manejo

1 Parte inferior do punho de manejo

2 Parafusos

2 Porcas de orelhas

2 Parafusos para chapas

2 Metades de cesto de recolha (ROTAK 34/37)

34+F 01670636 *09.11
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— 3 Metades de cesto de recolha (ROTAK 40/43)
— 2 Clips de cabos

— Reducéao de tracgao de cabo (caso fornecidas se-
paradamente)

— Instrucdo de servico

Se quaisquer pecas estiverem faltando ou danificadas, di-
rija-se ao seu revendedor autorizado.

Elementos do aparelho

Alavanca de arranque

Botao de seguranca

Parte superior do punho
Reducéo de traccao de cabo**
Ficha de rede**

Cesto colector de relva

Placa deflectora

Parte inferior do punho de manejo
Aberturas de ventilagdo

10 Rodas

11 Ancinho para relva

12 Alavanca para altura de corte
13 Numero de série

**especifico para cada pais

Os acessérios ilustrados e descritos nas instrugoes de
servico nem sempre sao abrangidos pelo conjunto de
fornecimento!

0O NO G A~ ODN =

©

& Para sua seguranca

Atencao! Desligar o aparelho e puxar a ficha
de rede da tomada, antes de realizar quaisquer
ajustes ou limpeza ou caso o cabo for cortado,
danificado ou enganchado.

As laminas continuam a girar por alguns se-
gundos depois de desligar a maquina.

Cuidado — nao entre em contacto com laminas
a girar.

Seguranca eléctrica

Para a sua seguranca, esta maquina tem um isola-
mento duplo e ndo necessita uma ligagéo a terra. A
tensdo de funcionamento é de 230V AC, 50 Hz
(para paises fora da Unido Europeia 220 V, 240 V
conforme o modelo). S6 utilizar cabos de extensao
homologados. Informagées podem ser obtidas
numa oficina de servigo Bosch.

S6 devem ser utilizados cabos de extensao do mo-
delo HO5VV-F, HO5RN-F ou IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

—

Se utilizar um cabo de extenséo para colocar o apa-
relho em funcionamento, s6 devem ser utilizados
cabos com os seguintes didmetros do condutor:

— 1,0 mm% maximo comprimento de 40 m
— 1,5 mm?% maximo comprimento de 60 m
— 2,5 mm2% maximo comprimento de 100 m

Para uma maior seguranca, recomendamos a utili-
zagao de um disjuntor de corrente de avaria (DCA).
com uma corrente de disparo inferior a 30 mA. Este
dispositivo de corrente residual deveria ser contro-
lado antes de cada funcionamento.

Se o cabo de ligagédo estiver danificado, este s6
deve ser reparado numa oficina de servigo autori-
zada Bosch.

& Indicagéo para produtos, que ndo foram vendi-
dos na GB:

ATENCAO: Para a sua seguranga é necessario que
a ficha de rede 5 da maquina esteja conectada ao
cabo de extengéo 15.

O acoplamento do cabo de extens&o deve ser pro-
tegido contra respingos de agua, ser de borracha ou
ter um revestimento de borracha.

O cabo de extenséo deve ser utilizado com uma re-
ducéo de tracgao.

O cabo de ligagdo deve ser controlado regular-
mente, para verificar se ha danos e s6 devera ser
utilizado em perfeito estado de funcionamento.

Montagem

X Montar o punho

@ Introduzir as partes inferiores do punho 8 nos ori-
ficios previstos para tal e

@ fixar com os parafusos para chapas.

Indicagao: A parte superior do punho 3 pode ser ajus-
tada na altura. Monte o punho na posi¢édo I ou II.

© Montar a parte superior do punho 3 com os para-
fusos e porcas de orelhas 14 as partes inferiores do
punho 8.

Indicagéo: Assegure-se, que o cabo seja fixo com os
clips para fixagéo de cabo fornecidos.
& Fixar o cabo como indicado na redugéo de trac-
¢ao do cabo 4, como indicado na figura. Assegure-
se, que o cabo tenha folga suficiente.

Montar o cesto colector de relva

[d ROTAK 34/37

Engatar a tampa do cesto colector de relva na parte
inferior do cesto colector de relva, pressionando as
“bracadeiras”, em volta dos cantos comecando por
tras e continuando até a frente.

35¢F 016 L70 636+ 09.11
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] ROTAK 40/43

@ Engatar as duas metades da parte inferior do
cesto colector de relva pressionando as “bragadei-
ras” em volta dos cantos comegando por tras e con-
tinuando até a frente.

@ Juntar ambas as metades do cesto colector de relva.

Observe ao desdobrar ou dobrar a parte superior do
punho, que o cabo de rede ndo seja enganchado.
Nao deixar o punho cair.

I3 Cesto colector de relva

Introduzir

Elevar a placa deflectora 7, manter nesta posicéo e
pendurar o cesto colector de relva 6.

Retirar/esvaziar

Elevar a placa deflectora 7 e manter nesta posigéo.
Retirar o cesto colector 6.

Se nao desejar colher relva, é possivel utilizar o
corta relva sem o cesto colector 6 pendurado, no en-
tanto com a placa deflectora 7 fechada.

Ajustar a altura de corte

Antes de ajustar a altura de corte, devera
parar, soltar a alavanca de comutacao e
aguardar até que o motor pare completa-
mente. As laminas continuam a girar, apés
o desligamento do motor e podem causar
lesbes.

Cuidado — nao entre em contacto com la-
minas a girar.

Para o primeiro corte da temporada, deveria ser
ajustada uma altura de corte superior.

Id O corta-relva pode ser ajustado em 10 alturas de
corte entre 20 e 70 mm. Para isto devera pressionar
a alavanca para o ajuste de altura de corte 12 para
dentro e em seguida levantar o corta-relva ou pres-
siona-lo para baixo, até estar ajustada a altura ne-
cessaria.

[ Colocar em funcionamento

Apos desligar a maquina, a lamina conti-
nua a funcionar por inércia durante alguns
segundos. Aguarde até que o motor/a la-
mina pare completamente, antes de ligar
novamente.

Nao desligar e ligar repetidamente em
curta sequéncia.

Para facilitar o arranque, devera colocar o
corta relva sobre o lado.

Ligar:
$ @ Premir o botéo de seguranca 2 e manté-

lo premido.
0]
5%2
1
0]

@ Premir a alavanca de arranque 1 contra o
punho de manejo.
Soltar o botao de seguranca 2.
Desligar:
Soltar a alavanca de arranque 1.
O corta relva esta equipado com um travao de mo-
tor. Esta fungcdo de seguranga assegura que a la-
mina pare dentro de poucos segundos. Se no decor-
rer da primeira colocagdo em funcionamento perce-
per um leve cheiro ao soltar o interruptor de ligar/

desligar, isto € completamente normal e nao é sinal
de dano.

Devido ao travao do motor, podera ser impossivel
girar manualmente a lamina de corte com o apare-
Iho desligado.

Sempre usar luvas de jardinagem se esti-
ver a trabalhar na area da laminas afiada.

Cortar relva

I Posicionar o corta relvas no canto da relva e o
mais proximo possivel da tomada de rede eléctrica.
Trabalhar sempre se afastando da tomada de rede
eléctrica. Em seguida em angulos rectos.

Sempre que mudar de direccao, devera passar o
cabo para o lado onde a relva ja foi cortada.

Ao cortar a relva sob condi¢cbes especial-
& mente dificeis, ndo devera sobrecarregar o
motor. No caso de sobrecarregamento, o nu-
mero de rotacdo do motor é reduzido e o ru-
ido do motor altera-se. Neste caso devera pa-
rar, soltar a alavanca de arranque e ajustar
uma altura de corte maior. Caso contrario, é
possivel que o motor seja danificado.

Nota: O corta relvas esta equipado com um seccio-
nador de seguranga, que acciona, logo que a lamina
bloquear ou o logo que o motor estiver sobrecarre-
gado. Quando o seccionador de seguranca acci-
onar, devera parar a maquina e puxar a ficha da
tomada. O seccionador de seguranca nao re-
torna ao soltar a alavanca de comutacéo 1. Re-
mover todos os impecilios e aguardar alguns mi-
nutos, até que o seccionador esteja na posicao
inicial, antes de colocar o corta relvas nova-
mente em funcionamento. Durante este tempo
nao devera accionar a alavanca de comutacao 1,
pois isto prolonga o tempo de reposicao do sec-
cionador de seguranca. Se o corta relvas se des-
ligar novamente, devera seleccionar uma altura
de corte maior, para reduzir a carga do motor.

36+ F 01670636 09.11
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[l Com os ancinhos 11 ¢é possivel cortar a relva
rente a paredes e cantos. Nao permita que o anci-
nho possa colidir com objectos ao cortar a relva
rente a cantos.

Manutencao

Tirar a ficha da tomada e remover o cesto
colector de relva antes de realizar quais-
quer trabalhos no aparelho.

Sempre usar luvas de jardinagem se esti-
ver a trabalhar na area da laminas afiada.

Indicagéo: As seguintes tarefas de manutencao de-
vem ser realizadas regularmente, para que seja as-
segurada uma longa vida util do aparelho e um fun-
cionamento fiavel.

Controlar o corta relva regularmente para verificar
se apresenta insuficiéncias ébvias, como por exem-
plo laminas soltas ou danificadas, ligagdes soltas e
pecas gastas ou danificadas.

Verifique se as tampas e os dispositivos de protec-
¢ao estdo em perfeito estado e correctamente mon-
tados. Proceda a manutengdo ou reparagdes ne-
cessarias antes de utilizar o corta relva.

Caso o corta relva venha a apresentar falhas, ape-
sar de cuidadosos processos de fabricacéo e de
controlo de qualidade, deve ser reparado em um
servico técnico autorizado para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

No caso de questoes e encomendas de acessorios,
indique por favor sem falta o numero de encomenda
de 10 algarismos do aparelho!

Manutencao da lamina

AN

Apoiar a maquina sobre o lado direito e inspeccionar
a lamina, e substitui-la se estiver obtusa ou danifi-
cada.

Proceda da seguinte maneira, para substituir a 1a-
mina.

Segurar a lamina 17 utilizando sapatos para jardina-
gem (néo fornecidos) e com ajuda de uma chave de
fenda (ndo fornecida), soltar o parafuso da la-
mina 16 e remover o disco da lamina 18 (ape-
nas ROTAK 34/37), o disco de prato 20, assim
como a lamina. Montar o disco de prato, a lamina, o
disco da lamina e o parafuso da lamina. Asse-
gure-se de que a lamina seja montada na posicao
correcta (o simbolo © deve estar visivel, veja fi-
gura J), e em seguida apertar o parafuso da lamina.

Desligar, puxar a ficha da tomada e remo-
ver o cesto colector de relva.

Se for dificil remover ou montar a Iamina, introduza
uma chave de fenda no orificio 21 para travar o ac-
cionamento. Assegure-se de que a chave de fenda
tenha sido removida antes de ligar a maquina.

Nao lubrificar nem engraxar a lamina nem
o parafuso da lamina ao montar.

Apoés cortar a relva/
arrecadacao

Limpe bem a parte exterior do corta relva com uma
escova macia e um pano. Nao utilize agua, solven-
tes ou produtos de polimento. Remover todos os re-
siduos de relva e outras particulas, principalmente
das aberturas de ventilagao 9.

Limpar o ancinho 11 com uma escova macia e re-
mover os restos de relva e de sujidades aderidos.
Vire o corta relva para o lado e limpe a zona da la-
mina. Utilize um utensilio de madeira ou de plastico
para retirar material de relva cortada que esteja
preso nesta area.

Sempre usar luvas de jardinagem se esti-
ver a trabalhar na area da laminas afiada.

Guardar o corta relvas em local seco. Nao colocar
outros objectos sobre a maquina.

Para poupar lugar, podera soltar as porcas de ore-
Ihas 14 e dobrar o punho para baixo.

[ Assegure-se de que os cabos n&o sejam en-
talados ao dobrar e desdobrar o punho. Nao
deixar o punho de manejo cair no chao.

Acessorios

Lamina de corte

ROTAK 34 FO016 800 271
ROTAK 37 FO16 800 272
ROTAK 40 FO16 800 273

ROTAK 43 FO16 800 274
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Localizacao de erros

A seguinte tabela indica sintomas de erros, assim como encontrar as respectivas medidas de solu¢des, caso
a sua maquina nao funcione de forma correcta. Se, no entanto, ndo puder localizar e eliminar o problema,
dirija-se a sua oficina de servigo.

Atencao: Desligue a maquina e retire a ficha da tomada de corrente antes de procurar o erro.

Sintoma Causa provavel Solucao

O corta relva nao funci-
ona

Falta tensao de rede
Tomada de rede defeituosa
Cabo de extensao danificado

Controlar e ligar novamente
Utilizar uma outra tomada
Controlar o cabo, se necessario subs-

O fusivel foi accionado

Relva demasiadamente longa

A protecgéo do motor foi accionada

tituir

Substituir o fusivel

Ajustar uma altura de corte mais alta e
virar o corta relva

Permitir que o motor arrefega e ajuste
uma altura de corte superior

O corta relva funciona
com interrupgdes

com defeito

Cabo de extenséo danificado
A cablagem interna da maquina esta

A protecgéo do motor foi accionada

Controlar o cabo, se necessario subs-
tituir

Entrar em contacto com um servico
técnico

Permitir que o motor arrefega e ajuste
uma altura de corte superior

bamento irregular baixa

ou Laminas cegas
O motor trabalha com

dificuldade

temente obstruido

incorrecta

A maquina deixa um aca- | Altura de corte demasiadamente

O lado de baixo da maquina esta for-

A lamina esta montada de forma

Aumentar a altura de corte (veja
“Ajuste da altura de corte”)

Substituir a lamina

(veja “Ajustar a lamina”)

Limpar a maquina (veja “Apds cortar a
relva/arrecadagao”)

Montar a lamina de forma correcta
(veja “Ajustar a lamina”)

A lamina de corte ndo
gira apos ligar o aparelho
solto

Lamina de veio bloqueada por relva
Porca de lamina/parafuso de lamina

Remover a relva
Apertar a porca de lamina/o parafuso
de lamina

Fortes vibragbes/ruidos
solto
Laminas danificadas

Porca de lamina/parafuso de lamina

Apertar a porca de lamina/o parafuso
de lamina
Substituir lamina

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessoérios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matérias primas.

S6 paises da Uniao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas no
lixo doméstico!

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electronicos velhos, e com as
respectivas realizacdes nas leis naci-
onais, as ferramentas eléctricas que ndo servem
mais para a utilizacdo, devem ser enviadas separa-
damente a uma reciclagem ecoldgica.

Servico pos-venda e assisténcia
ao cliente

O servigo pds-venda responde as suas perguntas a
respeito de servigos de reparagdo e de manutencao
do seu produto, assim como das pecgas sobressa-
lentes. Desenhos explodidos e informacgdes sobre
pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarecem
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacédo e ajuste dos produtos e acesso-
rios.
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Portugal Leinfelden, 20.10.2009
Robert Bosch LDA Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Avenida Infante D. Henrique Senior Vice President Head of Product
Lotes 2E-3E Engineering Certification
1800 Lisboa L

Vv “
Tel.: +351 (021) 8 50 00 00 W%/W v Ao
Fax: +351 (021) 8 51 10 96 Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
Brasil
Robert Bosch Ltda.
Caixa postal 1195 Reservado o direito a modificagoes

13065-900 Campinas
Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Declaracao de conformidade

Valores de medicéo para ruidos, determinados con-
forme 2000/14/CE (1,60 m de altura, 1 m de distan-
cia).

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipi-
camente: Nivel de pressao acustica 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43). Nivel de poténcia acustica

93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Incerteza K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibracao (soma dos vectores das
trés direcgbes) determinadas conforme EN 60335:
Valor de emisséo de vibragdo a,=2,5 m/s?, incer-
teza K=1,5 m/s2.

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto descrito nos “Dados técnicos” cumpre
as seguintes normas ou documentos normativos:
EN 60335 conforme as determinagdes das directi-
vas 2004/108/CE, 98/37/CE (até 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir de 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica garantido
de 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Processo de avaliagdo da conformidade de acordo
com o anexo VI.

Categoria de produto: 32
Entidade notificada: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Documentagédo técnica em: Bosch Lawn and Gar-
den Lid., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England
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& Istruzioni per la sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente queste istru- B Non permettere ai bambini e agli adulti che non

zioni. Acquistare dimestichezza con i dispositivi abbiano preso visione delle presenti istruzioni di

di comando ed il corretto utilizzo del tosaerba. utilizzare il tosaerba. Le norme locali possono im-
Conservare in luogo sicuro il presente manuale porre restrizioni circa I'eta dell’operatore.

di istruzioni d’uso per ogni necessita futura. MW Non utilizzare mai il tosaerba nelle vicinanze d’al-

Spiegazione dei simboli presenti sul tosaerba tre persone, soprattutto bambini, o di animali do-

Allarme generale di pericolo. mestici.

B L’operatore o l'utente & responsabile degli inci-

o ) o denti o dei rischi in cui possono incorrere le altre

EE Leggere il «Libretto d’istruzioni per 'uso». persone o le loro proprieta.

B Non utilizzare il tosaerba a piedi nudi o calzando
Attenzione a non mettere in pericolo l'incolu- sandali apertl;_lndoss_are sempre calzature robu-

@ mita di persone che si trovano nelle vici- ste e pantaloni lunghi.
nanze attraverso corpi lanciati o fatti volare =~ B Ispezionare con cura la zona in cui si deve utiliz-
per aria. zare il tosaerba e rimuovere tutte le pietre, i ba-
Tenere le persone presenti a distanza di si- stoncini, i cavi, gli ossi ed ogni altro corpo estra-

@] curezza dalla macchina. neo.
B Prima dellimpiego controllare sempre visiva-
Lame affilate. Attenzione a non tagliarsi le mente che le lame, le viti delle lame ed il gruppo
dita delle mani o dei piedi. di taglio non siano usurati o danneggiati. Sostitu-
ire sempre in set lame e viti delle lame usurate

G~@ Non applicabile. oppure danneggiate per evitare squilibrio.

— B Sostituire le lame usurate o danneggiate e le se-
@ rie complete di bulloni per mantenere 'equilibra-
~>.) Spegnere la macchina ed estrarre la spina tura.

[#] dalla presa elettrica prima di regolarla, @ Procedere alla tosatura dell'erba solamente di
P"'”}al_d' pulirla, prima di Sg'_olghe'fe il C_?;‘VO at- giorno o con una buona illuminazione artificiale.
torcigliato oppure prima di lasciare il tosa- . . A .
erba incustodito anche per un breve peri- o Sljl,g%zsg);er']ate;'tare di utilizzare il tosaerba
odo. Tenere il cavo flessibile d’alimenta- g ’
zione lontano dalle lame. B Camminare e non correre mai.

Prima di intervenire sulle parti della mac- B Mai utilizzare il tosaerba con dispositivi di prote-
china, attendere che si siano completa- zione e ripari di protezione difettosi oppure senza
mente fermate. Le lame continuano a ruo- dispositivi di sicurezza, come per esempio deflet-
tare dopo lo spegnimento della macchina; tore protettivo e/o cestello raccoglierba.
una lama rotante puo provocare lesioni. H La tosatura dell’erba sulle scarpate puo es-
Non tosare I'erba sotto la pioggia e non la- sere pericolosa:
sciare il tosaerba all’aperto quando piove. — Non tosare I'erba su pendenze eccessivamente
. . ripide.
Proteggersi contro scosse elettriche. P . .
— In caso di superfici con una certa pendenza, to-
sare I'erba trasversalmente e non procedere mai
Non avvicinare il cavo di collegamento alla in senso perpendicolare alla pendenza.
lama da taglio. — In caso di superfici con una certa pendenza op-
pure in caso di erba bagnata, attenzione a non
W Questo apparecchio non deve essere utilizzato da scivolare.

persone (bambini compresi) che hanno capacitafi-  — Porre un’estrema cautela nell’invertire direzione

siche, sensoriali (visive, uditive) o mentali ridotte sulle pendenze.

oppure a cui manchi esperienza e conoscenza, s _ Porre un’estrema cautela quando si arretra o si

I_e stesse non sono sorvegliate oppure |strune.re|a- tira il tosaerba verso di sé.

tivamente all’'uso dell’apparecchio da parte di una Quando si opera con la tosatrice avere cura di

persona responsabile per la loro sicurezza. ) p ) N . .

| bambini dovrebbero essere sorvegliati per assi- spingerla sempre in avanti e di non tirarla mai in

curarsi che non giochino con 'apparecchio. direzione del proprio corpo.
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B Arrestare le lame prima di ribaltare il tosaerba per
trasportarlo su superfici non erbose e alla/dalla
zona da trattare.

B Durante I'operazione di avviamento o di accen-
sione del motore, non ribaltare la macchina a
meno che cid non dovesse essere indispensabile
per via dell’erba alta. In questo caso, sollevare
soltanto la parte lontana dall’operatore e non sol-
levarla piu di quanto sia strettamente necessario.
Al momento di abbassare nuovamente la mac-
china, fare sempre attenzione a tenere entrambe
le mani sullimpugnatura.

B Avviare il tosaerba come descritto nelle istruzioni
d’uso tenendo i piedi ben lontani dalle lame.

B Non mettere le mani o i piedi vicino o sotto le parti
rotanti.

M Quando si lavora con la macchina, mantenere
sempre una certa distanza rispetto alla zona di
espulsione.

B Non sollevare né trasportare mai il tosaerba
quando il motore & in funzione.

Dati tecnici

B Estrarre la spina dalla presa:

— ogniqualvolta si lascia la macchina incustodita
— prima di eliminare un inceppamento
— prima di controllare, pulire o intervenire sul tosa-

erba;

— dopo aver colpito un corpo estraneo. Ispezionare

il tosaerba alla ricerca di eventuali danni ed ese-
guire le necessarie riparazioni;

— seiltosaerba inizia a vibrare in maniera anormale
(controllare immediatamente).

B Mantenere serrati tutti i dadi, i bulloni e le viti per
essere certi che il tosaerba operi in condizioni di
sicurezza.

W Controllare regolarmente la condizione e lo stato
di usura del cesto raccoglierba.

B A titolo di sicurezza, sostituire le parti usurate o
danneggiate.

B Assicurarsi che le parti di ricambio da sostituire
siano originali Bosch.

B Indossare sempre guanti di protezione se si deve
intervenire vicino alla lama di taglio.

Tosaerba ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Codice di ordinazione 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Potenza assorbita nominale [W] 1300 1400 1600 1700
Larghezza lame [cm] 34 37 40 43

Altezza di taglio [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Capacita cestello raccoglierba {1 40 40 50 50

Peso (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Classe protezione @ /n IEIWAI EIpA IEIpAI

Numero di serie
china.

Cfr. numero di serie 13 (targhetta di costruzione) applicata alla mac-

Nota bene: Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione della Vostra macchina per-
ché le denominazioni commerciali di singole macchine possono variare.

Le operazioni di accensione producono temporanei abbassamenti di tensione. In caso di reti di alimentazioni che non siano
in condizioni ottimali puo capitare che altre macchine possono subire dei disturbi. In caso di impedenze di rete minori di

0,36 Ohm non si dovrebbero verificare disturbi.

Uso conforme alle norme

Questo prodotto & stato progettato per tosare I'erba
di prati domestici.

Introduzione

Il presente manuale fornisce le istruzioni per un cor-
retto assemblaggio ed un utilizzo sicuro della Vostra
macchina. Leggere attentamente tali istruzioni.

Con il completo imballo ed a macchina assemblata il
peso totale si muove tra 11,0 e 13,5 kg. Se il caso,
farsi aiutare per estrarre la macchina dallimballaggio.

Quando si trasporta il tosaerba verso il luogo d'im-
piego, attenzione a non toccare le lame taglienti.

Volume di fornitura

Estrarre con cautela la macchina dall'imballaggio e
verificare la presenza dei seguenti elementi:

— Tosaerba con impugnatura

— 1 Parte inferiore dellimpugnatura

— 2\Viti

— 2 Dadi ad alette

— 2 Viti autofilettanti

— 2 Parti del cestello raccoglierba (ROTAK 34/37)
— 3 Parti del cestello raccoglierba (ROTAK 40/43)
— 2 Fermacavi

41+F 01670636 09.11
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— Fermacavo (se fornito in dotazione separata-
mente)

— Manuale di istruzioni

In caso che un qualsiasi elemento dovesse mancare oppure
dovesse essere danneggiato, mettersi in contatto con il ri-
venditore presso il quale avete acquistato la macchina.

Elementi della macchina

Leva dell’interruttore

Pulsante di sicurezza

Parte superiore dell’impugnatura
Fermacavo™*

Spina di rete**

Cestello raccoglierba
Deflettore protettivo

Parte inferiore dell'impugnatura
Feritoie di ventilazione

10 Rotelle

11 Rastrello per erba

12 Leva per taglio in altezza

13 Numero di serie

**Varia secondo il Paese

Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per
I'uso non sono sempre compresi nella fornitura!

O N O G A~ ON =

©

& Per la Vostra sicurezza

Attenzione! Spegnere la macchina ed estrarre
la spina dalla presa elettrica prima di proce-
dere ad operazioni di regolazione o di pulizia
oppure in caso che il cavo dovesse essere ta-
gliato, danneggiato oppure attorcigliato.

Le lame continuano a ruotare per alcuni se-
condi dopo lo spegnimento della macchina.

Pericolo — non toccare le lame rotanti.

Sicurezza elettrica

Per sicurezza, la Vostra macchina & equipaggiata
con un isolamento di protezione e non richiede nes-
suna messa a terra. La tensione di esercizio corri-
sponde a 230 V AC, 50 Hz (per Paesi non apparte-
nenti alla CE 220 V, 240 V a seconda del modello).
Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omolo-
gati. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al Punto di
professionista oppure alla piu vicina rappresentanza
Bosch Service.

Possono essere utilizzati esclusivamente cavi di
prolunga del tipo HO5VV-F, HO5RN-F oppure IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

In caso di utilizzo della macchina con un cavo di pro-
lunga, & obbligatorio ricorrere a cavi che abbiano le
seguenti sezioni trasversali:

— 1,0 mm2% massima lunghezza 40 m
— 1,5 mm2 massima lunghezza 60 m
— 2,5 mm2 massima lunghezza 100 m

Per una maggiore sicurezza, si consiglia di usare un
dispositivo di protezione dalla corrente residua
(RCD) con una corrente di apertura non superiore ai
30 mA. Ogni volta prima di utilizzare la macchina si
deve controllare il dispositivo di protezione dalla cor-
rente residua.

Un cavo di collegamento danneggiato pud essere ri-
parato esclusivamente presso uno dei centri autoriz-
zati per il Servizio Tecnico Bosch.

] Indicazione per prodotti che non vengono ven-
duti in GB:

ATTENZIONE: Per la Vostra sicurezza € necessario
che la spina 5 applicata alla macchina sia collegata
al cavo di prolunga 15.

Il raccordo del cavo di prolunga deve essere protetto
contro gli spruzzi dell’acqua, deve essere di gomma
oppure essere coperto da gomma.

Il cavo di prolunga deve essere usato con un dispo-
sitivo di scarico della trazione.

Il cavo di collegamento deve essere controllato re-
golarmente e puo essere utilizzato soltanto quando
e in perfetto stato.

Montaggio

[} Assemblaggio dell'impugnatura

@ Applicare le due parti inferiori dellimpugnatura 8
nei fori appositamente previsti e

@ fissare avvitando bene le due viti.

Nota bene: La parte superiore dellimpugnatura 3
puo essere regolata in altezza. Montare I'impugna-
tura sulla posizione I oppure II.

© Utilizzando le viti ed i dadi ad alette 14, assem-
blare la parte superiore dell'impugnatura 3 alle parti
inferiori dell'impugnatura 8.

Nota bene: Accertarsi che il cavo sia stato ben fis-
sato all'impugnatura tramite I'apposito fermaglio per
il cavo.

& Fissare il cavo di alimentazione al fermacavo 4.
Accertarsi che il cavo abbia sufficiente gioco.

Congiungere le parti del cestello raccoglierba
[d ROTAK 34/37

Comprimendo le impugnature dei «tiranti», far scat-
tare in posizione il coperchio del cestello racco-
glierba sulla parte inferiore del cestello raccoglierba;
cosi facendo, iniziare agli spigoli posteriore e conti-
nuare man mano in avanti.

42F 016 L70 636+ 09.11
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] ROTAK 40/43

@ Comprimendo le impugnature dei «tiranti», far
scattare in posizione entrambe le meta della parte
inferiore del cestello raccoglierba; cosi facendo, ini-
ziare agli spigoli posteriore e continuare man mano
in avanti.

@ Assemblare insieme le due meta del cestello rac-
coglierba.

Aprendo oppure ripiegando 'impugnatura superiore,
fare sempre attenzione a non far incastrare il cavo
della corrente. Non lasciar mai cadere I'impugna-
tura.

I3 Cestello raccoglierba

Montare

Sollevare il deflettore protettivo 7, tenerlo sollevato
ed agganciare il cestello raccoglierba 6.

Rimuovere/svuotare

Sollevare il deflettore protettivo 7 e tenerlo sollevato.
Rimuovere il cestello raccoglierba 6.

Qualora non si volesse raccogliere I'erba tagliata, il
tosaerba puo essere utilizzato senza cestello racco-
glierba 6. Il deflettore protettivo 7 deve in ogni caso
essere ribaltato verso il basso.

Regolazione dell’altezza di taglio
Prima di regolare I'altezza di taglio, rila-
& sciare la levetta dell’interruttore ed atten-
dere fino a quando il motore si sara fer-
mato completamente. Quando si disinseri-
sce la macchina, le lame continuano a
girare ancora e possono provocare seri in-
cidenti.

Pericolo — non toccare le lame rotanti.

Per effettuare il primo taglio della stagione, consi-
gliamo di regolare il tosaerba sull’altezza di taglio alta.

@ !l tosaerba pud essere regolato su 10 altezze di
taglio tra 20 e 70 mm. A tal fine, spingere la leva per
laltezza di taglio 12 all'interno e sollevare oppure
abbassare il tosaerba fino a regolarlo sull'altezza
necessaria.

[ Messa in funzione
Le lame continuano a ruotare per alcuni
& secondi dopo lo spegnimento della mac-
china. Prima di inserire nuovamente la
macchina, aspettare fino a quando il
motore/il filo da taglio si sara fermato
completamente.
Non inserire nuovamente la macchina su-
bito dopo averla disinserita.

1> Per facilitare I'avvio, ribaltare lateralmente il
tosaerba.

Avviare:

$ @ Premere il pulsante di sicurezza 2 e te-

nerlo premuto.
0]
5%2
1
0]

@ Premere la leva dell’interruttore 1 contro
Arrestare:

limpugnatura.

Lasciare il pulsante di sicurezza 2.
Lasciare la leva dell’interruttore 1.
Il tosaerba € dotato di un freno motore. Questa fun-
zione di sicurezza provvede a fermare le lame entro
pochi secondi. Se nella fase della prima messa in
esercizio rilasciando l'interruttore avvio/arresto si
sente un leggero odore, cid € completamente nor-
male e non sta ad indicare nessun difetto.

Il freno motore impedisce eventualmente di ruotare
a mano la lama da taglio quando la macchina &
spenta.

Indossare sempre guanti di protezione se si
deve intervenire vicino alla lama di taglio.

Tosatura dell’erba

Il Porre il tosaerba sul bordo del prato, il piti vicino
possibile alla presa elettrica. Lavorare allontanan-
dosi sempre piu dalla presa elettrica. Continuare
quindi ad angolo retto.

Al termine di ciascun giro, spostare il cavo sul lato
opposto (gia tosato).

Operando in condizioni di tosatura particolar-
mente difficile, evitare di sottoporre il mo-
tore a sovraccarichi. In caso di sovracca-
rico, il numero di giri del motore si abbassa ed
il rumore del motore cambia. In tal caso, fer-
marsi, lasciare la leva dell’interruttore e rego-
lare una maggiore altezza del taglio. L'inos-
servanza di questa istruzione potrebbe cau-
sare danni alla macchina.

Nota bene: |l tosaerba & dotato di un interruttore di
sicurezza che scatta quando la lama si blocca op-
pure quando il motore & sottoposto a sovraccarico.
Quando linterruttore di sicurezza scatta, spe-
gnere la macchina ed estrarre la spina dalla
presa per la corrente. L’interruttore di sicurezza
riprende la posizione iniziale soltanto quando
viene rilasciata la leva dell’interruttore 1. Prima
di continuare ad utilizzare il tosaerba, eliminare
ogni impedimento, attendere alcuni minuti fino a
quando l'interruttore di sicurezza avra ripreso la
posizione di partenza. Durante questa fase non
azionare la leva dell’interruttore 1 perché cio al-
lungherebbe il tempo necessario all’interruttore
di sicurezza per riprendere la propria posizione

43+F 01670636 09.11
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di partenza. Se il tosaerba dovesse spegnersi di
nuovo, per ridurre il carico del motore, scegliere
un’altezza di taglio piu alta.

A 1l rastrello per erba 11 permette di tosare I'erba
vicino a margini di pareti e di angoli. Tosando I'erba
vicino a margini attenzione a non prendere oggetti
con il rastrello per erba.

Manutenzione

Prima di eseguire un qualunque intervento
sulla macchina, arrestare la macchina,
staccare la spina dalla presa di alimenta-
zione e rimuovere il cestello raccoglierba.

Indossare sempre guanti di protezione se
si deve intervenire vicino alla lama di ta-
glio.
Nota: Per garantire un funzionamento durevole ed
affidabile, eseguire regolarmente le seguenti opera-
zioni di manutenzione.

Accertarsi periodicamente che il tosaerba non abbia
difetti evidenti, quali lame allentate o danneggiate,
fissaggi allentati e parti usurate o danneggiate.

Controllare che i coperchi e le protezioni non siano
danneggiati e siano montati correttamente. Eseguire
le necessarie operazioni di manutenzione e ripara-
zione prima di usare la macchina.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo il tosaerba dovesse guastarsi, la
riparazione va fatta effettuare da un Centro di assi-
stenza Clienti autorizzato per gli elettroutensili
Bosch.

Comunicare sempre il codice di ordinazione a
10 cifre dell’elettroutensile in caso di richieste o di
ordinazione di pezzi di ricambio!

Manutenzione della lama

Arrestare il tosaerba, staccare la spina
dalla presa di alimentazione e rimuovere il
cestello raccoglierba.

Poggiare la macchina sul lato destro e controllare la
lama da taglio. Sostituire la lama in caso dovesse
essere consumata oppure danneggiata.

Per sostituire la lama, procedere come segue.

Utilizzando guanti da giardinaggio (non compresi
nella consegna) tenere ferma la lama 17 ed utiliz-
zando una chiave (non compresa nella consegna)
allentare la vite della lama 16 e rimuovere la rondella
della lama 18 (solo ROTAK 34/37), la mola a di-
sco 20 cosi pure la lama. Montare la mola a disco, la
lama, la rondella della lama e la vite della lama. Ac-
certarsi che la lama venga montata nella corretta po-

sizione di montaggio (simbolo © deve essere visi-
bile, vedi figura J), ed avvitare dunque bene la vite
della lama.

Qualora dovesse risultare difficoltoso sostituire op-
pure montare la lama da taglio, infilare un cacciavite
nel foro 21 per fissare in posizione la trasmissione.
Prima di avviare la macchina, accertarsi sempre che
il cacciavite sia stato rimosso.

Non ingrassare, né oliare la lame o la vite
della lama in fase di montaggio.

Dopo la tosatura/Rimessaggio

Pulire a fondo la parte esterna della macchina con
una spazzola morbida ed un panno. Non usare ac-
qua, solventi o lucidi. Rimuovere completamente
'erba e i detriti, in modo particolare dalle aperture di
ventilazione 9.

Utilizzando una spazzola morbida pulire il rastrello
per erba 11 e rimuovere resti di erba ed ogni tipo di
sporcizia rimastavi attaccata.

Girare la macchina su un lato e pulire I'area delle
lame. Se in tale area sono presenti residui compatti
di erba tagliata, rimuoverli con un utensile di legno o
di plastica.

Indossare sempre guanti di protezione se
( \ si deve intervenire vicino alla lama di ta-
glio.
Conservare il tosaerba in un luogo asciutto. Non po-
sare nessun altro oggetto sulla macchina.

Per facilitare il rimessaggio, allentare i dadi ad
alette 14 e ripiegare I'impugnatura.

g Controllare che, quando si piegano o si di-
stendono le impugnature superiori, il cavo
non rimanga impigliato. Non far cadere le
impugnature.

Accessorio opzionale

Lama di taglio

ROTAK 34.....eieeeeeeeeee e F016 800 271
ROTAK 37 F016 800 272
ROTAK 40......iiiieieeee e FO016 800 273
ROTAK 43.....ieeeeeeee e F016 800 274
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Individuazione dei guasti e rimedi

La tabella seguente indica i controlli da effettuare e le azioni da intraprendere se la Vostra macchina non do-
vesse funzionare correttamente. Qualora non si riuscisse ad identificare o a risolvere il problema, rivolgersi
al rivenditore.

Avvertenza: Spegnere la macchina e staccare la spina dalla presa di alimentazione prima di iniziare
con la ricerca della causa del guasto.

Problema Possibili cause Rimedi
Tosaerba non funziona Alimentazione elettrica disattivata Controllare ed attivare I'alimentazione
elettrica
Presa elettrica difettosa Provare un’altra presa
Cavo di prolunga danneggiato Controllare il cavo e, se il caso, sosti-
tuirlo
Fusibile difettoso/bruciato Sostituire il fusibile
Erba troppo lunga Impostare un’altezza di taglio mag-

giore e ribaltare il tosaerba
La protezione del motore & scattata Aspettare che si raffreddi il motore e
regolare una maggiore altezza di

taglio
Funziona in maniera Cavo di prolunga danneggiato Controllare il cavo e, se il caso, sosti-
intermittente tuirlo
Cablaggio interno danneggiato Contattare il Centro assistenza Clienti

La protezione del motore & scattata Aspettare che si raffreddi il motore e
regolare una maggiore altezza di

taglio
Il tosaerba lascia tracce | Altezza di taglio troppo bassa Regolare I'altezza di taglio (vedere
di taglio irregolari «Aumentare l'altezza di taglio»)
oppure Lame smussate Sostituire le lame
funziona con difficolta (cfr. «<Regolazione delle lame»)
Parte inferiore della macchina molto Pulire la macchina
intasata (cfr. «Dopo la tosatura/Rimessaggio»)
Lama montata in posizione errata Montare la lama nella posizione cor-
retta (cfr. «Regolazione delle lame»)
La lama da taglio non Clindro portalame ostruito da erba Eliminare I'ostruzione
ruota dopo aver acceso | Dado/vite della lama allentato/allen- | Avvitare il dado/la vite della lama
la macchina tata
Vibrazioni e rumore Dado/vite della lama allentato/allen- | Avvitare il dado/la vite della lama
eccessivi tata
Lame danneggiate Sostituire le lame

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi
tra i rifiuti domestici!

Conformemente alla norma della di-
rettiva 2002/96/CE sui rifiuti di appa-

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori di-

SMESSI. recchiature elettriche ed elettroni-
che (RAEE) ed all'attuazione del re-
cepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili
diventati inservibili devono essere raccolti separata-
mente ed essere inviati ad una riutilizzazione ecolo-
gica.
45+ F 016 L70 636 + 09.11 Italiano - 6
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Servizio di assistenza ed
assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernenti le
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed informa-
zioni relative alle parti di ricambio sono consultabili
anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposi-
zione per rispondere alle domande relative all’acqui-
sto, impiego e regolazione di apparecchi ed acces-
sori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS
Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63
Fax: +39 (02) 36 96 26 62
Fax: +39 (02) 36 96 86 77
e-mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41 (044) 847 1513
Fax: +41 (044) 8 47 1553

Dichiarazione di conformita

Valori misurati per rumorosita rilevati conforme-
mente alla norma 2000/14/CE (1,60 m altezza, 1 m
distanza).

Il livello di rumore stimato A dell’apparecchio am-
monta normalmente: Livello di pressione acustica
83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/

85 dB(A) (ROTAK 40/43); livello di potenza sonora
93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Incertezza della misura
K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB
(ROTAK 40/43).

Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) rilevati conformemente alla norma
EN 60335:

Valore di emissione dell’'oscillazione a,=2,5 m/sg,
incertezza della misura K=1,5 m/s2.

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo
che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» & con-
forme alle seguenti normative oppure ai relativi do-
cumenti: EN 60335 in base alle prescrizioni delle di-
rettive 2004/108/CE, 98/37/CE (fino al 28.12.2009),
2006/42/CE (a partire dal 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE: Livello di potenza sonora garantito

—

(ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Procedimento di valutazione della conformita se-
condo appendice VI.

Categoria di prodotto: 32

Luogo notificato: SRL Sudbury, England, Nr. 1088
Documentazione tecnica presso: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, il 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

e Y Y %ﬁ%ﬁt«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Con riserva di modifiche
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& Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvul-
dig. Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van de gazon-
maaier. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze
later te kunnen raadplegen.

Verklaring van de symbolen op de gazonmaaier
Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Voorkom dat personen in de buurt gewond
raken door weggeslingerde voorwerpen.

Houd personen in de buurt op een veilige af-
stand tot de machine.

Scherpe messen. Wees uiterst voorzichtig
met tenen en vingers.

. Niet van toepassing.

Schakel de gazonmaaier uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact voordat u instellingen
aan de machine wijzigt of u de machine
schoonmaakt, wanneer de kabel vast komt
te zitten of u de gazonmaaier (ook voor korte
tijd) onbeheerd laat. Houd de stroomkabel
uit de buurt van de messen.

Ew@@@@@ﬂ&

Wacht tot alle delen van de machine volledig
2| tot stilstand gekomen zijn voordat u ze aan-
STOP . .

raakt. De messen draaien na het uitschake-
len van de motor nog en kunnen verwondin-
gen veroorzaken.

Maai niet wanneer het regent. Laat de ga-
zonmaaier niet in de regen staan.

"2
A

Bescherm uzelf tegen een elektrische
schok.

Houd de aansluitkabel uit de buurt van de
snijmessen.

BIP@

B Dit gereedschap mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met een lichame-
lijke of geestelijke beperking, met een beperkt ge-
zichts- of gehoorvermogen, of zonder de vereiste
ervaring en kennis, indien op hen geen toezicht
wordt gehouden door een voor hun veiligheid ver-
antwoordelijke persoon, resp. indien zij niet ten
aanzien van de omgang met het gereedschap
worden geinstrueerd.

Houd toezicht op kinderen en zorg ervoor dat zij
niet met het gereedschap spelen.

—

Laat kinderen of personen die deze voorschriften
niet gelezen hebben de gazonmaaier nooit ge-
bruiken. In uw land gelden eventueel voorschrif-
ten ten aanzien van de leeftijd van de bediener.

Maai nooit dicht in de buurt van personen, in het
bijzonder kinderen, of huisdieren.

De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor
ongevallen of verwondingen van anderen of
schade aan hun eigendom.

Gebruik de gazonmaaier niet op blote voeten of
met sandalen. Draag altijd stevige schoenen en
een lange broek.

Controleer het te maaien oppervlak zorgvuldig op
stenen, stokken, metaaldraad, botten en andere
voorwerpen en verwijder deze.

Controleer vé6r gebruik altijd of de messen, de
messchroeven of het maaimechanisme versleten
of beschadigd zijn. Vervang versleten of bescha-
digde messen en messchroeven altijd samen, om
onbalans te voorkomen.

Vervang versleten of beschadigde messen en
schroeven altijd per complete set om onbalans te
voorkomen.

Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

Gebruik de gazonmaaier bij voorkeur niet wan-
neer het gras nat is.

Loop altijd rustig, nooit te snel.

Gebruik de grasmaaier nooit met defecte beveili-
gingen of afschermingen of zonder veiligheids-
voorzieningen, zoals stootbescherming en/of
grasvanger.

Het maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn:
Maai niet op bijzonder steile hellingen.

Zorg ervoor dat u op een helling of op nat gras al-
tijd stevig staat.

Maai altijd dwars op een helling, nooit naar boven
of naar beneden.

Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veran-
deren van richting op een helling.

Wees uiterst voorzichtig bij het achteruitlopen of
bij het trekken van de gazonmaaier.

Duw de gazonmaaier tijdens het gebruik altijd
voorwaarts en trek deze nooit naar het lichaam
toe.

De messen moeten stilstaan wanneer de gazon-
maaier bij het vervoeren moet worden gekanteld,
wanneer de machine over een oppervlak waar
geen gras groeit moet worden verplaatst en bij
het vervoer naar en van een te maaien gedeelte.
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B Kantel de machine niet bij het starten of inschake-
len van de motor, behalve wanneer dit nodig is bij
het aanlopen in hoog gras. Kantel in dit geval al-
leen zo ver als nodig is en alleen aan de van u af-
gekeerde zijde. Houd de handgreep altijd met
beide handen vast wanneer u de maaier op de
grond laat zakken.

B Schakel de gazonmaaier in zoals in de gebruiks-
aanwijzing beschreven en houd uw voeten ruim
uit de buurt van de messen.

B Breng handen en voeten niet in de buurt van of
onder ronddraaiende delen.

B Houd afstand tot de afvoerzone terwijl u met de
machine werkt.

B De gazonmaaier nooit optillen of dragen wanneer
de motor loopt.

B Trek de stekker uit het stopcontact:
— altijd wanneer u de machine verlaat
— voor het verwijderen van blokkeringen

Technische gegevens

—

— wanneer u de gazonmaaier controleert of reinigt

of wanneer u aan de maaier werkt

— nahet raken van een voorwerp. Controleer de ga-

zonmaaier onmiddellijk op beschadigingen en
laat deze indien nodig repareren

— wanneer de gazonmaaier op een ongewone ma-

nier begint te trillen (onmiddellijk controleren).

W Controleer of alle moeren, bouten en schroeven

vastzitten om er zeker van te zijn dat de gazon-
maaier zich in een veilige gebruikstoestand be-
vindt.

B Controleer de grasmand regelmatig op toestand

en slijtage.

B Vervang versleten of beschadigde delen veilig-

heidshalve.

B Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van

Bosch afkomstig zijn.

B Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u het

scherpe mes vastpakt of er aan werkt.

Gazonmaaier ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Bestelnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Opgenomen vermogen [W] 1300 1400 1600 1700
Mesbreedte [cm] 34 37 40 43
Maaihoogte [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Inhoud grasbak m 40 40 50 50

Gewicht (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Veiligheidsklasse O] /1 WA O /1 O]/

Serienummer

Zie serienummer 13 (typeplaatje) op de machine.

Opmerking: Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het gereedschap. De handelsbenamingen van afzonderlijke ge-

reedschappen kunnen afwijken.

Inschakeling veroorzaakt een kortdurende spanningsdaling. Bij ongunstige voorwaarden van het stroomnet kunnen nade-
lige gevolgen voor andere machines of apparaten optreden. Bij netimpedanties van minder dan 0,36 ohm treden waar-

schijnlijk geen storingen op.
Gebruik volgens bestemming

Dit product is bestemd voor het maaien van gazons
(uitsluitend particulier gebruik).

Inleiding

Dit handboek bevat voorschriften over de juiste
montage en het veilig gebruik van uw machine. Het
is belangrijk dat u deze voorschriften zorgvuldig
leest.

De machine weegt in compleet gemonteerde toe-
stand tussen 11,0 en 13,5 kg. Vraag indien nodig
hulp om de machine uit de verpakking te nemen.

Let op de scherpe messen wanneer u de gazon-
maaier naar het gazon draagt.

Meegeleverd

Neem de gazonmaaier voorzichtig uit de verpak-
king. Controleer of de volgende delen compleet zijn:

— Gazonmaaier met greepbeugel

— Een greepbeugelonderstuk

— Twee schroeven

— Twee vleugelmoeren

— Twee plaatschroeven

— 2 Grasmandhelften (ROTAK 34/37)

— 3 Grasmandhelften (ROTAK 40/43)

— Twee kabelclips

— Kabeltrekontlasting (indien apart meegeleverd)
— Gebruiksaanwijzing

Neem contact op met uw leverancier wanneer onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.
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Bestanddelen van de machine

Schakelhendel
Veiligheidsknop
Greepbeugel-bovenstuk
Kabeltrekontlasting**
Netstekker**

Grasbak
Stootbescherming
Onderstuk van greepbeugel
Ventilatieopeningen

10 Wielen

11 Grasharken

12 Hendel voor maaihoogte
13 Serienummer

**verschilt per land

In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.

O NG A ON =

©

& Voor uw veiligheid

Let op! Schakel de machine uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact voordat u de machine
instelt of reinigt en wanneer de kabel doorge-
sneden of beschadigd is of in de war is ge-
raakt.

Nadat de machine uitgeschakeld is, draaien de
messen nog enkele seconden.

Voorzichtig! Raak ronddraaiende messen niet
aan.

Elektrische veiligheid

Uw machine is voor extra veiligheid geisoleerd en
heeft geen aarding nodig. De bedrijfsspanning be-
draagt 230 V AC, 50 Hz (voor niet-EU-landen 220 V
of 240 V, afhankelijk van de uitvoering). Gebruik al-
leen goedgekeurde verlengkabels. Informatie krijgt
u bij uw Bosch klantenservice.

Er mogen alleen verlengkabels van het type HO5VV-F,
HO5RN-F of IEC (60227 IEC 53, 60245 |IEC 57) wor-
den gebruikt.

Als u verlengkabels voor het gereedschap gebruikt,
moeten dat kabels met de volgende aderdiameters
zZijn:

- 1,0 mm?: maximale lengte 40 m

- 15 mm?: maximale lengte 60 m

- 25 mm?: maximale lengte 100 m

Voor nog meer veiligheid wordt het gebruik van een
foutstroomschakelaar (reststroomapparaat) met
een afslagstroom van maximaal 30 mA geadvi-
seerd. De foutstroomschakelaar moet voor elk ge-
bruik worden gecontroleerd.

Wanneer de aansluitkabel beschadigd is, mag deze
alleen door een erkende Bosch-werkplaats worden
gerepareerd.

] Opmerking voor producten die niet in Groot-
Brittannié worden verkocht:

LET OP: voor uw veiligheid is het noodzakelijk dat
de aan de machine aangebrachte stekker 5 met de
verlengkabel 15 verbonden wordt.

De stekker van de verlengkabel moet tegen spatwa-
ter bestemd zijn en uit rubber bestaan of met rubber
bekleed zijn.

De verlengkabel moet met een trekontlasting wor-
den gebruikt.
De aansluitkabel moet regelmatig op beschadigin-

gen worden gecontroleerd en mag alleen in een
goede toestand worden gebruikt.

Montage

[} Greepbeugel monteren

O Plaats de greepbeugel-onderstukken 8 in de
daarvoor bedoelde gaten en

@ bevestig deze met de plaatschroeven.

Opmerking: Het greepbeugel-bovenstuk 3 is in
hoogte verstelbaar. Monteer de greepbeugel in
stand I of II.

© Monteer het greepbeugel-bovenstuk 3 met de
schroeven en vleugelmoeren 14 aan de greepbeu-
gel-onderstukken 8.

Opmerking: Controleer dat de kabel met de meege-
leverde kabelclips aan de greepbeugel bevestigd is.
E] Bevestig de kabel aan de trekontlasting 4 zoals

weergegeven. Controleer dat de kabel voldoende
speling heeft.

Zet de grasvanger in elkaar
[ ROTAK 34/37
Klik het deksel van de grasbak vast op het onderstuk

door de klemmen vast te duwen. Begin bij de hoe-
ken en werk naar voren.

[]] ROTAK 40/43
O Klik beide helften van het onderstuk van de gras-

bak vast door de klemmen vast te duwen. Begin bij
de hoeken en werk naar voren.

® Steek beide helften van de grasbak aan elkaar
vast.

Let er bij het uit elkaar of in elkaar klappen van de
bovenste handgreep op dat de stroomkabel niet
vastgeklemd wordt. Laat de handgreep niet vallen.
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3 Grasbak

Inzetten

Licht de stootbescherming 7 omhoog, houd deze
vast en bevestig deze aan de grasbak 6.

Verwijderen en leegmaken

Licht de stootbescherming 7 omhoog en houd deze
vast. Verwijder de grasbak 6.

Wanneer geen gras moet worden opgevangen, kan
de grasmaaier zonder de grasbak 6, maar met de
stootbescherming 7 naar beneden geklapt worden
gebruikt.

Maaihoogte instellen

Zet voor het instellen van de maaihoogte
de machine stil, laat de schakelhendel los
en wacht tot de motor stilstaat. De messen
draaien na het uitschakelen van de motor
nog en kunnen verwondingen veroorza-
ken.

Voorzichtig! Raak ronddraaiende messen
niet aan.

Wanneer u voor de eerste keer in het seizoen maait,
moet u een hoge maaihoogte instellen.

Id De gazonmaaier kan worden ingesteld op
10 maaihoogten tussen 20 en 70 mm. Druk hiervoor
de hendel voor de maaihoogte 12 naar binnen en til
vervolgens de gazonmaaier omhoog of druk deze
omlaag tot de vereiste hoogte is ingesteld.

[ Ingebruikneming

Nadat de machine uitgeschakeld is,
draaien de messen nog enkele seconden.
Wacht tot de motor en het mes stilstaan
voordat u machine opnieuw inschakelt.
Schakel het machine niet kort achtereen
uit en weer in.

[>> Om het aanlopen te vergemakkelijken kunt u
de gazonmaaier opzij kantelen.

Inschakelen:
@ Druk de veiligheidsknop 2 in en houd
,g deze vast.
o]

® Duw de schakelhendel 1 tegen de greep-

%? beugel.

Laat de veiligheidsknop 2 los.

[= =N

—

Uitschakelen:
Laat de schakelhendel 1 los.

De gazonmaaier is voorzien van een motorrem. De
veiligheidsfunctie zorgt er binnen enkele seconden
voor dat de messen tot stilstand komen. Als u in het
verloop van de eerste gebruikneming bij het loslaten
van de aan/uit-schakelaar een lichte geur bemerkt,
is dat volledig normaal en geen teken van een de-
fect.

Vanwege de motorrem kan het snijmes als de ma-
chine uitgeschakeld is eventueel niet met de hand
worden gedraaid.

Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u
het scherpe mes vastpakt of er aan werkt.

Maaien

Il Plaats de gazonmaaier aan de rand van het ga-
zon en zo dicht mogelijk bij het stopcontact. Werk
weg vanaf het stopcontact. Vervolgens in een rechte
hoek.

Leg de kabel elke keer na het keren van de machine
op de tegenoverliggende, reeds gemaaide zijde.

De motor niet overbelasten bij het maaien

& onder bijzonder zware omstandigheden. Bij
overbelasting daalt het toerental en verandert
het geluid van de motor. Wanneer dat het ge-
val is, laat u de schakelhendel los en stelt u
een grotere maaihoogte in. Anders kan de
motor beschadigd worden.

Opmerking: De gazonmaaier is voorzien van een
veiligheidsonderbreking. Deze wordt geactiveerd
wanneer het mes geblokkeerd of de motor overbe-
last wordt. Schakel de machine uit en trek de
stekker uit het stopcontact wan-neer de veilig-
heids-onderbreking wordt geactiveerd. De vei-
ligheids-onderbreking wordt pas weer opgehe-
ven wanneer de schakelhendel 1 losgelaten
wordt. Verwijder alle belemmeringen voordat u
de gazonmaar weer gebruikt en wacht enkele mi-
nuten tot de veiligheids-onderbreking is opgehe-
ven. Bedien gedurende deze tijd de schakelhen-
del 1 niet, aangezien hierdoor de tijd voor het op-
heffen van de veiligheids-onderbreking wordt
verlengd. Wanneer de gazonmaaier afslaat, moet
een hogere maaihoogte worden gekozen om de
belasting van de motor te verminderen.

E1 Met de grasharken 11 kunt u bij muren en hoe-
ken tot aan opstaande randen maaien. Rijd met de
grasharken bij het maaien tot aan opstaande randen
niet tegen voorwerpen.
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Onderhoud

Trek altijd voor werkzaamheden aan de
machine de stekker uit het stopcontact en
verwijder de grasbak.

Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u
het scherpe mes vastpakt of er aan werkt.

Opmerking: Voer de volgende onderhoudswerk-
zaamheden regelmatig uit zodat u verzekerd bent
van een lang en probleemloos gebruik.

Controleer de gazonmaaier regelmatig op zichtbare
gebreken zoals losse of beschadigde messen, losse
verbindingen en versleten of beschadigde delen.

Controleer of afschermingen en veiligheidsvoorzie-
ningen niet beschadigd zijn en juist zijn aange-
bracht. Voer voor het gebruik eventueel noodzake-
lijke onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uit.

Mocht de gazonmaaier ondanks zorgvuldige fabri-
cage- en testmethoden toch defect raken dient de
reparatie door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen te worden uitge-
voerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangings-
onderdelen altijd het bestelnummer van 10 cijfers
van de machine.

Onderhoud van mes

Schakel de machine uit, trek de stekker uit
het stopcontact en verwijder de grasbak.

Leg de machine op de rechterzijkant en controleer
het mes. Vervang het mes wanneer het stomp of be-
schadigd is.

Ga als volgt te werk om het mes te vervangen.

Houd het mes vast 17 terwijl u tuinhandschoenen
(niet meegeleverd) draagt, draai de messchroef 16
los met een steeksleutel (niet meegeleverd) en ver-
wijder de mesring 18 (alleen ROTAK 34/37), de
schotelring 20 en het mes. Monteer de schotelring,
het mes, de mesring en de messchroef. Controleer
dat het mes in de juiste montagestand gemonteerd
is (symbool © moet zichtbaar zijn, zie afbeelding J)
en draai vervolgens de messchroef vast.

Wanneer een mes moeilijk kan worden verwijderd of
gemonteerd, kan een schroevendraaier in het gat 21
worden gestoken om de aandrijving vast te zetten.
Controleer dat de schroevendraaier voor het inscha-
kelen van het apparaat weer wordt verwijderd.

Smeer het mes of de messenschroef bij de
montage niet met vet of olie.

—

Na het maaien/Machine
opbergen

Maak de buitenkant van de gazonmaaier grondig
schoon met een zachte borstel en een doek. Ge-
bruik geen water en geen oplos- of polijstmiddelen.
Verwijder al het vastzittende gras en deeltjes, in het
bijzonder van de ventilatieopeningen 9.

Reinig de grasharken 11 met een zachte borstel en
verwijder grasresten en vastzittend vuil.

Leg de gazonmaaier op zijn zijkant en maak de mes-
sen schoon. Verwijder samengeperst gras met een
stuk hout of plastic.

Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u
het scherpe mes vastpakt of er aan werkt.
Bewaar de gazonmaaier op een droge plaats. Plaats
geen andere voorwerpen op de machine.
Draai de vleugelmoeren 14 los en klap de greepbeu-
gel ineen om plaats te sparen.

[ Leterop dat de kabels bij het samen- of open-
klappen niet vastgeklemd worden. Laat de
greepbeugel niet vallen.

Toebehoren
Snijmes
ROTAK 34 FO16 800 271
ROTAK 37 FO16 800 272
ROTAK 40.....coooeeeeeeeeeeeeeeeeeeerenn FO16 800 273
ROTAK 43 FO16 800 274
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Problemen oplossen

—

De volgende tabel geeft een overzicht van storingsverschijnselen en geeft aan hoe u problemen kunt oplos-
sen wanneer uw machine niet goed werkt. Neem contact op met uw servicewerkplaats wanneer u het pro-

bleem niet zelf kunt verhelpen.

Let op: Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u op zoek gaat naar de

fout.

Symptoom Mogelijke oorzaak

Oplossing

Gazonmaaier loopt niet | Netspanning ontbreekt

Stopcontact defect

Zekering doorgeslagen
Gras te lang

Verlengkabel beschadigd

Motorbeveiliging aangesproken

Controleren en inschakelen

Gebruik een ander stopcontact
Controleer de kabel en vervang deze
indien nodig

Zekering vervangen

Stel een grotere maaihoogte in en
kantel de maaier

Laat de motor afkoelen en stel een
grotere maaihoogte in

Gazonmaaier loopt met
onderbrekingen

defect

Verlengkabel beschadigd
Interne bekabeling van de machine

Motorbeveiliging aangesproken

Controleer de kabel en vervang deze
indien nodig

Neem contact op met de klantenser-
vice

Laat de motor afkoelen en stel een
grotere maaihoogte in

Machine maait onregel-
matig

of Messen bot
motor loopt moeilijk

Maaihoogte te laag

verstopt

Onderzijde van de machine te sterk

Mes omgekeerd gemonteerd

Verstel de maaihoogte (zie ,Maai-
hoogte instellen”)

Mes vervangen (zie ,Messen instel-
len”)

Machine reinigen (zie ,Na het maaien.
Machine opbergen”)

Mes goed monteren

(zie ,Messen instellen”)

Het snijmes draait na het
inschakelen van de
machine niet

Mes wordt gehinderd door gras
Moer of schroef van mes los

Verwijder het gras
Moer of schroef van mes vastdraaien

Sterke trillingen of gelui-
den Mes beschadigd

Moer of schroef van mes los

Moer of schroef van mes vastdraaien
Mes vervangen

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en ver-
pakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elek-
tronische oude apparaten en de om-
zetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over
reparatie en onderhoud van uw product en over ver-
vangingsonderdelen. Explosietekeningen en infor-
matie over vervangingsonderdelen vindt u ook op:
www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren
u graag bij vragen over de aankoop, het gebruik en
de instelling van producten en toebehoren.

Nederland
Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
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Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com

Conformiteitsverklaring

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens
2000/14/EG (1,60 m hoogte, 1 m afstand).

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); geluidsvermogenniveau 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Onzekerheid K=1 dB (ROTAK 34)/
1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 60335:
trillingsemissiewaarde a,=2,5 m/s?, onzekerheid
K=1,5 m/s2.

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het
onder ,Technische gegevens” beschreven product
voldoet aan de volgende normen en normatieve do-
cumenten: EN 60335 volgens de bepalingen van de
richtlijnen 2004/108/EG, 98/37/EG

(t/m 28-12-2009), 2006/42/EG (vanaf 29-12-2009),
2000/14/EG.

2000/14/EG: Gegarandeerd geluidsdrukniveau
94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Wegingsmethode van de conformiteit volgens aan-
hangsel VI.

Productcategorie: 32

Benoemde instantie: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Technische documentatie bij: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14

1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e i iV, %ﬁ%«u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Wijzigingen voorbehouden

53+ F 016 L70 636 + 09.11 Nederlands - 7

. 4 +0




% é FO016 L70 636 - Buch Seite 1 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

& Sikkerhedsforskrifter

Advarsel! Gennemlaes denne vejledning grun-
digt. Ger dig fortrolig med planeklipperens be-
tieningsanordninger og korrekte anvendelse.
Opbevar betjeningsvejledningen til senere brug.

Forklaring af symboler pa pleeneklipperen
Generel sikkerhedsadvarsel.

Lees betjeningsvejledningen.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande,
der kan kveaeste tilskuere.

Hold tilskuere i sikker afstand fra maskinen.

Skarpe knive. Pas pa teeerne og fingrene —
de kan blive skéret af.

- Geelder ikke.

Sluk for plaeneklipperen og tag stikket ud af
stikkontakten, inden plaeneklipperen juste-
res, renggres eller hvis ledningen er sam-
menfiltret og for pleeneklipperen forlades
uden opsyn i laengere tid. Hold den fleksible
ledning veek fra knivene.

Vent til alle maskinens dele er standset helt,
for de berares. Knivene vil fortsaette med at
rotere, efter at der er blevet slukket for ma-
skinen. En roterende kniv kan forarsage
kveestelser.

Sla ikke grees i regnvejr og lad ikke plaene-
klipperen sta udenfor, nar det regner.

S WEBR P>

ays
Su3A

Beskyt dig selv mod elektrisk stad.

>@

o Hold tilslutningskablet borte fra skeerekni-

{-ﬁ'@b vene.

B Dette veerktoj ma ikke anvendes af personer (inkl.
barn) med fysisk og psysisk reducerede evner
samt forringet syns- og hareevne, eller mang-
lende erfaring og viden, medmindre de overvages
af en person, der sgrger for deres sikkerhed eller
der er instrueret i at handtere veerktgjet.

Sorg for, at barn er under opsyn og sikre, at disse
ikke spiller med veerktojet.

Lad aldrig bern eller personer, der ikke har gen-
nemleest denne betjeningsvejledning, anvende
plaeneklipperen. Lokale regler kan begreense al-
deren pa den person, som ma betjene plaeneklip-
peren.

—

Sla aldrig graes, mens der er nogen, iseer barn el-
ler keeledyr, i neerheden.

Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der
sker pa andre mennesker eller deres ejendom.

Betjen ikke pleeneklipperen med bare fadder eller
abne sandaler; brug altid solidt fodtej og lange
bukser.

Undersag det omrade, hvor pleeneklipperen skal
anvendes, grundigt og fiern alle sten, pinde, stal-
trad, kedben og andre fremmedlegemer.

Kontrollér altid inden brug, at knivene, knivboltene
og klippeenheden ikke er slidte eller beskadigede.
Udskift altid slidte eller beskadigede knive samt
knivbolte sammen for at undga ubalance.

Udskift altid slidte eller beskadigede knive og
skruer i seet for at bevare maskinens ligeveegt.

Sla& kun grees i dagslys eller i god kunstig belys-
ning.

Undgé at bruge pleeneklipperen pa vadt grees,
hvor det er muligt.

G4 altid — lgb aldrig.

Brug aldrig plaeneklipperen med defekte beskyt-
telsesanordninger, afdaekninger eller uden sik-
kerhedsudstyr som f.eks. udkastningsskaerm og/
eller graesboks.

Det kan veere farligt at sla graes pa skraninger:
Sla aldrig grees pa alt for stejle skraninger.

Man skal altid passe pa ikke at miste fodfeestet pa
skréninger eller vadt grees.

Sla altid grees pa tveers af skraninger — aldrig op
og ned.

Nar der skiftes retning pa skraninger, skal der ud-
vises stor forsigtighed.

Man skal veere seerlig forsigtig, nar man gar bag-
leens eller treekker plaeneklipperen hen imod sig
selv.

Skub altid pleeneklipperen fremad under grees-
slaningen — aldrig ind mod kroppen.

Stands knivene, hvis pleeneklipperen skal vippes
for transport, nar der kares hen over andre overfla-
der end graes og ved transport af plaeneklipperen
til og fra det omrade, hvor der skal klippes grees.

Vip ikke maskinen ved start eller nar motoren
startes, medmindre dette er ngdvendigt for at
starte pleeneklipperen. | dette tilfeelde laftes den
side af plaeneklipperen, som vender bort fra bru-
geren. Besse haender skal veere pa grebet, nar
maskinen saettes ned igen.

Teend for plaeneklipperen som beskrevet i brugs-
anvisningen og sgrg for, at dine fodder er til-
streekkeligt veek fra knivene.
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B Anbring ikke haender eller fadder i naerheden af
eller under roterende dele.

B Hold afstand til udkastningszonen, nar maskinen
karer.

B Loft aldrig pleeneklipperen op og beer den aldrig,
mens motoren gar.

B Man skal altid tage stikket ud af stikkontakten:
— for man forlader maskinen
— inden man fjerner en blokering

— forman kontrollerer, renger eller arbejder pa plee-
neklipperen

— efter at man har ramt et fremmedlegeme. Under-
sog plaeneklipperen for beskadigelse og udfer
evt. forngdne reparationer

— hvis plaeneklipperen begynder at vibrere unormalt
meget (kontrollér omgaende).

Tekniske data

—

Hold alle matrikker, bolte og skruer stramme for
at sikre, at pleeneklipperen er i sikker arbejds-
stand.

Kontrollér graesboksens tilstand og slidniveau
med regelmaessige mellemrum.

Udskift slidte eller beskadigede dele for en sikker-
heds skyld.

Sorg for kun at montere reservedele, der er god-
kendt af Bosch.

Brug altid havehandsker, nar du handterer eller-
arbejder i neerheden af den skarpe kniv.

Plaeneklipper ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Bestillingsnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Optagen effekt [W] 1300 1400 1600 1700
Knivbredde [cm] 34 37 40 43

Slahgjde [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Rumindhold i greesboks m 40 40 50 50

Veegt (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Isolationsklasse O] /1 O] /11 O] /11 O] /11
Serienummer Se serienummer 13 (typeskilt) p& maskinen.

Bemeerk: Veer opmaerksom pé maskinens typeskilt, handelsbetegnelserne for de enkelte maskiner kan variere.

Indkoblingsstremstedet kan forarsage kortfristede spaendingsfald. Under ugunstige netbetingelser i tyndtbefolket omrade
kan andre apparater blive pavirket heraf. Hvis stramtilfarslens systemimpedans er mindre end 0,36 Ohm, er det usandsyn-

ligt, at der opstar ulemper.

Foreskrevet anvendelse

Dette produkt er beregnet til privat plaeneklipning.

Introduktion

Denne vejledning giver instruktioner om den kor-
rekte samling og sikre anvendelse af plaeneklippe-
ren. Det er vigtigt at gennemlaese disse instruktioner
omhyggeligt.

Nar maskinen er samlet, vejer den mellem 11,0 og
13,5 kg. F& om ngdvendigt hjeelp med at fierne den
fra emballagen.

Veer forsigtig, nar pleeneklipperen beeres hen til plee-
nen, da knivene er meget skarpe.

Maskinens dele

Maskinen fjernes forsigtigt fra emballagen. Kontrol-
|ér herefter at der ikke mangler noget:

Plaeneklipper med bgjlegreb

1 Bgjlegreb-underdel

2 Skruer

2 Vingemgtrikker

2 Metalskruer

2 Graesbokshalvdele (ROTAK 34/37)

3 Graesbokshalvdele (ROTAK 40/43)

2 Kabelclips

Kabel-traekaflastning (hvis separat medleveret)
Betjeningsvejledning

Hvis nogle dele mangler eller er beskadigede, bedes du
kontakte den forhandler, hvor du har kebt maskinen.
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Maskinelementer

Kontaktarm
Sikkerhedsknap
Bgjlegreb-overdel
Kabel-traekaflastning**
El-stik**

Graesboks
Beskyttelsesskaerm
Bgjlegreb-underdel
Ventilationsabninger
10 Hijul

11 Greeskamme

12 Arm til indstilling af slahgjde
13 Serienummer
**landsspecifk

Tilbehar, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke altid indeholdt i leveringen.

O NG A ON =

©

For din egen sikkerheds
skyld

Pas pa! Sluk for maskinen og tag stikket ud af
stikkontakten, inden maskinen justeres, ren-
gores eller hvis ledningen er skaret i stykker,
beskadiget eller sammenfiltret.

Knivene fortszetter med at rotere et par sekun-
der efter maskinen er afbrudt.

Pas pa — Ror ikke ved roterende knive.

Elektrisk sikkerhed

Din maskine er for din egen sikkerheds skyld beskyt-
telsesisoleret og har ikke brug for nogen jordforbin-
delse. Driftsspeendingen er 230 V AC, 50 Hz (for
ikke-EU-lande 220 V, 240 V afheengigt af modellen).
Brug kun godkendte forleengerledninger. Neermere
oplysninger fas ved henvendelse til din nzermeste
Bosch forhandler.

Den benyttede forlaengerledning skal veaere af typen
HO5VV-F, HO5RN-F eller IEC (60227 |IEC 53, 60245
IEC 57).

Er der brug for en forleengerledning, ma der kun bru-
ges ledninger med fglgende ledertvaersnit:

— 1,0 mm% max. leengde 40 m

- 1,5 mm?Z max. leengde 60 m

- 2,5 mm?Z max. leengde 100 m

Det anbefales, at man for ekstra elektrisk sikkerhed
anvender et fejlstramsrelee med en afbrydelses-
stram pa ikke over 30 mA. Kontrollér altid fejlstroms-
relaeet, hver gang maskinen anvendes.

En beskadiget tilslutningsledning ma kun repareres
pa et autoriseret Bosch-veerksted.

E] Vejledning for produkter, som ikke seelges i GB:

ADVARSEL: Af sikkerhedsmaessige grunde skal
stikket 5 pa maskinen veere forbundet med forleen-
gerledningen 15.

Koblingen pa forlaengerledningen skal veere beskyt-
tet mod steenkvand, vaere fremstillet af gummi eller
veere overtrukket med gummi.

Forleengerledningen skal benyttes med en treek-
aflastning.

Tilslutningsledningen skal kontrolleres for beskadi-
gelser med regelmaessige mellemrum og méa kun
benyttes, nar den er fejlfri.

Samling

[} Samling af bejlegreb

@ Anbring bgjlegreb-underdelene 8 i de dertil ind-
rettede huller og

@ sikre dem med metalskruer.

Bemaerk: Bojlegreb-overdelen 3 kan indstilles i hgj-
den. Montér bgjlegrebet i position I eller II.

© Montér bajlegreb-overdelen 3 pa bgjlegreb-un-
derdelene 8 med skruer og vingemgtrikker 14.

Bemeerk: Serg for at ledningen er fastgjort med den
medleverede kabelclips pa bgjlegrebet.

] Fastger ledningen til treekaflastningen 4. Serg
for at ledningen har nok plads.

Anbring braesboksen

[ ROTAK 34/37

Tryk I&get til greesboksen fast p& boksens underdel
ved at trykke ,snipperne“ sammen; start bagved i
hjgrnerne og arbejd fremad.

2] ROTAK 40/43

O Tryk de to halvdele af greesboksens underdel fast
ved at trykke ,snipperne“ sammen; start bagved i
hjernerne og arbejd fremad.

@ Stik graesboksens to halvdele sammen.

Nar det gverste handgreb klappes ud og sammen,
skal man vaere opmaerksom p4a, at ledningen ikke
kommer i klemme. Lad ikke handgrebet falde ned.

@ Graesboks

Montering

Loft beskyttelsesskaermen 7, hold den fast i denne
position og seet greesboksen 6 pa plads.
Afmontering/tomning

Loft beskyttelsesskaermen 7 op og hold den fast i
denne position. Tag graesboksen 6 af.
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Pleeneklipperen kan ogsa benyttes uden graesboks.
| dette tilfeelde er graesboksen 6 taget af plaeneklip-
peren og beskyttelsesskaermen 7 er klappet ned.

Indstilling af slahojde

Pleeneklipperen skal altid veere slukket,
& nar slahgjden indstilles. Slip kontaktar-
men og vent til motoren star helt stille. Kni-
vene roterer et stykke tid efter at motoren
er slukket, hvilket kan fore til kveestelser.

Pas pa — Ror ikke ved roterende knive.

Nar pleenen slas forste gang om foraret, anbefaler
vi, at pleeneklipperen indstilles pa den hgje slahgjde.

Id Pleneklipperen kan indstilles pa 10 forskellige
snithgjder mellem 20 og 70 mm. Den gnskede snit-
hgjde indstilles ved at trykke grebet 12 indad og lafte
pleeneklipperen opad eller trykke den nedad, indtil
den gnskede hgjde er indstillet.

[ Start

& Knivene roterer et par sekunder efter at der
er slukket for plaeneklipperen. Motoren/kni-
ven skal sta helt stille, for den taendes igen.
Sluk og taend ikke for pleeneklipperen hur-

tigt efter hinanden.

[ Pleeneklipperen er nemmere at starte, nar
den loftes let et stykke.

Sadan startes maskinen:
@ O Tryk pé sikkerhedsknappen2 og hold

den nede.

@ Tryk kontaktarmen 1 mod bgjlegrebet.
%; Slip sikkerhedsknappen 2.

Sadan standses maskinen:
Slip kontaktarmen 1.

Graesslamaskinen er udstyret med en motorbremse.
Denne sikkerhedsfunktion sgrger i lgbet af fa sekun-
der for, at knivene star stille. Nar maskinen tages i
brug farste gang, kan det lugte en smule, nar start-
stop-kontakten slippes; dette er helt normalt og er
ikke tegn pa, at maskinen er beskadiget.

Motorbremsen kan vaere grunden til, at skaerekniven
evt. ikke kan drejes med handen, nar maskinen er
slukket.

Brug altid havehandsker, nar du handterer
eller arbejder i neerheden af den skarpe
kniv.

—

Graesslaning

Il Anbring pleeneklipperen ved greesplaenens kant
sé teet ved en stikkontakt som muligt. Arbejd veek fra
stikkontakten. Herefter i ret vinkel.

Seet ledningen over i den modsatte side (hvor grees-
set allerede er sldet) ved slutningen af hver bane.

Lad aldrig motoren arbejde for hardt, iseer
ved slaning af langt eller vadt graes. Hvis mo-
toren udseettes for overbelastning, falder mo-
torens omdrejningstal og motorstgjen aen-
dres. | dette tilfaelde skal der geres folgende:
stop motoren, slip kontaktarmen og indstil en
storre slahgjde. Hvis dette ikke gores, kan
maskinen beskadiges.

Bemeerk: Graesslamaskinen er udstyret med en sik-
kerhedsanordning, der udlgses, hvis kniven bloke-
res eller motoren overbelastes. Sluk for maskinen
og trak stikket ud, hvis sikkerhedsanordningen
udlgses. Sikkerhedsanordningen kan forst stil-
les tilbage, nar kontaktarmen 1 slippes. For du
fortsaetter med at bruge graesslamaskinen. Fjern
alle forhindringer og vent et par minutter, indtil
sikkerhedsanordningen er stillet tilbage. | denne
tid ma koblingsgrebet 1 ikke aktiveres, da dette
forlanger tilbagestillingstiden for sikkerhedsan-
ordningen. Slukker graesslamaskinen igen, skal
man vealge en hgjere snithgjde for at nedsaette
motorens belastning.

] Greeskammene 11 gor det muligt at sla greesset
meget taet op ad mure og hjgrner. Undga at kere ind
i genstande, nar greeskammene kores teet op ad
kanter.

Vedligeholdelse

Stop maskinen, tag stikket ud af stikontak-
ten og afmontér graesboksen.

Brug altid havehandsker, nar du handterer
eller arbejder i nerheden af den skarpe
kniv.

Bemeerk: For at sikre lang og palidelig drift skal fal-
gende vedligeholdelse udferes jeevnligt.

Kontrollér jeevnligt for tydelige defekter som f.eks.
lose eller beskadigede knive, lgse forbindelser og
slidte eller beskadigede dele.

Kontrollér at deeksler og skaerme ikke er beskadi-
gede og at de er monteret rigtigt. Udfor evt. forngden
vedligeholdelse eller reparationer for brug.

Skulle pleenekipperen trods omhyggelig fabrikation
og kontrol engang holde op med at fungere, skal re-
parationen udferes af et autoriseret serviceveerksted
for Bosch-elektroveerktgj.
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Det 10-cifrede bestillingsnummer for maskinen skal

altid angives ved forespgargsler og bestilling af reser- Tilbehor
vedele.
Skaerekniv
ROTAK 34 F016 800 271

Vedligeholdelse af kniven

ROTAK 37 F016 800 272
ROTAK 40......ccooviiiiiiiiiicee F016 800 273
. F016 800 274

Stop maskinen, tag stikket ud af stikkon-
takten og afmontér graesboksen. ROTAK 43....

Leeg pleeneklipperen om pa den hgjre side og kon-
trollér kniven. Hvis kniven er uskarp eller beskadi-
get, udskiftes den.

Kniven udskiftes pa falgende made.

Tag fat om kniven 17, brug havehandsker (felger
ikke med maskinen) og lgsne knivskruen 16 med en
skruetraekker (folger ikke med maskinen) og fjern
knivskiven 18 (kun ROTAK 34/37), tallerkenski-
ven 20 og kniven. Montér tallerkenskiven, kniven,
knivskiven og knivskruen. Kontrollér at kniven er
monteret i den position (symbolet @ skal kunne
ses, se billede J), for knivskruen spaendes.

Hvis det er vanskeligt at fijerne eller samle kniven,
stikkes en skruetraekker ned i hul 21 til justering af
drevet. Sgrg for at sikre, at skruetraekkeren er fjer-
net, far pleeneklipperen teendes.

Smor hverken kniv eller knivskrue med
fedt eller olie, for de monteres.

Efter graesslaning/Opbevaring

Renger maskinen grundigt udvendigt med en blad
barste og klud. Brug ikke vand, oplgsningsmidler el-
ler polermidler. Fjern alt grees og affald, iseer fra ven-
tilationsabningerne 9.

Rengor greeskammene 11 med en blgd borste og
fiern greesrester og fastsiddende snavs.

Vend maskinen om pa siden og renger knivomradet.
Hvis der er sammenpresset, afklippet graes i kniv-
omradet, skal det fiernes med et tree- eller plastik-
redskab.

Brug altid havehandsker, nar du handterer
st eller arbejder i neerheden af den skarpe
kniv.

Opbevar maskinen pa et tort sted. Anbring ikke an-
dre genstande oven pa maskinen.

Nar maskinen saettes vaek, optager den ikke s& me-
gen plads, hvis vingemgtrikkerne 14 lgsnes og bgj-
legrebet foldes sammen.

I Serg for at ledningen ikke kommer i klemme,

nar bgjlegrebet foldes sammen og ud. Lad
ikke bojlegrebet falde ned.
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Fejlfinding

—

| folgende tabel angives de kontroleftersyn og det arbejde, som kan udferes, hvis maskinen ikke fungerer

rigtigt. Hvis du ikke kan finde/lgse problemet hermed, b

edes du kontakte serviceforhandleren.

Advarsel: Sluk for maskinen og tag stikket ud af stikkontakten, for der gores forsgg pa at finde en fejl.

Symptom Mulig arsag

Afhjaelpning

Maskinen fungerer ikke | Strammen er afbrudt
Stikkontakten er defekt

Teend for strammen
Prav en anden stikkontakt

maessigt
Maskinens indvendige ledn
beskadiget

Motorveern er aktiveret

Forleengerledningen er beskadiget Kontrollér ledningen; udskift den, hvis
den er beskadiget

Defekt/sprunget sikring Udskift sikringen

Graesset er for langt Indstil en starre sldhgjde og vip plee-
neklipperen

Motorveern er aktiveret Lad motoren afkgle og indstil en starre
snithgjde

Maskinen virker uregel- | Forlaengerledningen er beskadiget Kontrollér ledningen; udskift den, hvis

den er beskadiget
inger er Kontakt serviceforhandleren

Lad motoren afkgle og indstil en starre
shithgjde

Maskinen efterlader et Slahgjden er for lav
uregelmaessigt slabillede
eller Knivene er slove
motoren arbejder tungt

afklippet grees
Kniven er monteret forkert

/Endre slahgjden (se ,Indstilling af sla-
hgjde”)

Udskift kniven

(se ,Justering af knive®)

Maskinens underside er fyldt med Renger maskinen

(se ,Efter graesslaning/Opbevaring®)
Montér kniven rigtigt
(se ,Justering af knive*)

Skeerekniven drejer sig | Knivene er blokeret

Fjern blokeringen

Knivene er beskadigede

ikke, nar maskinen er Knivmegtrikken/-skruen er lgs Speaend knivmgtrikken/-skruen
teendt
For stor vibration/stgj Knivmgtrikken/-skruen er lgs Speend knivmgatrikken/-skruen

Udskift kniven

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.

Geelder kun for EU-lande:

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Iht. det europeeiske direktiv 2002/96/
EF om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr skal kasseret elektrisk ud-
styr indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljaforskrifter.

Kundeservice og
kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. repa-
ration og vedligeholdelse af dit produkt samt reser-
vedele. Reservedelstegninger og informationer om
reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe dig med
at besvare spargsmal vedr. kab, anvendelse og ind-
stilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3
2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Overensstemmelseserklzring

Maleveerdier for stgj er fastlagt iht. 2000/14/EF
(1,60 m hgjde, 1 m afstand).

Maskinens A-veegtede stgjniveau er typisk: Lydtryk-
niveau 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)

(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43); lydeffektni-
veau 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/
94 dB(A) (ROTAK 40/43). Usikkerhed K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Brug horeveern!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retnin-
ger) beregnet iht. EN 60335:
Svingningsemissionsveerdi a,=2,5 m/s?, usikkerhed
K=1,5 m/s?.

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt,
der er beskrevet under ,, Tekniske data“, er i overens-
stemmelse med falgende standarder eller normative
dokumenter: EN 60335 iht. bestemmelserne i direk-
tiverne 2004/108/EF, 98/37/EF (indtil 28.12.2009),
2006/42/EF (fra 29.12.2009), 2000/14/EF.
2000/14/EF: Garanteret lydeffektniveau 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Procedurer for overensstemmelsesvurdering iht. bi-
lag VI.

Produktkategori: 32
Bemyndiget organ: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Teknisk materiale hos: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, den 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/W .V %ﬂﬁ%ﬁ‘-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Ret til 2@ndringer forbeholdes
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& Sakerhetsanvisningar

Obs! Lads noggrant igenom dessa anvisningar. H
Gor dig fértrogen med grasklipparens manéver-
element och dess dndamaélsenliga anvandning.
Férvara bruksanvisningen pa ett sikert stélle for g
senare anvandning.

Forklaring av symbolerna pa grasklipparen
Allménna varningar for riskmoment. |

Las bruksanvisningen.

Se till att personer som star i narheten inte
skadas av féremal som eventuellt slungas g
ut.

Hall personer pa betryggande avstand fran
maskinen.

Vassa knivar. Se upp sa att du inte skadar
tar eller fingrar.

Galler inte.

Frankoppla grésklipparen och dra ut stick- g
proppen ur eluttaget fére justering och ren-
goéring, om elsladden trasslat ihop sig eller
nar grasklipparen lamnas utan uppsikt; &ven W
om detta sker endast f6r en kort stund. Hall
elsladden pa avstand fran knivarna.

Bi*@lim@ B>

Vanta tills maskinens alla komponenter
stannat innan du berér dem. Knivarna fort- |
satter att rotera en kort stund efter det ma-
skinen slagits ifrdn och kan darfér medféra  _
skador.

€~
N
32

v
N

STOP

Anvand inte grasklipparen i regn och lamna
den inte utomhus nar det regnar.

Skydda dig mot elektriskt slag.

>@

Hall anslutningskabeln pa betryggande av-
stand fran skérknivarna.

W Laddaren far inte anvandas av person (inklusive
barn) som har nedsatt fysisk eller psykisk presta-
tionsfédrmaga med dalig syn eller horsel eller
mental skada, eller som saknar den erfarenhet
och kunskap som krévs fér hantering. Undantag

gors om personen 6vervakas av en ansvarig per- B

son kan undervisa i laddarens anvéndning.
Se till att barn inte kan komma &t laddaren.

W L&t aldrig barn eller personer som inte ar insatta i
grasklipparens funktion anvanda den. Lokala f6-
reskrifter betraffande anvéndarens alder ska be-
aktas.

—

Anvénd aldrig grasklipparen nér personer, speci-
ellt da barn, eller husdjur uppehaller sig i narhe-
ten.

Anvéndaren eller &garen ansvarar for olyckor el-
ler skador som drabbar andra ménniskor eller de-
ras egendom.

Koér inte grésklipparen barfota eller med 6ppna
sandaler; anvand alltid stadiga skodon och lang-
byxor.

Undersok grundligt omradet dér gréasklipparen
ska anvéandas och plocka bort alla stenar, pinnar,
staltradar, ben och andra frammande féremal.

Kontrollera innan arbetet pabdrjas att knivarna,
knivskruvarna och skargruppen inte &r slitna eller
skadade. Byt alltid samtidigt ut slitna eller ska-
dade knivar och knivskruvar for att undvika oba-
lans.

Nedslitna eller skadade knivar och skruvar far by-
tas ut endast som komplett sats f6r undvikande
av obalans.

Anvénd grésklipparen endast i dagsljus eller vid
god belysning.

Undvik att anvénda grasklipparen i vatt gras.

Ga alltid lugnt, spring inte.

Anvéand aldrig grasklipparen med defekta skydds-
anordningar, k&por eller sékerhetsutrustning som
exempelvis avledningsskydd och/eller uppsam-
lingskorg.

Grasklippning pa sluttningar kan innebéra
fara:

Anvand inte grasklipparen pa branta sluttningar.

Se till att du alltid har bra fotfaste pa sluttningar el-
ler i vatt gras.

Klipp tvars mot sluttningen och aldrig uppat eller
nedat.

Var ytterst forsiktig nar du vander pa sluttningar.

Var ytterst forsiktig nar du gar bakat eller drar
grasklipparen efter dig.

Skijut alltid vid klippning grasklipparen framat och
dra den aldrig mot dig sjélv.

Knivarna maste sta stilla nar grasklipparen ska
stéllas pa lut for transport, ndr markomraden utan
gras passeras och nar den forflyttas till och fran
det omrade som ska klippas.

Luta inte grasklipparen vid start eller pakoppling
av motorn, utom néar det &r ndédvéandigt vid start |
hogt gras. | detta fall skall grésklipparen lutas
méjligast lite och endast I riktning bort fran anvén-
daren. Beakta alltid att du har bada handerna pa
bygelhandtaget da du slépper ner den mot mar-
ken.
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B Koppla pa grasklipparen enligt beskrivning i
bruksanvisningen och se till att du haller foétterna
pa betryggande avstand fran knivarna.

B For inte in hand eller fot nara eller under rote-
rande delar.

W Hall avstandet till utkastningszonen nar du an-
véander maskinen.

B Grasklipparen far aldrig lyftas upp eller baras
med motorn i gang.

B Dra stickproppen ur eluttaget:

— varje gang du ldmnar maskinen

— innan blockering atgérdas

— vid kontroll, rengdring eller andra atgarder

— efter en sammanstétning med frAmmande fore-
mal. Undersok genast grasklipparen for skador
och 14t den vid behov repareras

Tekniska data

—

— nér grasklipparen borjar vibrera onormalt (kon-
trollera omedelbart).

B Kontrollera att alla muttrar, bultar och skruvar &r
stadigt atdragna; detta &r forutsattningen for att
grasklipparen ska kunna fungera pa ratt satt.

B Kontrollera uppsamlingskorgen regelbundet av-
seende tillstand och forslitning.

B Av sékerhetsskél ska slitha eller skadade delar
bytas ut.

B Kontrollera att reservdelarna &r av Bosch-fabri-
kat.

B Anvand alltid trddgardshandskar nar atgarder
kravs i narheten av den skarpa kniven.

Grasklippare ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Artikelnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Markeffekt [W] 1300 1400 1600 1700
Knivbredd [cm] 34 37 40 43

Snitthojd [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volym uppsamlingskorg U] 40 40 50 50

Vikt (max.) kgl 11,0 11,2 13,2 13,5
Skyddsklass Ol /1 Ol /1 Ol /1 Ol /1
Serienummer Se serienummern 13 (typskylt) pd maskinen.

Anvisning: Kontrollera maskinens produktnummer pa typskylten, handelsbeteckningarna fér enskilda maskiner kan variera.

Vid inkoppling uppstar kortvariga spanningsfall. Vid ogynnsamma natférhallanden kan annan utrustning paverkas. Vid na-
timpedanser mindre &n 0,36 ohm behdver man inte rékna med stérning.

Andamalsenlig anviandning

Denna grasklippare &r avsedd fér hemmabruk.

Inledning

Denna instruktionsbok l&mnar anvisningar for kor-
rekt montage och séker anvéandning av maskinen.
Det &r viktigt att du noggrant Iaser igenom anvisning-
arna.

Gréasklipparen vager i komplett monterat tillstdnd
mellan 11,0 och 13,5 kg. Tillkalla eventuellt hjalp for
att plocka upp maskinen ur férpackningen.

Se upp for de vassa knivarna nar du bar grasklippa-
ren till grdsmattan.

Leveransen omfattar

Ta forsiktigt ut grasklipparen ur férpackningen och
kontrollera att féljande delar finns med:

— Grasklippare med bygelhandtag

— 1 Bygelhandtag, undre del

— 2 Skruvar

— 2 Vingmuttrar

— 2 Platskruvar

— 2 Uppsamlingskorghalvor (ROTAK 34/37)
— 3 Uppsamlingskorghalvor (ROTAK 40/43)
— 2 Kabelclips

— Dragavlastning (om separat medlevererad)
— Bruksanvisning

Saknas delar eller ar de skadade ta genast kontakt med din
aterforsaljare.
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Maskinens komponenter

Kopplingsspak
Sékerhetsknapp
Bygelhandtagets 6vre del
Dragavlastning™*
Stickpropp**
Grasuppsamlingskorg
Avledningsskydd
Bygelhandtagets undre del
Ventilationséppningar

10 Hijul

11 Graskratta

12 Spak for snitthjd

13 Serienummer

**krav i vissa land

O NG A ON =

©

| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbeh6r
ingar inte alltid i leveransen!

& Sakerhetsatgiarder

Obs! Frankoppla gréasklipparen och dra stick-
proppen ur eluttaget fore justering och ren-
goring eller om elsladden kapats, skadats eller
trasslat ihop sig.

Efter avstingning av maskin fortsatter kni-
varna att rotera nagra sekunder.

Varning — berér inte roterande kniv.

Sékert elsystem

Din maskin &r skyddsisolerad och kréver déarfér
ingen jordning. Driftspanningen &r 230 V AC, 50 Hz
(for icke EU-lander 220 V, 240 V alltefter utférande).
Anvénd endast godkanda férlangningssladdar. Yi-
terligare information kan du f& hos nédrmaste Bosch
service-station.

Anvénd endast foérlangningssladdar med beteck-
ningen HO5VV-F, HO5RN-F eller IEC (60227 |IEC 53,
60245 IEC 57).

For drivning av elverktyget far endast férlangnings-
sladdar med féljande ledararea anvandas:

— 1,0 mm? maximal langd 40 m
— 1,5 mm? maximal langd 60 m
— 2,5 mm? maximal langd 100 m

For 6kad sakerhet rekommenderas montering av en
jordfelsbrytare (RCD) med en felstrom pa max.
30 mA anvénds. Denna Fl-brytare ska kontrolleras
fére varje anvandning.

Skadad néatsladd far repareras endast i auktoriserad
Bosch-verkstad.

E] Hanvisning till produkter som inte saluférs i
Storbritannien:

OBS!: For din sakerhet ar det nédvandigt att stick-
proppen 5 pa maskinen férbinds med férlangnings-
kabeln 15.

Skarvsladdens kontaktdon méaste skyddas mot
stankvatten, vara tillverkat av gummi eller forsett
med gummidverdrag.

For skarvsladden ska dragavlastning anvéandas.

Nétsladden ska regelbundet kontrolleras avseende
skador och far anvandas endast om den &r i gott skick.

Montage

X Montera handtagsbygeln

O Skjut in bygelhandtagets undre delar 8 i harfor
avsedda hal och

@ siakra med platskruvarna.

Mérk: Bygelhandtagets 6vre del 3 ar justerbar i hdjd-
led. Montera bygelhandtaget i Iage I eller II.

© Montera bygelhandtagets 6vre del 3 med skru-
varna och vingmuttrarna 14 pa bygelhandtagets
undre delar 8.

Mérk: Forsékra dig om, att kabeln ar fast vid bygel-
handtaget med till leveransen hérande kabelféste.

E] Fast kabeln pa visat sétt vid dragavlastningen 4.
Granska att kabeln har spel nog.

Sammanfoga uppsamlingskorgen

[ ROTAK 34/37

Las locket for uppsamlingskorgen pa uppsamlings-
korgens undre del genom att trycka in "fastelemen-
ten”, starta ihoptryckningen baktill i hérnen och fort-
sétt sedan framat.

2] ROTAK 40/43

@ Las uppsamlingskorgens béda halvor genom att
trycka in "fastelementen”, starta ihoptryckningen
baktill i hérnen och fortsatt sedan framat.

@ Skjut uppsamlingskorgens béda halvor ihop.

Vid upp- eller nedfélining av évre handgreppet se till
att natsladden inte kommer i klam. Fall forsiktigt
ned handgreppet.

@ Grasuppsamlingskorg

Inséattning

Lyft upp avledningsskyddet 7 och hang pa gras-upp-
samlingskorgen 6.

Borttagning/Témning

Lyft upp avledningsskyddet 7. Ta bort grasuppsam-
lingskorgen 6.
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Kan graset inte samlas upp i korgen far grasklippa-
ren anvandas utan grasuppsamlingskorg 6; i detta
fall ska avledningsskyddet 7 vara nedfallt under
klippning.

Installning av snitthojd

For instéllning av snitthéjden slapp kopp-

& lingsspaken och véanta tills motorn stan-
nat. Knivarna fortsétter att rotera efter det
motorn slagits ifrdn och kan darfér med-
féra skador.

Varning — ber6r inte roterande kniv.
For arets forsta grasklippning ska hog snitthdjd stal-
las in.
Id Grasklipparen kan stéllas in pa 10 snitthdjder
mellan 20 och 70 mm. Tryck spaken for snitthdjd 12
inat och lyft sedan grasklipparen uppat eller tryck
den nedat tills 6dnskad héjd uppnatts.

[ Start

Efter det maskinen stidngts av fortsétter
knivarna att rotera nagra sekunder. Vénta
tills motorn/kniven stannat innan maski-
nen aterinkopplas. Undvik att koppla in
och ur med kort intervall.

For att underlatta uppstart kan grasklipparen
tippas i sidled.
Inkoppling:
@ @ Tryck ned sékerhetsknappen 2 och hall
0]

den nedtryckt.

@ Tryck kopplingsspaken 1 mot bygelhand-

%ﬁ taget.
m

Slapp sékerhetsknappen 2.

Urkoppling:
Slapp kopplingsspaken 1.

Grasklipparen ar férsedd med en motorbroms. Med
denna sékerhetsfunktion bromsas knivarna upp
inom néagra sekunder. Det &r helt normalt om vid for-
sta driftstarten en svag lukt uppfattas nar stromstal-
laren slapps och innebér inte att fel féreligger.

Skarkniven kan vid frankopplad grasklippare even-
tuellt inte dras runt fér hand pa grund av att motor-
bromsen sparrar.

Anvénd alltid trddgardshandskar néar at-

gérder kravs i ndrheten av den skarpa kni-
ven.

—

Grasklippning

Il Placera grasklipparen vid grasmattans kant och
s& néra stickdosan som méjligt. Arbeta I riktning bort
fran stickdosan. Sedan i rat vinkel.

For 6ver natsladden efter varje vandning till motsatta
sidan dér graset redan ar klippt.

Vid grésklippning med sérskilt hard pafrest-
ning far motorn inte éverbelastas. Vid 6ver-
belastning sjunker motorvarvtalet och mo-
torns ljud férandras. Stanna i detta fall, slapp
kopplingsspaken och stéll in hogre snitt-
héjd. | annat fall finns risk for att motorn ska-
das.

Anvisning: Gréasklipparen ar férsedd med en séaker-
hetsbrytare, som Iéser ut nér kniven blockeras eller
om motorn &verbelastas. Nér sékerhetsbrytaren
I6ser ut stanna och dra stickproppen ur stickut-
taget. Sékerhetsbrytaren aterstélls endast néar
kopplingsspake 1 slédpps. Fore fortsatt anvand-
ning av grasklipparen ska alla hinder avlagsnas
och vanta sedan nagra minuter tills sékerhets-
brytaren har aterstillts. Under denna tid far
kopplingsspaken 1 inte paverkas eftersom detta
forlanger sakerhetsbrytarens aterstéllningstid.
Frankopplas grasklipparen igen, véalj en hogre
shitthéjd for att reducera motorns belastning.

Bl Gréaskrattorna 11 medger klippning néra vaggar
och horn. Se till att graskrattan inte kérs mot harda
foremal.

Underhall

Innan arbeten utférs pa maskinen ska nét-
{ ) stickproppen dras ut och gridsuppsam-
lingskorgen tas bort.

Anvand alltid tradgardshandskar nar at-
gérder kravs i narheten av den skarpa kni-
ven.

Mark: Lang och tillforlitlig drift kan endast garanteras
om féljande underhallsarbeten regelbundet utfors.

Kontrollera regelbundet grésklipparen avseende de-
fekter som t ex I6sa eller skadade knivar, |[6sa forbin-
delser och nedslitna eller skadade delar.

Kontrollera att tdckkapor och skyddsanordningar &r
felfria och korrekt monterade. Eventuellt nédvandiga
servicearbeten och reparationer ska utféras innan
maskinen tas i bruk.

Om i grasklipparen trots exakt tillverkning och strang
kontroll stdrning skulle uppsta, bér reparation utfo-
ras av auktoriserad serviceverkstad fér Bosch-el-
verktyg.

Var vanlig ange vid foérfragningar och reservdels-
bestallningar produktens artikelnummer som bestar
av 10 tecken.
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Knivunderhall Tillbehor

Stédng av gréasklipparen, dra nétstickprop-  Kniv

pen ur eluttaget och ta bort grasuppsam- ROTAK 34 F016 800 271

lingskorgen.
- . . L ) ROTAK 37 FO16 800 272
Sétt grasklipparen att ligga pa héger sida och kon-
trollera kniven. Ar kniven trubbig eller skadad ska ROTAK 40..ccooviniiiiniens F016 800 273
den bytas ut. ROTAK 43.... . F016 800 274

Forfar sa har for byte av kniv.

Anvénd tradgardshandskar (ingér inte i leverans)
nér du griper tag i kniven 17 och lossa med en skruv-
dragare (ingér inte i leverans) knivskruven 16 och ta
bort knivbrickan 18 (endast ROTAK 34/37), tallriks-
brickan 20 samt kniven. Montera tallriksbrickan, kni-
ven, knivbrickan och knivskruven. Kontrollera att
kniven monterats i korrekt lage (symbolen © maste
vara synlig, se bild J), dra sedan fast knivskruven.

Om kniven sitter hart vid borttagning eller montering
stick in en skruvdragare i halet 21 for att lasa driv-
ningen. Kontrollera att skruvdragaren tagits bort
innan grasklipparen ater startas.

Kniven resp. knivens skruv far vid monte-
ring inte smérjas med fett eller olja.

Efter grasklippning/forvaring

Rengér gréasklipparen utvandigt noggrant med en
mjuk borste och trasa. Anvand inte vatten och inte
heller I6snings- eller polermedel. Avldgsna alla gras-
rester och partiklar, speciellt noga fran ventilations-
6ppningarna 9.

Rengér graskrattorna 11 med en mjuk borste samt
avlagsna grasrester och smutsanhopningar.

Lagg upp grasklipparen pa sidan och rengdr omra-
det kring knivarna. Avlagsna ihoppressat gras med
en tra- eller plastbit.

Anvand alltid trddgardshandskar nar at-
géarder kravs i ndrheten av den skarpa kni-
ven.

Uppbevara grasklipparen pa en torr plats. Stéll inga
andra foremal pa maskinen.

For att spara utrymme lossa vingmuttrarna 14 och
fall ihop bygelhandtaget.

p>> Se till ait elledningarna vid ihop- och uppféll-
ning av bygelhandtaget inte kommer i klam.
Lat inte bygelhandtaget falla hart ned mot
motorhuset.
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Felsokning

—

Tabellen nedan anger felsymptomer och hur dessa kan atgardas om maskinen nagon géang skulle krangla.
Om du inte med hjélp av anvisningarna lyckas lokalisera och atgéarda problemet ta kontakt med din service-

verkstad.
Obs! Frankoppla maskinen och dra ut stickproppen

innan felsokningen paborjas.

Symptom Mojliga orsaker

Atgard

Gréasklipparen startar inte | Natspanning saknas
Néatuttaget defekt
Skarvsladden skadad
Sékringen har l6st ut
Gréaset ar for langt

Motorskyddet har I8st ut

Kontrollera och sla till

Anvéand ett annat eluttag

Kontrollera sladden och byt vid behov
Byt ut sékringen

Stall in storre snitthdjd och tippa gréas-
klipparen for start

Lat motorn svalna och stall in stérre
snitthdjd

Grasklipparen gar med Skarvsladden skadad

Motorskyddet har I8st ut

Kontrollera sladden och byt vid behov

avbrott Interna ledningar i maskinen defekta | Uppsok kundtjénsten

Lat motorn svalna och stall in stérre
snitthdjd

Maskinen klipper ojamnt | Snitthéjden for liten

Justera snitthéjden (se ”"Instéllning av

nar grasklipparen slas pa | Knivmutter/-skruv ar 16s

eller snitthdjd”)
motorn gar trogt Knivarna &r trubbiga Byt ut kniven
(se "Instalining av knivar”)
Maskinens undre sida hart tilltappt Rengdr maskinen (se "Efter klippning/
férvaring”)
Kniven monterad i fel riktning Montera kniven pa ratt satt
(se "Instalining av knivar”)
Skaérkniven roterar inte Knivvalsen blockeras av grés Plocka bort graset

Dra fast knivmuttern/skruven

Kraftiga vibrationer/ljud | Knivmutter/-skruv ar 16s
Knivarna skadade

Dra fast knivmuttern/skruven
Byte av kniv

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehér och férpackning ska omhander-
tas pa miljévanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!
Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for elektriska och elek-
troniska apparater och dess modifie-
ring till nationell ratt maste obrukbara
elverktyg omhéndertas separat och
pa miljévanligt satt Iamnas in for ater-
vinning.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande repara-
tion och underhall av produkter och reservdelar.
Spréangskissar och informationer om reservdelar
lamnas aven pa adressen:

www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det
géller fragor betraffande kop, anvandning och in-
stéllning av produkter och tillbehér.

Swenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup
Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91
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Forsakran om
overensstammelse

Matvardena har tagits fram baserande pa
2000/14/EG (1,60 m hojd, 1 m avstand).

Redskapets A-végda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)
(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43); ljudeffekt-
niva 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/
94 dB(A) (ROTAK 40/43). Onoggrannhet K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Anvénd hérselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riki-
ningar) framtaget enligt EN 60335:
Vibrationsemissionsvarde a,=2,5 m/s?, onoggrann-
hetK = 1,5 m/s2.

Vi forsékrar hadrmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data” éver-
ensstdmmer med féljande normer och normativa do-
kument: EN 60335 enligt bestdmmelserna i direkti-
ven 2004/108/EG, 98/37/EG (till 28.12.2009),
2006/42/EG (fr.0.m. 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garanterad ljudeffektniva 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Beddmningsmetod fér 6verensstdmmelse enligt bi-
laga VI.

Produktkategori: 32

N&mnd provningsanstalt: SRL Sudbury, England,
Nr. 1088

Tekniska publikationer finns hos: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14

1EY, England

Leinfelden den 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. Y Y &ﬂ}@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Andringar férbehalles
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& Sikkerhetsinformasjoner

OBS! Les ngye gjennom de nedenstaende infor-
masjonene. Gjor deg kjent med betjeningsele-
mentene og korrekt bruk av gressklipperen. Ta
godt vare pa bruksanvisningen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa gressklipperen
Generell advarsel.

Les bruksanvisningen.

Pass pa at personer som star i nzerheten
ikke skades av gjenstander som slynges ut.

Hold personer i naerheten i en sikker av-
stand fra gressklipperen.

Knivene er skarpe og kan kutte fingre og
teer.

Stemmer ikke.

Sl& av gressklipperen og trekk stopselet ut
av stikkkontakten fer du utfgrer innstillinger
eller rengjor gressklipperen, hvis ledningen
har satt seg fast eller hvis du lar gressklippe-
ren std uten oppsyn ett oyeblikk. Hold
stremledningen unna knivene.

Vent il alle deler av maskinen er stanset helt
for du bergrer delene. Knivene fortsetter a
rotere etter at motoren er slatt av og kan for-
arsake skader.

Ei&@ti & @@E§

Ikke sla gress nar det regner eller la gress-
klipperen sta ute i regnveer.

Beskytt deg mot elektriske stot.

2g Sy
) 9 % éh;ﬂ

Hold ledningen unna knivene.

=

B Dette apparatet ma ikke brukes av personer (in-
klusive barn) som har innskrenkede fysiske funk-
sjoner, syn, harsel eller andsevner eller som
mangler erfaring og kunnskaper, hvis de ikke har
tilsyn av en person som er ansvarlig for sikkerhe-
ten eller far oppleering i bruken av apparatet.
Pass pa barn og serg for at de ikke leker med ap-
paratet.

La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
disse informasjonene fa lov til & bruke gressklip-
peren. Nasjonale lover krever eventuelt en min-
stealder for brukeren.

Sl& aldri gress nar det oppholder seg personer —
seerskilt barn — eller husdyr like i neerheten.

—

Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader p& an-
dre personer eller deres eiendeler.

Ikke bruk gressklipperen barbent eller med apne
sandaler, bruk alltid solide sko og lange bukser.

Flaten som skal klippes mé& undersgkes ngye og
steiner, stokker, trader, knoker og andre frem-
medlegemer ma fjernes.

For bruk ma du alltid sjekke om knivene, knivskru-
ene og klippekomponenten er slitt eller skadet.
Skift slitte eller skadede kniver og knivskruer alltid
ut sammen, slik at det ikke oppstar en ubalanse.

Slitte eller skadede kniver og skruer ma kun skif-
tes ut som komplett sett, slik at ubalanser unn-
gas.

Klipp kun gresset i dagslys eller i godt kunstig lys.
Bruk gressklipperen helst ikke pa vatt gress.
Ga alltid rolig, ikke lop.

Bruk aldri gressklipperen med defekte beskyttel-
sesinnretninger, deksler eller uten sikkerhetsinn-
retninger, som f. eks. avbgyervern og/eller gress-
oppsamlerkurv.

Det kan veere farlig & klippe i skraninger:

Ikke klipp i seerskilt bratte skréninger.

Pa skra flater eller pa vatt gress ma du sgrge for
a sta stedig.

| skraninger ma du alltid klippe pa tvers og aldri
oppover eller nedover.

Veer spesielt forsiktig nar du skifter retning i skra-
ninger.

Veer sveert forsiktig na du gar baklengs eller trek-
ker gressklipperen mot deg.

Skyv gressklipperen alltid fremover og trekk den
aldri mot kroppen.

Knivene ma sta stille nar gressklipperen vippes til
transport, nar du gar over flater uten gress og un-
der transport til og fra stedet som skal klippes.

Ikke vipp maskinen nar motoren startes eller ko-
bles inn, unntatt hvis dette er ngdvendig til star-
ting i hoyt gress. | dette tilfellet m& maskinen kun
vippes sa langt som ngdvendig og kun pa siden
som peker bort fra brukeren. Pass alltid pa at
begge hendene befinner seg pd handtaket nar
maskinen settes ned pa bakken.

Sla gressklipperen pa som beskrevet i driftsin-
struksen, og pass pa at fattene dine er godt unna
knivene.

Ikke plasser hender eller fatter i naerheten av eller
under roterende deler.

Hold deg pa avstand til utkastsonen nar du arbei-
der med maskinen.
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B Du ma aldri Igfte eller beere gressklipperen mens
motoren gar.

B Trekk stopselet ut av stikkontakten:
— alltid nar du forlater gressklipperen
— for du fierner tilstopping

— nar du kontrollerer, rengjer eller utfarer arbeider
pa gressklipperen

— etter kollisjon med et fremmedlegeme. Sjekk
straks at gressklipperen ikke er skadet og la den
om ngdvendig repareres

— nar gressklipperen begynner & vibrere unormalt
(ma straks undersgkes).

Tekniske data

—

B Sorg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt

fast, slik at gressklipperen alltid befinner seg i en
sikker arbeidstilstand.

B Kontroller gressoppsamlerkurvens tilstand og sli-

tasje med jevne mellomrom.

B For sikkerhets skyld ma slitte eller skadede deler

skiftes ut.

B Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

W Bruk alltid arbeidshansker nar du handterer eller
arbeider i neerheten av den skarpe kniven.

Gressklipper ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Bestillingsnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Opptatt effekt [W] 1300 1400 1600 1700
Knivbredde [cm] 34 37 40 43
Klippehayde [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volum gressoppsamler n 40 40 50 50

Vekt (maks.) [kg] 11,0 11,2 13,2 13,5
Beskyttelsesklasse O] /1 O] /1 O] /1 O] /1
Serienummer Se serienummeret 13 (typeskiltet) pa maskinen.

Merk: Legg merke til produktnummeret for maskinen din, handelsbetegnelsene til de enkelte maskinene kan variere.

Innkoblinger farer til korte spenningsreduksjoner. Ved ugunstige nettvilkar kan det oppsta forstyrrelser pa andre apparater.
Ved nettimpedanser pa mindre enn 0,36 Ohm forventes det ingen forstyrrelser.

Formalsmessig bruk

Dette produktet er beregnet for gressklipping pa pri-
vate eiendommer.

Innledning

Denne handboken inneholder anvisninger om kor-
rekt montasje og sikker bruk av gressklipperen. Det
er viktig at du leser disse informasjonene ngye.

Maskinen veier i fullstendig montert tilstand mellom

— 2 Vingemutre

— 2 Plateskruer

— 2 Gressoppsamlerkurv-halvdeler (ROTAK 34/37)
— 3 Gressoppsamlerkurv-halvdeler (ROTAK 40/43)
— 2 Lednings-klips

— Lednings-strekkavlastning (hvis medlevert separat)
— Bruksanvisning

Hvis deler mangler eller er skadet, ma du henvende deg til
din forhandler.

11,0 og 13,5 kg. Serg om nadvendig for & fa hjelp til Maskinelementer
a lofte gressklipperen ut av forpakningen.
Veer forsiktig med de skarpe knivene nar du beerer 1 Koblingsspak
gressklipperen bort til gressplenen. 2 Sikkerhetsknapp
3 Boylehandtak-overdel
Dette inngér i leveransen 4 Lednings-strekkavlastning**
5 Stopsel*™*
Ta gressklipperen forsiktig ut av forpakningen og 6 Gressoppsamler
kontrollér at du har fatt nedenstdende deler:
a Kl ehs " 7 Avbgyervern
~ Gressklipper med boylehandta 8 Boylehandtak-underdel
— 1 Bagylehandtak-underdel -
Sk 9 Ventilasjonsspalter
= 2 Skruer 10 Hijul
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11 Gressrake

12 Spak for klippehgyde
13 Serienummer
**forskjellig fra land til land

Tilbehar som er beskrevet og illustrert i
bruksanvisningen inngar ikke alltid i leveransen.

& For din sikkerhet

OBS! Sla av maskinen og trekk ut stopselet for
du innstiller eller rengjor gressklipperen eller
hvis ledningen er kappet, skadet eller har ho-
pet seg opp.

Etter at gressklipperen er slatt av, fortsetter
knivene a ga i noen sekunder.

OBS! Ikke beror de roterende knivene.

Elektrisk sikkerhet

Maskinen er verneisolert for din egen sikkerhet og
trenger ingen jording. Driftsspenningen er pa
230 V AC, 50 Hz (for ikke-EU land 220 V, 240 V av-
hengig av modellen). Bruk kun godkjente skjateled-
ninger. Informasjoner far du av et Bosch service-
verksted.

Det ma kun brukes skjateledninger av typen HO5VV-F,
HO5RN-F eller IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Hvis du bruker skjoteledning for maskinen, ma du
kun bruke ledninger med falgende ledertverrsnitt:

— 1,0 mm?% maksimal lengde 40 m

— 1,5 mm?% maksimal lengde 60 m

— 2,5 mm?% maksimal lengde 100 m

For ekstra sikkerhet anbefales det a bruke en jord-
feilbryter (RCD) med en jordfeilstram pa 30 mA.
Denne jordfeilbryteren begr kontrolleres for hver
bruk.

Hvis tilkoblingsledningen er skadet ma den kun re-
pareres av et autorisert Bosch-verksted.

E] Informasjon for produkter som ikke selges i GB:

OBS! For din egen sikkerhet er det ngdvendig at
stopslet 5 pa maskinen forbindes med skjoteled-
ning 15.

Sammenkoblingsstedet til skjoteledningen ma veere
beskyttet mot sprut, veere av gummi eller med gum-
miovertrekk.

Skjoteledningen ma brukes med en strekkavlast-
ning.
Tilkoblingsledningen m& med jevne mellomrom kon-

trolleres med hensyn til skader og ma kun brukes i
en bra tilstand.

Montering

I} Montering av beylehandtaket

@ Boylehandtakets underdeler 8 settes inn i de
passende hullene og

@ sikres med plateskruene.

Merk: Boylehandtakets overdel 3 kan hgydeinnstil-
les. Montér bgylehandtaket i posisjon I eller II.

© Boylehandtakets overdel 3 monteres med skru-
ene og vingemutrene 14 pa bgylehandtakets under-
del 8.

Merk: Forviss deg om at ledningen er festet pa boy-
lehandtaket med vedlagte ledningsklips.

E] Ledningen festes som vist pa strekkavlastning 4.
Sorg for at ledningen har tilstrekkelig spill.

Sett gressoppsamlerkurven sammen
[ ROTAK 34/37

La dekselet pa gressoppsamlerkurven ga i las pa
gressoppsamlerkurvens underdel ved & trykke «las-
kene» sammen; begynn da bak i hjgrnene og arbeid
fremover.

] ROTAK 40/43

@ La begge halvdelene til gressoppsamlerkurvens
underdel ga i l1&s ved & trykke «laskene» sammen;
begynn da bak i hjgrnene og arbeid fremover.

@ Sett begge halvdelene til gressoppsamlerkurven
sammen.

Nar du slér gvre handtak ut eller sammen ma du

passe pa at stramkabelen ikke klemmes fast. Ikke la
handtaket falle.

@ Gressoppsamler

Montering

Loft opp avboyervern 7, hold det fast og heng gress-
oppsamleren 6 pa plass.

Avmontering/tomming

Loft opp avbgyervern7 og hold det fast. Ta av
gressoppsamler 6.

Hvis det ikke skal samles opp gress, kan gressklip-
peren brukes uten montert gressoppsamler 6, men
med avbgyervern 7 slatt ned.

Innstilling av klippehoyden

For du innstiller klippehoyden ma du

& stanse, slippe koblingsspaken og vente til

motoren stanser. Knivene fortsetter a ro-

tere etter at motoren er slatt av og kan for-
arsake skader.

OBS! Ikke bergr de roterende knivene.
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Til forste klipping i en sesong bgr du innstille en hay-
ere klippehgyde.

I Gressklipperen kan innstilles pa 10 klippehayder
mellom 20 og 70 mm. Hertil trykkes spaken for klippe-
hoyden 12 innover og deretter loftes gressklipperen
opp eller trykkes ned til ngdvendig hayde er innstilt.

[ lgangsetting

Etter at maskinen er slatt av, fortsetter kni-
vene a rotere i noen fa sekunder. Vent til
motoren/kniven er stanset, for du slar pa
igjen.

Ikke sla av og pa igjen like etter.

For & forenkle starten, bgr gressklipperen vip-
pes mot siden.

=

Innkobling:
@ O Trykk sikkerhetsknapp 2 og hold den
0]

trykt inne.
2l ket.
ol

® Trykk koblingsspak 1 mot baylehandta-
Slipp sikkerhetsknapp 2.

Utkobling:
Slipp koblingsspak 1.

Gressklipperen er utstyrt med en motorbremse.
Denne sikkerhetsfunksjonen sgrger for at knivene
stanser i lopet av f& sekunder. Hvis du i lepet av for-
ste igangsetting merker en svak lukt nar du slipper
pa-/av-bryteren, er dette helt normalt og ikke tegn
pa en skade.

Pa grunn av motorbremsen kan kniven eventuell
ikke dreies manuelt nar gressklipperen er slatt av.

Bruk alltid arbeidshansker nar du handte-
rer eller arbeider i neerheten av den skarpe
kniven.

Klipping

I Sett gressklipperen pa kanten av plenen og sé
neer stikkontakten som mulig. Klipp bort fra stikkon-
takten. Deretter i rett vinkel.

Legg ledningen etter hver snuing pa den siden som
allerede er klippet.

Ved klipping under spesielt vanskelige forhold
ma motoren ikke overbelastes. Ved overbe-
lastning reduseres motorturtallet og motorly-
den forandrer seg. | et slikt tilfelle ma du
stanse, slippe koblingsspaken og innstille
storre klippehgyder. Ellers kan motoren ta
skade.

Merk: Gressklipperen er utstyrt med en sikkerhets-
bryter som utleses nar kniven blokkerer eller moto-
ren er overbelastet. Nar sikkerhetsbryteren utlo-

—

ses, ma maskinen slas av og stopselet trekkes ut
av stikkontakten. Sikkerhetsbryteren stiller seg
kun tilbake nar spaken 1 slippes. For ytterligere
bruk av gressklipperen ma alle hindringer fjer-
nes og vent i noen minutter til sikkerhetsbryte-
ren er satt tilbake. | lopet av denne tiden ma
spake 1 ikke trykkes, fordi dette ellers forlenger
tilbakestillingstiden for sikkerhetsbryteren. Hvis
gressklipperen kobler seg ut igjen, ma du velge
en hgyere klippehgyde, for & redusere belastnin-
gen av motoren.

B Gressraken 11 muliggjer Klipping langs kanter
nzer vegger og hjarner. lkke kjor inn i gjenstander
med gressraken nar du klipper neer kanter.

Vedlikehold

For alle arbeider pa gressklipperen utfores
ma stopselet trekkes ut og gressoppsam-
leren fjernes.

Bruk alltid arbeidshansker nar du handte-
rer eller arbeider i naerheten av den skarpe
kniven.

Merk: Utfor folgende servicearbeider med jevne
mellomrom, for & sikre en lang og palitelig bruk.

Kontrollér gressklipperen regelmessig med hensyn
til tydelige feil som f. eks. lgse eller skadede kniver,
lase forbindelser og slitte eller skadede deler.

Kontrollér at deksler og verneinnretninger ikke er
skadet og er korrekt plassert. Utfar eventuelle vedli-
keholds- eller reparasjonsarbeider for gressklippe-
ren tas i bruk.

Skulle gressklipperen svikte til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder, ma reparasjonen
utfores av et autorisert serviceverksted for Bosch-
elektroverktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma
du absolutt oppgi maskinens 10-sifrede bestillings-
nummer.

Vedlikehold av kniven

Sla av, trekk ut stopselet og ta av gress-
oppsamleren.

Legg maskinen pa hgyre side og undersgk kniven.
Hvis kniven er butt eller skadet, ma den skiftes ut.

Kniven skiftes ut pa felgende mate.

Hold kniven 17 fast — bruk hagehansker (ikke med-
levert) — og lgs knivskruen 16 ved hjelp av en skru-
trekker (ikke medlevert) og fijern knivskiven 18
(bare ROTAK 34/37), tallerkenskiven 20 og kniven.
Tallerkenskiven, kniven, knivskiven og knivskruen
monteres. Sgrg for at kniven er montert i korrekt inn-
byggingsposisjon (symbol @ ma veere synlig, se
bildet J), trekk deretter til knivskruen.
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Hvis det er vanskelig & fierne eller sette sammen kni-
ven, ma du sette en skrutrekker inn i hullet 21 til I1&-
sing av driften. Serg for at skrutrekkeren fiernes
igien for maskinen slas pa.

é lkke smgr kniven hhv. knivskruen ved

montasjen.
Etter klippingen/oppbevaring

De ytre delene til gressklipperen rengjores grundig
med en myk bgrste og en klut. Ikke bruk vann og in-
gen lgse- eller polérmidler. Samtlige gressrester og
partikler ma fjernes, seerskilt fra ventilasjonsspal-
tene 9.

Rengjor gressraken 11 med en myk barste, fiern
gressrester og smuss.

Legg gressklipperen pa siden og rengjer knivomra-
det. Sammenpresset gress fiernes med en tre- eller
plastbit.

Feilsoking

—

Bruk alltid arbeidshansker nar du handte-
rer eller arbeider i neerheten av den skarpe
kniven.

Oppbevar gressklipperen pa et tort sted. Ikke sett
andre gjenstander pa maskinen.

For & spare plass kan du lgse vingemutrene 14 og
sla ned bgylen.

[ Serg for at ledningen ikke klemmes fast nar
du slar sammen eller opp. Ikke la beylehand-

taket falle.
Tilbehor
Trimmekniv
ROTAK 34 F016 800 271
ROTAK 37.... . F016 800 272
ROTAK 40.....ooeieiieecieeeee e F016 800 273
ROTAK 43, F016 800 274

Nedenstaende tabell viser feilsymptomer og mulig utbedring av feil, hvis maskinen en gang skulle svikte. Hvis
du ikke kan lokalisere og utbedre problemet, ma du henvende deg til service-verkstedet.

OBS! For feilsokingen utfores ma maskinen slas av og stopselet trekkes ut.

Symptomer Mulig arsak

Utbedring

Gressklipperen gar ikke | Nettspenning mangler
Stikkontakten er defekt
Skjoteledningen er skadet
Sikringen er utlgst

For hoyt gress

Motorvernet er utlost

Kontrollér og sl& pa

Bruk en annen stikkontakt
Kontrollér kabelen, skift eventuelt ut
Skift ut sikringen

Innstill sterre klippehgyde og vipp
gressklipperen

La motoren avkjgle og innstill starre
klippehgyder

Gressklipperen gar ryk-
kvis

Skjoteledningen er skadet

defekt
Motorvernet er utlost

Interne ledninger i gressklipperen er

Kontrollér kabelen, skift eventuelt ut
Henvend deg til kundeservice

La motoren avkjgle og innstill storre
klippehgyder

Gressklipperen gir et ure-
gelmessig klipperesultat
eller

motoren arbeider tungt

Klippehayden er for lav

Kniven er butt

Kniven er montert gal vei

Undersiden av gressklipperen er tettet

Innstill klippehgyden (se «Innstilling av
klippehgyden»)

Skift ut kniven

(se «Innstilling av kniven»)

Rengjor gressklipperen (se «Etter
klipping/oppbevaring»)

Montér kniven riktig vei

(se «Innstilling av kniven»)

Kniven dreier seg ikke
nar gressklipperen slas

pa

Spindelkniven blokkert av gress
Knivmutteren/-skruen er lgs

Fjern gresset
Trekk til knivmutteren/-skruen

Sterke vibrasjoner/lyder

Kniven er skadet

Knivmutteren/-skruen er lgs

Trekk til knivmutteren/-skruen
Utskifting av kniven
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Deponering

Elektroverktoy, tilbehgr og emballasje méa leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.
Kun for EU-land:

Elektroverktoy ma ikke kastes i vanlig
soppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske apparater og tilpassin-
gen til nasjonale lover ma gammelt
elektroverktoy som ikke lenger kan brukes samles
inn og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Kundeservice og
kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om repara-
sjon og vedlikehold av produktet ditt og reservede-
lene. Deltegninger og informasjoner om reservede-
ler finner du ogsa under:

www.bosch-pt.com

Bosch-kunderadgiver-teamet er gjerne til hjelp ved
spersmal om kjop, bruk og innstilling av produkter
og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.. +47 (64 87) 89 50
Faks: +47 (64 87) 89 55

—

Samsvarserklaering

Maleverdiene for stgy er funnet jf. 2000/14/EF
(1,60 m hgyde, 1 m avstand).

Maskinens typiske A-bedemte stgyniva er: Lydtrykk-
niva 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/
85 dB(A) (ROTAK 40/43); lydeffektniva 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Usikkerhet K=1 dB (ROTAK 34)/

1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Bruk horselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retnin-
ger) beregnet jf. EN 60335:
Svingningsemisjonsverdi a,=2,5 m/s?, usikkerhet
K=1,5 m/s2.

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som be-
skrives under «Tekniske data» stemmer overens
med felgende normer eller normative dokumenter:
EN 60335 jf. bestemmelsene i direktivene
2004/108/EF, 98/37/EF (frem til 28.12.2009),
2006/42/EF (fra 29.12.2009), 2000/14/EF.

2000/14/EF: Garantert lydeffektniva 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Samsvarsbedommelsesmetode jf. vedlegg VI.
Produktkategori: 32

Angitt instans: SRL Sudbury, England, Nr. 1088
Tekniske underlag hos: Bosch Lawn and Garden

Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, den 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

f/ﬂ/m .V %ﬁ%@«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Rett til endringer forbeholdes
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& Turvaohjeet

Huomio! Lue ndmé ohjeet huolella. Tutustu ruo-
honleikkurin saatimiin ja oikeaan kaytto6n. Sai-
lyta kayttéohje huolellisesti myéhempéaa kayttoa

W Al4 koskaan leikkaa ruohoa, jos valittdméassa la-
heisyydessé on muita henkil6ité, varsinkin lapsia
tai kotielaimia.

74+F 016 L70 636 * 09.11

varten. W Kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai heidan
Ruohonleikkurin tunnusmerkkien selitykset omaisuudelle aiheutuneista onnettomuuksista ja
vaurioista.

Yleinen vaarasta ilmoittava ohje.
Lue kayttdohje.

Varo, etteivat koneesta sinkoutuvat esineet
loukkaa lahella seisovia henkildita.

Pida lahella olevat henkilét turvallisella etéi-
syydella koneesta.

Terat ovat terdvia. Suojele itseasi, jotta et
menettaisi varvasta tai sormea.

Ei sopiva.

Pysayté moottori ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta ennen laitteen sdatamista tai puh-
distusta, johdon sotkeuduttua seka jattaes-
sési ruohonleikkurin edes hetkeksi ilman
valvontaa. Pida sahkdkaapeli loitolla leik-
kuuteristé.

—<) Odota, kunnes kaikki koneen osat ovat py-
séhtyneet taydellisesti, ennen kuin kosketat
niité. Teré&t jatkavat pyérimista virran katkai-
sun jalkeen ja saattavat aiheuttaa loukkaan-
tumisia.

Ala leikkaa ruohoa sateella dlaka jata ruo-
honleikkuria ulos sateeseen.

E@@ti HE PR >

6
h‘?

STOP

Suojaa itsesi sdhkoiskulta.

N Pidéa verkkojohto kaukana leikkuuterista.

BE@

B Tata laitetta ei saa kayttda henkilét (lapset mu-
kaan luettuna), jotka ovat ruumiillisesti, nakoky-
vyltédan, kuuloaistiltaan tai henkisesti rajoittuneita,
tai joiden kokemus ja tieto ovat puutteellisia, jos
eivat ole heidan turvallisuudestaan vastuussa
olevan henkilén valvonnassa tai heitd opetetaan
laitteen késittely.

Valvo lapsia ja varmista, etta he eivéat leiki laitteen
kanssa.

B Ala koskaan anna lasten tai muiden naihin ohjei-
siin tutustumattomien henkildiden kéayttda ruo-
honleikkuria. Kansalliset s&annokset saattavat
asettaa rajoituksia kayttajan ialle.

Ala kayta ruohonleikkuria ollessasi paljain jaloin
alaka myos sandaalit jalassa. Kéyta aina tukevia
jalkineita ja pitkélahkeisia housuja.

Tarkista leikattava alue tarkkaan ja poista siité ki-
vet, kepit, langat, luut ja muut vieraat esineet.

Tarkista aina silmdmaaraisesti ennen kayttda,
etteivat terét, terénpultit tai leikkuriosa ole lop-
puun kaytetyt tai vaurioituneet. Vaihda loppuun-
kaytetyt tai vaurioituneet terat seké teranpultit yh-
desséa epéatasapainon estédmiseksi.

Vaihda aina kuluneet tai vaurioituneet terét ja pul-
tit koko sarjoina tasapainon séilyttdmiseksi.

Leikkaa ruohoa ainoastaan paivanvalossa tai hy-
vésséa sadhkdvalossa.

Valta ruohonleikkurin kayttdd méréssé ruohossa.
Kévele aina rauhallisesti, 414 koskaan juokse.

Al koskaan kayta ruohonleikkuria, jos suojalait-
teet tai suojukset ovat viallisia tai ilman turvalait-
teita, kuten esimerkiksi silpunohjainta ja/tai ruo-
honkokoojaséili6ta.

Rinteissa leikkaaminen saattaa olla vaaral-
lista:

Al4 leikkaa ruohoa jyrkissa rinteissa.

Varmista aina tukeva jalansija kaltevissa pai-
koissa tai méréssa ruohossa.

Leikkaa aina viistoon kaltevassa paikassa alaka
liiku ylés-alas suuntaan.

Ole erityisen varovainen, kun vaihdat suuntaa rin-
teissa.

Ole erityisen varovainen astuessasi taaksepdin
tai vetdessési ruohonleikkuria peréssasi.

Tydnna aina ruohonleikkuria eteenpdin sité kay-
tettdessé &léaka koskaan veda sitd itsesi kohti.

Terien on oltava pyséhdyksissé, jos ruohonleik-
kuria taytyy kallistaa kuljetusta varten muita pin-
toja kuin ruohikkoa ylitettdessé seka kuljetetta-
essa ruohonleikkuria leikattavalle alueelle tai pois
siita.

Ala kallista ruohonleikkuria moottoria kaynnistetta-
essé paitsi, jos se on vélttdméaténta korkean ruo-
hon takia. Tassa tapauksessa tulee ainoastaan
nostaa kayttajasta poispain suunnattua puolta pai-
namalla kahva alaspéin juuri niin paljon, kun on
vélttdmatoénta. Tarkista, ettd molemmat kadet ovat
kahvassa, kun konetta taas lasketaan alas.
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B Kaynnisté ruohonleikkuri kdyttéohjeessa neuvo-
tulla tavalla ja varmista, etté jalkasi ovat riittdvan
kaukana terista.

W Ala aseta kasia tai jalkoja pyorivien terien lahelle
tai alle.

B Pysy tydn aikana etdélla laitteen poistovyohyk-
keesta.

W Ald koskaan nosta tai kanna ruohonleikkuria
moottorin kdydessa.

B Irrota pistotulppa pistorasiasta:
— aina poistuessasi ruohonleikkurin luota
— ennen tukkeumien poistamista

— ennen ruohonleikkurin tarkistusta, puhdistusta ja
ennen siihen kohdistuvia téitéa

Tekniset tiedot

—

— osuttuasi vieraaseen esineeseen. Tarkista heti
ruohonleikkurin mahdolliset vauriot ja korjauta se
tarvittaessa

— jos ruohonleikkuri alkaa térista poikkeuksellisella
tavalla (tarkista valittdmasti).

B Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien
kireys ruohonleikkurin pitdmiseksi turvallisessa
toimintakunnossa.

B Tarkista s&anndllisesti  ruohonkokoojaséilién
kunto ja kuluneisuus.

B Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuu-
den varmistamiseksi.

B Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

W Kaytd aina puutarhakésineitd, kun tydskentelet
teravien terien alueella.

Ruohonleikkuri ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Tilausnumero 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nimellisottoteho [W] 1300 1400 1600 1700

Teréan leveys [em] 34 37 40 43
Leikkauskorkeus [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Ruohonkeruusailién tilavuus m 40 40 50 50

Paino (maks.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Suojausluokka O] /1 O] /1 O] /11 O /a
Tilausnumero Katso valmistusnumero 13 (mallikilpi) koneesta.

Huomio: Ota huomioon koneesi tyyppikilvessa oleva tuotenumero, yksittaisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Kytkentatapahtumat aiheuttavat lyhytaikaisia jannitepudotuksia.

. Heikossa sahkdverkossa saattaa tdma hairita muita verk-

koon kytkettyja séhkolaitteita. Verkkoimpedanssin ollessa alle 0,36 Ohm, ei hairi6ita ole odotettavissa.

Asianmukainen kaytto

Tama tuote on tarkoitettu ruohonleikkaukseen koti-
talouksissa.

Johdanto

Téssé kasikirjassa annetaan ohjeita oikeasta ko-
koonpanosta ja ruohonleikkurin turvallisesta kay-
tosta. On tarkeaa, etté luet ndma ohjeet huolella.

Kone painaa taydellisesti koottuna valiltd 11,0 ja
13,5 kg. Pyyda tarvittaessa apua koneen poistami-
seksi pakkauksestaan.

Varo terdvia terid kantaessasi ruohonleikkurin nur-
mikolle.

Toimitukseen kuuluu

Nosta ruohonleikkuri varovasti pakkauksesta ja tar-
kista, etta siita |6ytyy seuraavat tarvikkeet:

— Ruohonleikkuri sankakahvoineen
— 1 Sankakahvan alaosa

— 2 Ruuvia
— 2 Siipimutteria
— 2 Peltiruuvia

— 2 Ruohonkokoojaséiliénpuolikkaat
(ROTAK 34/37)

— 3 Ruohonkokoojasaéilidnpuolikkaat
(ROTAK 40/43)

— 2 Kaapelikiinniketta
— Kaapelin vedonpoistin (jos toimitettu erikseen)
— Kéyttdohje

Jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut, ota yhteys jalleen-
myyjaasi.

Koneen osat

Kéynnistyskytkin
Kéynnistysvarmistin
Sankakahvan yldosa
Kaapelin vedonpoistin**
Pistotulppa™*
Ruohonkeruuséilié

OO A ON =
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7 Silpunohjain

8 Sankakahvan alaosa

9 Tuuletusaukot

10 Pyorat

11 Ruohokampa

12 Leikkuukorkeuden saéatdvipu
13 Valmistusnumero
**maakohtainen

Kéayttéohjeissa kuvatut lisdtarvikkeet eivat valttamatta
sisdlly toimitukseen!

& Tyoturvallisuus

Huomio! Pysayta kone ja irrota pistotulppa
pistorasiasta ennen laitteeseen kohdistuvaa
saatoa tai puhdistusta tai jos sédhkéjohto on
katkennut, viottunut tai sotkeutunut.

Terét jatkavat py6rimistd muutaman sekunnin

ajan sen jalkeen kun koneesta on katkaistu
virta.

Varoitus — dla kosketa pyérivia teria.

Sahkéturvallisuus

Koneesi on turvallisuussyistd suojaeristetty, eika
sitd tarvitse maadoittaa. Kayttdjannite on 230 V AC,
50 Hz (ei-EU maita varten 220 V, 240 V mallista riip-
puen). Kéayta ainoastaan hyvaksyttyja jatkojohtoja.
Tietoa saat Bosch sopimushuollossa.

Vain rakenteita HO5VV-F, HO5RN-F tai IEC (60227
IEC 53, 60245 |IEC 57) vastaavia jatkojohtoja saa
kayttaa.

Jos kaytat jatkojohtoa laitteen kanssa, tulee johti-
mien poikkipinnan olla jokin seuraavista:

— 1,0 mm2: suurin pituus 40 m

— 1,5 mm2: suurin pituus 60 m

— 2,5 mm2: suurin pituus 100 m

Turvallisuuden lisddmiseksi on suositeltavaa kayt-
tda vikavirtakytkintéd (RCD), joka laukeaa korkein-

taan 30 mA virralla. Kytkin tulisi tarkistaa ennen jo-
kaista kayttoa.

Jos liitdntdjohto on vaurioitunut, sen saa korjata vain
valtuutettu Bosch-korjaamo.

E] Onje tuotteita varten, joita ei myyda Iso-Britan-
niassa:

HUOMIO: Turvallisuutesi takia on valttdmatonta liit-
tda koneessa oleva pistotulppa 5 jatkojohtoon 15.
Jatkojohdon liitintd on suojeltava roiskevedeltd, sen
tulee olla kumia tai olla kumip&allysteinen.
Jatkojohdossa on kaytettdva vedonpoistinta.

Liitantajohtoa on jatkuvasti tarkistettava mahdollis-
ten vaurioiden takia. Vain moitteettomassa kun-
nossa olevaa johtoa saa kayttaa.

—

Kokoonpano

[} Kokoa sankakahva

@ Tyonna sankakahvan alaosat 8 niita varten ole-
viin reikiin ja

@ lukitse paikoilleen peltiruuveilla.

Ohje: Sankakahvan yldosa 3 on saédettavissé kor-

keussuunnassa. Asenna sankakahva asentoon I tai
1I.

© Asenna sankakahvan yldosa 3 sankakahvan ala-
osiin 8 kayttéden ruuveja ja siipimuttereita 14.

Ohje: Varmista, etta kaapeli ja toimitukseen kuuluva
kaapelipidike kiinnitetddn sankakahvaan.
] Kiinnita johto kuvan osoittamalla tavalla vedon-

poistimeen 4. Tarkista, ettd johdolla on tarpeeksi
valjyytta.

Kokoa ruohonkeruukori

[9 ROTAK 34/37

Kiinnitd ruohonkokoojaséilién kansi kokoojasailién
alaosaan painamalla sisdén kaikki reunan kielet.
Aloita takaa ja siirry eteenpdin.

&) ROTAK 40/43

O Kiinnita ruohonkokoojasailién alaosan puolikkaat
toisiinsa painamalla sisdan kaikki reunan kielet.
Aloita takaa ja siirry eteenpéin.

@ Kiinnita ruohonkeruukorin puoliskot toisiinsa.
Tarkista taittaessasi auki tai kiinni ylempi kasikahva,

ettd virtajohto ei jaa puristukseen. Ala anna kasi-
kahvan pudota.

@ Ruohonkeruusailio

Asennus

Nosta silpunohjainta 7, pida se ylhaalla ja ripusta
ruohonkeruuséilié 6 paikoilleen.

Irrotus/tyhjennys

Nosta silpunohjainta 7, pida se ylh&alla. Poista ruo-
honkeruusaili6 6.

Ellei ruohoa tahdota kerata, voidaan ruohonleikkuria
kayttda ilman ruohonkeruusailiéta 6, kayttden kui-
tenkin alaspéin kdénnettya silpunohjainta 7.

Leikkuukorkeuden saataminen

Pysédytd kone ennen leikkuukorkeuden
saatéa, vapauta kdynnistyskytkin ja odota,
kunnes moottori on pysahtynyt. Leikkuu-
terat jatkavat pyorimistd vield moottorin
sammutuksen jéalkeen ja voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.

Varoitus — &la kosketa pyérivia teria.
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Kauden ensimmaista leikkuuta varten tulisi kayttaa
suurta leikkuukorkeutta.

I Ruohonleikkuri voidaan asettaa 10 erilaiselle
leikkuukorkeudelle 20 ja 70 mm valilla. Paina leik-
kuukorkeuden vipua 12 sisd&npain ja nosta ruohon-
leikkuria tai paina sita alaspéin, kunnes haluttu kor-
keus on asetettu.

[ Kayttoonotto
& Laitteen poiskytkennén jélkeen terét liik-
kuvat vield muutamia sekunteja. Odota,
kunnes moottori/terd on pysahtynyt, en-
nen kuin kéynnistéat uudelleen.
Ala pysayta ja kdynnistd uudelleen nope-
asti perakkain.

1> Kallista ruohonleikkuri sivulle kaynnistyksen
helpottamiseksi.

Kaynnistys:
@ Paina kdynnistysvarmistinta 2 ja pida se
@ painettuna.

® Paina kéynnistyskytkimen vipu 1 sanka-
kahvaa vasten.

0]
@gﬁ
9] paasta ote k&ynnistysvarmistimesta 2.
Pyséytys:
Paésta ote kaynnistyskytkimesté 1.

Ruohonleikkuri on varustettu moottorijarrulla. Tama
turvallisuustoiminto pysayttéa terat muutamassa se-
kunnissa. Jos ensimmaisen kaytdn aikana tuntuu
lieva haju, kdynnistyskytkinté vapautettaessa, se on
taysin normaalia, eiké johdu viasta.

Moottorijarrun takia leikkuuterdd ehka ei pysty kier-
tdméaan késin, laitteen ollessa poiskytkettyna.

Kaytd aina puutarhakasineitd, kun tyés-
kentelet terdvien terien alueella.

Ruohonleikkuu

I Aseta ruohonleikkuri nurmikon reunaan ja mah-
dollisimman lahelle pistorasiaa. Tydskentele pistora-
siasta poispéin. Seuraavaksi kohtisuorassa.

Siirra joka kdannoksessa johto vastakkaiselle, jo lei-
katulle puolelle.

Ala ylikuormita moottoria erityisen ras-
kaissa olosuhteissa leikattaessa. Ylikuormi-
tus aiheuttaa moottorin kierrosluvun alenemi-
sen ja moottorin &4dnen muuttumisen. Tassa
tapauksessa tulee pyséhtyd, paastda kayn-
nistyskytkin vapaaksi ja asettaa suurempi
leikkuukorkeus. Muussa tapauksessa moot-
tori saattaa vahingoittua.

—

Huomio: Ruohonleikkuri on varustettu turvakatkai-
simella, joka laukeaa, jos terd jumittuu tai moottori
ylikuormittuu. Pyséyta ja veda pistotulppa pisto-
rasiasta jos turvakatkaisin laukeaa. Turvakatkai-
sin palautuu ainoastaan, jos kdynnistysvip 1 va-
pautetaan. Poista kaikki esteet ja odota turvakat-
kaisimen palautumista muutama_ minuutti,
ennen kuin jatkat ruohonleikkuuta. Ala téna ai-
kana paina kdynnistysvipua 1, koska se piden-
taa turvakatkaisimen palautusaikaa. Jos ruohon-
leikkuri katkaisee uudelleen, tulee valita suu-
rempi leikkuukorkeus, jotta moottorin kuormitus
pienenee.

] Ruohokammat 11 mahdollistavat leikkuun 1a-
helld seinia ja kulmia. Al4 osu ruohokammalla esi-
neisiin reunan lahell& leikkuussa.

Huolto

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja poista

(js ruohonkeruusiilio ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia toita.

Kaytd aina puutarhakésineitd, kun tyés-
kentelet teravien terien alueella.

Ohje: Pitkaaikaisen ja luotettavan kayton varmista-
miseksi tulee suorittaa seuraavat huoltotoimenpiteet
saannollisin véaliajoin.

Tarkista sdannéllisin valiajoin ilmeiset viat, kuten ir-
tonaiset tai vahingoittuneet terat, huonot liitokset ja
loppuunkuluneet tai vialliset osat.

Tarkista, ettd suojukset ja turvalaitteet ovat kun-
nossa ja oikein asennettuja. Suorita tarvittavat
huolto- ja korjaustoimet ennen kayttéa.

Jos ruohonleikkuriin, huolellisesta valmistus- ja
koestusmenetelmasté huolimatta tulee vika, on kor-
jaus annettava Bosch-sahkotydkalut keskushuollon
suoritettavaksi.

limoita ehdottomasti laitteen 10-numeroinen tilaus-
numero kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa!

Teran huolto

Katkaise virta koneesta, irrota pistotulppa
pistorasiasta ja poista ruohonkeruusiilio.

Kiepauta kone oikealle kyljelleen ja tarkista teré. Jos
terd on tylsa tai vaurioitunut, tulee se vaihtaa.

Suorita teran vaihto seuraavasti.

Pida kiinni terasté 17 puutarhakasineillé (eivat kuulu
toimitukseen) ja avaa teran pultti 16 ruuvitaltalla (ei
kuulu toimitukseen) seka poista aluslaatta 18 (vain
ROTAK 34/37) ja lautaslaatta 20 seké terd. Asenna
lautaslaatta, terd, aluslaatta ja teran pultti. Tarkista,
etté teré on asennettu oikeaan asentoon (merkin ©
tulee nékya, katso kuva J), ja kiristé sen jélkeen te-
ran pultti.
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Jos terén irrotus tai asennus on vaikeaa, voit lukita
kayttdakselin, painamalla ruuvitaltta reikdan 21. Tar-
kista, etté ruuvitaltta on poistettu, ennen kuin kayn-
nistéat koneen.

Ala asennettaessa voitele teraa tai teran-
pulttia rasvalla tai 6ljylla.

Ruohonleikkuun jalkeen/

sailytys

Puhdista ruohonleikkuri ulkoa huolella pehmeélla
harjalla ja rievulla. Al4 kayté vetta, liuottimia tai Kiillo-
tusaineita. Poista kaikki kiinnitarttunut ruoho ja hiuk-
kaset, varsinkin tuuletusaukoista 9.

Puhdista ruohokammat 11 pehmealld harjalla,
poista ruohojaénnokset ja kiinnittynyt lika.

Aseta ruohonleikkuri kyljelleen ja puhdista teraalue.
Poista pakkautunut ruoho puu- tai muoviesineella.

Vianetsinta

—

Kaytd aina puutarhakasineitd, kun tyés-
kentelet terdvien terien alueella.

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa. Ala aseta
mitd&n muita esineitd koneen péélle.

Voit sdéstaa tilaa avaamalla siipimutterit 14 ja taitta-
malla sankakahva yhteen.

> Varmista, etta johto ei jaa puristukseen kah-
vaa taitettaessa kiinni ja auki. Ald anna san-
kakahvan pudota alas.

Tarvikkeet

Leikkuutera

ROTAK 34.....ccociiiiiiiciiicie F016 800 271
ROTAK 37....ociiiiiiiiiieiciciicee F016 800 272
ROTAK 40......ccccoiiiiiiiiiiiicee F016 800 273

ROTAK 43.. ... F016 800 274

Seuraava taulukko osoittaa vikaoireita ja kertoo mita on tehtavissa, jos kone joskus reistailee. Ellet taulukon
avulla pysty paikallistamaan ja korjaamaan vikaa, tulee sinun ottaa yhteytta huoltopisteeseen.

Huomio: Katkaise laitteelta virta ja irrota pistotulppa pistorasiasta ennen vianetsintaa.

Oire Mahdolliset syyt

Korjaustoimenpide

Ruohonleikkuri ei toimi Verkkojénnite puuttuu
Jatkojohto vaurioitunut

Varoke on palanut
Ruoho on liian pitkda

Verkkopistorasia on viallinen

Moottorinsuoja on lauennut

Tarkista ja liit4 jannite

Kéayté toista pistorasiaa

Tarkista jatkojohto, vaihda tarvittaessa
uuteen

Vaihda varoke

Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kal-
lista ruohonleikkuria

Anna moottorin jadhtya ja aseta leik-
kuri suuremmalle leikkuukorkeudelle

Ruohonleikkuri toimii kat-
konaisesti

Jatkojohto vaurioitunut

Koneen siséinen johdotus on viallinen
Moottorinsuoja on lauennut

Tarkista jatkojohto, vaihda tarvittaessa
uuteen

Ota yhteys huoltopisteeseen

Anna moottorin jaéhtya ja aseta leik-
kuri suuremmalle leikkuukorkeudelle

Leikkuujélki on epétasai-
nen

tai Teréat ovat tylsia
moottori kdy raskaasti

Leikkuukorkeus on liian pieni

Koneen alasivu pahasti tukossa

Tera on asennettu vaarinpain

Sé&ada leikkuukorkeus (katso "Leik-
kuukorkeuden saataminen”)
Vaihda tera uuteen

(katso "Teran saato”)

Puhdista kone (katso "Ruohonleik-
kuun jalkeen/sailytys”)

Asenna tera oikeinpain

(katso "Teran saato”)

Leikkuutera ei pyori, kun

laite k&ynnistetdén Avaa terén pultti/ruuvi

Terasylinteri ruohon tukkima

Poista ruoho
Kiristé teran pultti/ruuvi

Voimakas tarind/melu Avaa teran pultti/ruuvi

Terat vaurioituneet

Kirista teran pultti/ruuvi
Terén vaihto
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Havitys

Séhkoétyodkalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ymparistdystavalliseen uusiokayttdon.

Vain EU-maita varten:

Ala heita sahkotydkaluja talousjattei-
siin!

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallisten
lakien muunnosten mukaan, tulee
kayttdkelvottomat sahkotyOkalut kerata erikseen ja
toimittaa ymparistdystéavalliseen uusiokayttéon.

Asiakaspalvelu ja
asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa
seké varaosia koskeviin kysymyksiin. R&jahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista I0ydat myds osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasnheuvontatiimi auttaa mielelldén sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttéa ja saa-
t6a koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Fax: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

—

Yhdenmukaisuusvakuutus

Melun mittausarvot on méaaritetty 2000/14/EY mu-
kaan (1,60 m korkeus, 1 m etéisyys).

Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on: Aénen
painetaso 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)
(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43); &anen teho-
taso 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/
94 dB(A) (ROTAK 40/43). Epavarmuus K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Kéayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattuna EN 60335 mukaan:
Véarahtelyemissioarvo a,=2,5 m/s?, epavarmuus
K=1,5 m/s?.

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, ettd koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa seu-
raavia standardeja tai standardoituja asiakirjoja:
EN 60335 direktiivien 2004/108/EY, 98/37/EY
(28.12.2009 asti), 2006/42/EY (29.12.2009 alkaen),
2000/14/EY maaraysten mukaan.

2000/14/EY: Taattu &é&nen tehotaso 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Yhteensopivuuden arviointimenetelmé liitteen VI
mukaan.

Tuotelaji: 32
Nimetty tarkastusasema: SRL Sudbury, England,
Nr. 1088

Tekniset tiedot osoitteesta: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%&u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Pidatamme oikeuden muutoksiin

79+F 01670636 09.11

%

Suomi - 6

%

4@



% é FO016L70 636 - Buch Seite 1 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

& Ymodei&eig aopaleiag

MNpoooxn! AlIaBACTE TPOOEKTIKA TIG TAPUKATW
0dnyicg. EEoIke1wOEITE pe Ta oTOIXEIO XEIPIGHOU
KOl TNV KAVOVIKR XPRON TOU XAOOKOTITIKOU
unXavApaTog. AIaQUAAETE TIG 03NnYieg XEIPICHOU
yia pia evdexouEvn HEAAOVTIKNA Xprion.
Eppnveia Twv oUPBOAWV EMAVW 0TO XAOOKOTITN
[eviKn uTOdelEN aopAAeLag.

AlaBacTte 0AOKANPO TO EYXELPIDIO TWV
odNYLLV XPAONG.

MPOCEXETE, VA YNV TPAUMATIOTOUV aTo
eKOQEVOOVICOMEVA AVTIKEIUEVA TUXOV
TIAPEUPIOKOUEVA ATOA.

Kpatdate Ta MApeupLOKOUEVA ATOUA OE
anoéaoTacon and To PnXavnua.

KopTtepd paxaipta. Mpogulaxbeite anod
Hla eVOEXOUEVT ATIWAELN TWV SAKTUAWY
TWV TIOJLWOV 1] TWV XEPLOV OAG.

P —® Aabog.
—

WEPEP

(o)

Mpiv TN pUBULION 1} TOV KABAPLOKO TOU
UNXAVHMATOG, O€ MEPIMTWON Tou
TEPIMAAKEL TO KOA®SLO 1} AV MPOKELTAL VA
APNOETE TOV XAOOKOTITN £0TW KAl Yla
€NAXLOTO XPOVO AVETUTNPNTO, SLIAKOYTE
™ AelToupyia Tou Kal ByAATte Tto
peupatoAnmIn (PIg) anod to
PEUMATOdOTN (TiPila). KpaTdte TO
KAA®W310 TMAPOXNG PEULATOG HaKPLA armd
Ta paxaipta.

—< [leplugvete, HEXPL va akilvnTormoinbouyv
OAa TA PMEPN TOU MNXAVIHATOG TIPLV TA
maocete. Metd TN dlaKomn g
AElTOUPYIag TOU KIVNTNHPA Ta paxaipla
ixvnAatoUv (ouvexifouv va KivoUvTatl)
Kal PropoUyv £TOL va IPOEEVICOUV
TPAUMATIOMOUG.

Mn XpnotUoTOoLEITE TO XAOOKOTITN OTAV
BPEXEL KAL UNV TOV APNVETE OF
UTIaiBPLOUC XWPOUG.

MNpooTateuBeite anod nAekTpomAn&ia.

€~
.
e

1> @

Na KpaTATe TO KAA®SIO ETUUAKUVONG
{5@5 HaKpla and To paxaipt Komng.

B H ouokeun autn dev emITPEMETAL Va
Xpnoigoroleital ard atopa
(ouprepA\aPBAVOUEVWY KAL TWV TAISLWV) TIOU

—

AVETIAPKELEG KABWG Kal arod ATOMA TIoU dev
Sl0BETOUV OXETIKEG YVMOELG Kal TEipQ,
€(pOOOV auTa dev Ba erutnpoUvTal ano eva
yla TNV aopAAELd Toug urieUBUVO ATopo 1 dev
Ba £€X0OUV eKTAIBEUTEL OTO XELPLOKO TNG
OUOKEUNG.

Na etutnpeite Ta madid Kat va ¢povTileTe va
UnVv maifouv Ye TN CUCKEUN.

Mnv a@nvete MOTE MAdLd 1 AToda un
eEOLKEIWMEVA HE TIG TApOUCEG 0dNYieg
XPNONG va XelptoToUV To XAooKOorTr. H nAtkia
TOU XELPLOTN UMopEl, lowg, va meplopieTat
aro TIG OXETIKES BIATAEEIG TWV EKACTOTE
XWPWV.

Mnv epyaleoBe MOTE e TO UNXAvVN A OTAV O€
KOVTUVT amnootacn Bpiokovtal AANa atoua,
1dlaitepa matdia, 1 Katoikidia {wa.

O XelpLOTNG N 0 XPNoTtng eubUuvovTal yla
atuxnuata 1) LG ou evAeXOMEVWS Ba
TPOokKANBoUV oe AAAoug avBpwroug 1 TNV
1510KTNoia TOugG.

Agev EMITPETETAL 1] XPT)ON TOU XAOOKOTITN av
€loBe EumnoAuToL T av dopdaTe avolyTa MESIAA-
(POPATE TMAVTOTE OTEPEA UTIOdNUATA KAl
HaKpLla mavteAovia.

EAEYXETE MPOOEKTIKA TNV UTIO KOTIN
EMIPAVELA KAL ATIOMAKPUVTE TUXOV TIETPEG,
EUAQ, oUppaTta, KOKaAa kat KaBe alho EEvo
AVTIKEIMEVO.

Mpiv amnod kKABe Xpron va eAEYXETE TAVTOTE
OTITIKA TA Haxaipla, Tig BIdEg paxatplwv
KaB®mG Kal TO OET KOTNG Kal va BeRalwveoTe
oTL dev €xouv pBapei n/kal xahdoel. Na
AVTIKABIOTATE AUECWS TUXOV POAPUEVA/ES
Haxaipla/Bideg yia va eEaopalileTe £€T0L pia
CuyooTaBUIoUEVT Kivnon.

®Bapueva 1 xahaouEva payxaipta Kat Bideg
TPETIEL VA AVTIKABioTavTal 0To GUVOAO TOUG
(avTikataoTaon oAOKANPOU TOU OET) P0G
arnopuyn Kpadaoumv.

KoBeTe MAVTOTE UTIO TO GWG TNG NUEPAG N
UTIO KAAO TEXVNTO PWG.

Mn XelpileaBe TO XAOOKOTITN OTAV 1 XAON
eival uypn, av auTo dev eival oTwaodnmoTe
anapaitnro.

Badilete mAvTA ouUXa, YNV TPEXETE TIOTE.
Mn XPNOLUOTIOINOETE TIOTE TO XAOOKOTITN UE
XOAQOUEVEG TIPOOTATEUTIKEG SLATAEELG KAl
Kamakia 1 xwpig dlata&elgc aocpaleiag, m. X.
XWPIG MPOPUAAKTIpa anod MPookpoUoelg Kal/
N KAAaB0o CUANOYNG (UTTOBOXNG) KOMUEVNG

L y , A AONG.
dev BAEMOUV 1] dev akoUV KaAA N xAong
MapouaIalouV OWHATIKEG 1) TIVEUUATIKEG
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B H konn og emKAIVEIG EMPAVEIEG PTTOPEI Va
gival emkivduvn:

— Mn kOBeTe o€ 1B1AITEPA ATIOTOWES
ETUPAVEIEG.

— e KeEKAIMEVEG ETIPAVELES KAl O UYPO YPATidL
QOVTIZeTE va TATATE MAVTOTE OTABEPA.

— & KeKAIMEVEQG ETUPAVELEG KOPBETE TIAVTA
KABETA WG TIPOG TNV KAION Kal TMOTE YE ToV
KATNQOPO 1) TOV aviPopo.

— NpoogxeTe 1B1aiTEPA OTAV OTIG KATNPOPLEG
aAAalete kateUBuvon.

- NMopogxete 1Blaitepa OTAV OTIIOBOSPOUEITE )
otav TpaBATE TO XAOOKOTITN.

— QO¢eite 10 XAOOKOTTN MAVTOTE TIPOG TA
EUMPOG KAl UNV TOV TPABATE MOTE THOW, TPOG
TO CWMA 0QG.

M Ta paxaipla mpemel va ival akivnta otav o
XAOOKOTITNG MPETIEL VA AVATPATIEL Yla va
SlEUKOAUVOEL N HETAPOPA TOU, OTAV
SlaoxifovTal EMPAVEIES XWPIG XOPTAPL KL
OTAV TO HETAPEPETE OTOV 1) ATIO TOV UTIO KOTIN
TOMEQ.

B Mn YEpVeTE TO PUNXAVNHA KATA TNV EKKivnon
TOU KLVNTNPQ, EKTOG av auTo eivat
anapaitnto e€attiag Tuxov uyniou
XOPTAPLOU. 3’ AUTNV TNV TIEPITTWON YEPVETE
TO UNXAvnua Hovo 000 eival anapaitnTo Kat
TMAVTOTE TPOG TNV AVTIBETN MAEUPA ATIO
€Kelvn TIOU BPIOKETAL O XEIPLOTNAG.
MpooEXETE, va EXETE TA XEPLA 0AG TIAVTOTE
0T XELPOAARN OTAV OKOUUTATE TO UnxXavnua
TAAL O0TO £5a¢OG.

B Na 3laKOmTeTe TN AelTOUPYIA TOU XAOOKOTITN
OTWG TEPLYPAPETAL OTIG OBNYIES XELPIOUOU
Kal va KpATAaTe Ta Modla 0ag MAVTOTE HAKPLA
arno Ta paxaipla.

TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

Mn BaleTe Ta XEPLA 0AG KAl TA TIOSIA GAG

KOVTA 1N KATW Ao TEPLOTPEPOUEVA TUNHATA.
‘OTav epydleobe [e T OCUOKEUN KPATATE
aroaotaon and t Jwvn andppPng.

Mn ONKMVETE 1) LETAPEPETE TO XAOOKOTITN
oTav o Kvntnpag epyaleTat.

ByadeTe To @ig ano Tnv mpida:

MAVTOTE, OTAV EYKATAAEITIETE TO UNXAvNua
TPV TNV €EOUBETEPWON TUXOV EUMAOKQOV
otav eAEYXETE 1) KOBAPIZETE TO XAOOKOTITN
KaBwg KL otav dleEAyeTe 0’ AUTOV KAmola
epyaoia

META armo pia oUykpouon W €va otadepo
owpa. EAEYETE AQUECWG TO XAOOKOTITN UNATIWG
€XEL UTIOOTEL KATTola {nuia Kat, av Xpelaooel,
SWOTE TOV YIA ETIOKEUT

otav o XAoOoKOTITNG apXilel va kpadaletal
aouvneiota (EAEYETE TOV AUEOWG).
EEao@palileTe Tn otaBepdTnTA (TO OPIELLO)
OAWV TWV TMAEINASIOV, TWV TPWV KAl TWV
BLOWYV, yla va Mapapevel 0 XAOOKOTIING
OUVEX®G O KOTAOTAON AYoyng AelToupyiag.
EAEYXETE TAKTIKA TNV KATAOTAON Kal TIG
PBopPEQ TOU KAAABOU GUANOYNG KOUMEVNG
XAong.

Ia Adyoug acpaleiag avTiKabIoTATE TUXOV
POapuéva 1 xaAaopEva eEapTrara.
BeBalwOeite OTL Ta AVTAAAAKTIKA gival ano
v Bosch.

Na gopdte MAVTOTE YAVTIA KNTIOUPLKAG OTaAV
Balete Ta XEPLA OAG OTNV TEPLOXT|] TOU
KopTeEPOU paxatptol 1 0tav epyaleoTs.

XAooKonTng ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
KwdIKOG aplBuog 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
OVOouaoTIKN loXUG [W] 1300 1400 1600 1700
®apdog paxatptol [cm] 34 37 40 43

"Yyog Kortmg [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
XwpnTIKOTNTA TOU KAAaBou

OUAAOYNG KOUUEVNG XAONG m 40 40 50 50

Bdapog (MEY.) [kg] 11,0 11,2 18,2 13,5
Movwon O] /1 O] /11 WA O] /1

AplBuOGg oelpdg BA£me aplOud oelpag 13 (Mvakida KATaoKEUAOTr)) OTO UNXAvnua.
YTodelEn: NapakaloUpe va MPOCEEETE TOV APLOUO EUPETNPIOU OTNV TIVAKIOA KATACKEUAOTY) TOU UNXAVAUATOG
00G, Ol EUMOPIKOL XAPAKTNPLOUOL OPLOUEVWY UNXAVNHATWY UMOPEL va SLapEPOUV.

O dadikaoieq LeUENG MpokaloUv Bpaxeieg mtwoelg Taong. M’ auTod, utd duopeveig ouvBnkeg SIKTUOU, propei va
£MNPEACTOUV APVNTIKA AAAQ UNXAVAATA ) CUOKEUEG. Agv avapévovTtal mapeBoAeg otav n oUvOeTn avtiotaon
Tou dikTUOU gival uikpdTtepn ano 0,36 Ohm.
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XpRon cUMPWVa [IE TOV TPOOPICHO

To mpoldov auTto poopileTal yia TNV Korm)
YPao131oU OTOV IOIWTIKO TOMEQ.

Eicaywyn

To eyXeLPIBLO AUTO TEPLEXEL ODNYIEG OXETIKA LE

N CWOT CUVAPHOAOYNON Kal TOV agpaln
XELPLOKO TOU UNXAVNAHATOG 0aG. H TPOOEKTIKN

avAayvwon aut®v ToV 0dNnNYyL®V gival onuavTiK).

To unxavnua Cuyicet, otav eival TeAeiwg
ouvappoAloynuévo, petagu 11,0 kat 13,5 kg. Av
XpelaoBei, Introte Bonbela yia va ByAAete to
UNXavnua ano In cuokKeuaaoia Tou.

AlveTe TIpooOXN OTA KOPTEPA paxaipla otav
UETAPEPETE TO XAOOKOTITN GTO YPACIdL.

ZuoKeuaocia

BYAATE TO XAOKOTITN TIPOCEKTIKA ATO TN
ouoKeuaoia Kat eAEYETE, av UMapxouv OAa Ta
MapakATw eEapTnpaTa:

— XAOOKOTITNG HE XELPOAARN
- 1 KATW HEPOG XELPOAAPNQ
- 2Bideg

— 2 MNa&uadia poxAou

- 2 Aapapvopideq

— 2 Tunuata KaAaBou CUANOYNG KOUMEVNG
YAONG (ROTAK 34/37)

— 3 Tunuata KaAAABou CUAANOYYG KOUMEVNG
xA\ong (ROTAK 40/43)

— 2 clips (oTotxeia avtoxng) kaAwdiou

— ZTolxElo avToxng kaAwdiou (o€ mepinTwon
TIOU GUUTIAPAdOBNKE XWPLoTA)

- 0dnyieg xpriong

Av Aeinouv e§aptnuata f av eEaptnuara eivat

XaAaopéva oag napakaloUpe va aneubuvOeite otov

€UMopod 0ag.

Mepn pnxavapartog

1 MoxAog B€0ng og AelToupyia/eKToOg
Aeltoupyiag

Kouuri acpdaAelag

Enavw pépog g Aapng

STolxeio avroxng KaAwdiou**
PeupatoAnmIng (eig)**

KaAaBog ouAAOYNG KOUPEVNG XAONG
>Tolxeio avroxng kaAwdiou

NoO s ODN

8 Katw pEPOG xelpoAapng
9 ZxlouN agplopou
10 Tpoxoi
11 Toouykpdva ypactdiou
12 MoxAOG yia UPog KOTng
13 ApiB. oeipag
**avahoya He TNV EKACTOTE XWpa

EEapTRAMATA MTOU ameikovi{ovTal Kal eplypagovTal
OTIG 03nyieq XpPONG €V £ival UTTOXPEWTIKO
ouvodsUoUV MAVTOTE TO pnxavnua!

& MNa TV ao@aieia oag

Mpoooxn! O£0TE TO UNXAVNHA EKTOG
AsiToupyiag kai ByaATe To QIG amo TRV Tpila
TIPIV TN PUBHION i) TOV KAOBAPIOHO, KABWG KI AV
TO KAAWSI10 KOTIEi, XaAAGEl | IEPITAAKEI.
MeTa Tn Siakorn TnG AsiToupyiag Tou
HNXAVAHATOG Ta paxaipia ouveyifouv va
TIEPICTPEPOVTAI YIa HEPIKA SEUTEPOAETITA
aKoun.

Mpoooxn - Mnv yyilr To MPICTPPOUVO Haxaipl.

HAekTpIKn aopaAeia

Ma Adyoug acpaAeiag To unxavnuda cag
SL0BETEL IO TIPOCTATEUTIKI LOVWON Kal YU auTO
d¢e xpelaletal va yelwbei. H taon Aettoupyiag
avepxetat oe 230 V AC, 50 Hz (yia Xwpeg eKTOG
EE 220 V, 240 V, avdAoya HE TNV EKACTOTE
£kd00T). XpNOIUOTIOLEITE HOVO EYKPIPEVA
KAAWLA ETUUNKUVONG. SXETIKEG TIANPOPOPIES
0ag MPOCPEPEL TO APHODIO YIA 0AG KATACTNHA
eEurnPETNONG MEAATWV.

Emutpémnetal Hovo 1 Xpnon KaAwdiwv

enunkuvong turou HO5VV-F, HO5RN-F 1) IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

S € MePIMTWOoN MoU KATA TNV £pyacia oag Je To
UnNxavnua xenolUomoleite KAA®SI0
ETIUNKUVONG, TOTE ETUTPETETAL HOVO N XPHON
KaAwdiwv pe TIG £ENG SIATOUES AYWYDV:

- 1,0 mm2 péyioto pnkog 40 m

- 1,5 mm2 péyloto pnkog 60 m

- 2,5 mm? péyloto pAkog 100 m

Ma at&non Tng MPOOTACIag CUVIOTATAL N XPNON
€vOG auTtopaTou dlakortn dlappong (FI/RCD)
30 mA. O dlaKomINngG auTtog Ba TPETEL va
eAEyxeTal TpLv anod kAbe xpnon.

H emiokeun) evog TUXOV XAAAOUEVOU NAEKTPIKOU
kaAwdiou erutpenetal va dieEayOel povo amod
£€va €£0U010d0TNUEVO cuvepyEeio TNG Bosch.

82 F 016 L70 636+ 09.11
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] YrodeiEn yia npoidvta mou dev nwAouvat
otnv GB:

MPOZOXH: Ma TN SIKn 0ag, TPOCWTILKN
aoPAlEld ival amapaitnTo, 0 PEUMATOANTITING
(p1g) 5 TToU eival avapTNUEVOG OTO HNXAvNua va
eival ouvdeUEVOQ e TO KAAWDLO

eruunkuvong 15.

O ouvdETNPAG TOU KAA®SLOU ETIUAKUVONG
TIPETIEL VA AVTEXEL OTOV PYEKACUO HE VEPO, Va
elval amo eAAoTIKO 1 va PEPEL EAATTIK
emioTpwon.

To KAAWSL0 ETIUNKUVONG TPETIEL VA
Xpnolporoleital padi 1w’ €va otolxeio avtoxng.
To NAeKTPLKO KAAWSLO TIPETIEL VA EAEYXETAL
TAKTIKA, KATIWG MAPOUCLAZEL GUUTTTOMATA
BAABNG Kal va xpnotuoroleital Hovo otav
BplokeTal og KAAN KataoTaaon.

ZuvappoAoynon

Y ZuvapuoAdynon Tng xeipoAaBng

@ Ewcdyete Ta katw pépn TNG Aapng 8 otig
TIPORAETIOMEVEG YI' AUTO TO OKOTIO TPUTEG Kal
@ aopalioTe Ta e TIG AAHAPIVOPIDEG.
Ynodel€n: To emavw HEPog 3 TG Aapng
pubuiletal KaTd UYPOG. SUVAPHOAOYNOTE TN
Aapn otn 6€on I 1 otn Bgon 11

© ZuvapuoAoyroTe To EMAVW HEPOG TNG
AaP1g 3 pe TIg Bideg Kal Ta maguadia poxAou 14
oTa KATW HEPN TNG AaRng 8.

Ynodel€n: BeBawwbeite, 0TI To KAA®DL0 givatl
OTEPEWMEVO IE TOUG OUUTIAPASIOOUEVOUG
ouvdeTnpeg (L Ta clip) otn xelpoAapn).

Bl Ztepéwote To KaAwdlo oto oToixeio
avtoxNGQ 4 OTwG aiveTal oTnv €IKOVA.
BeBalwBeite, 0TI TO KAOAWDLO EXEL APKETO
«TIALXVIOL».

ZuvapupoAoynon Tou kKaAaBou cuAAoyng
Koppévng xAong
[d ROTAK 34/37

STEPEWOTE TO KATAKL TOU KAAGBOU GUANOYNG
KOMMEVNG XAONG OTO KATW MEPOG TOU KAAABou
oupmiefovtag 6Aoug Toug YavtZoug Tou yla va
«TIIACOUV», apxiovTag amod To miow HEPOG Kal
«TIPOXWPOVTAG>» TIPOG TA EUMPOG.

] ROTAK 40/43

O ZtepedoTe Ta SUo pIoA Tou Kahadou
OUANOYNG XAONG OTO KATW HEPOG TOU
oupmiefovtag 6Aoug Toug YavtZoug Tou yla va
«TIIAOOUV», apxiovTag amod To mMiow YEPOG Kal
«TIPOXWPOVTAG>» TIPOG TA EUMPOG.

@ Juvapuoloynote HeTAEU TOUG TA SUO AUION
TOU KOAABOU GUAAOYNG KOUMEVNG XAONG.

MPOCEXETE KATA TN CUVAPHOAOYNON N TNV

AMOCUVAPHUOAOLYNON TOU EMAV® TUNHATOG TNG
XEPOAABNQ yia va punv ZoUALoTEL TO NAEKTPLKO
KaAwdlo. Mnv apnoeTe Tn XeipoAaBn va MEOEL.

@ KaAabog cuAAoynG KOMHEVNG
XAong

TomoBeTnon

AVAONK®WOTE TO OTOLXEIO AVTOXNC KaAwdiou 7,
OUYKPQTNOTE TO KAl avapTrnoTe ToV KAAabo
UTIOB0XNG KOMMEVNG XAONG 6.

Agaipeon/Adciaocua

AVaAONK®OTE KAl CUYKPATNOTE TO OTOLXEIO
avtoxng Kahwdiou 7. ApalpeoTe Tov KAAABo
UTo30XNG KOUUEVNG XAONG 6.

Av dev erubupeite TN oUAAOYN TNG XAONG, O
XAOOKOTITNG Uropei va xpnotgornoin6ei kat
XWPIG TOV avapTnueVo KAAabo urnodoxng
KOMMEVNC XAONG 6, TO OTOLXEIO AVTOXNG 7 TOU
KaAwdiou, OHWG, TPEMEL va gival SIMAWUEVO
TPOG TA KATW.

PUOpion Tou UYoug KOTING

Mpiv puBpiceTe To UYOG KOTNG
OTAMATAOTE, APNOTE TO HOXAO
AsiToupyiag eAeUOEPO KAl TEPIPEVETE
HEXPI VA OTAMATRAOEI O KIVNTAPAG Va
KiveiTal. Ta paxaipia ouveyigouv va
KivoUvTal META TN O€0N TOU KIVNTHPA
€KTOG AsITOUPYIAG Kal pumopei va
TPOKAAECOUV TPAUUATIOHOUG.
Mpoaooxn - Mnv yyilT To NPICTPPOHVO
Haxaipi.

Ma Vv mpwTn Kormn Tng oelov Ba mpemnel va

pubuioeTe £va peyaho UPog KOmnG.

@ O xAookoémtn oag propei va pubuiotei oe

10 S1apOPETIKA UYN KOTING HETAEU 20 Kal

70 mm. '’ auTo TIECTE TO HOXAO pUBUIONG

Uoug Komng 12 mpog Ta HECA KL aKoAoUBwG

aAvaoNKWOTE TO XAOOKOTITN MPOG TA EMAV® 1)

TATNOTE TOV MPOG TA KATW PEXPL VA pUBULOTEL TO

anattoUpuevo UYPog KOTNG.

83+F 01670636+ 09.11
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[ ©¢on oc AsiToupyia

MeTa Tn diakonn Tng AsiToupyiag Tou
HNXAvVAHATog Ta paxaipia ouveyijouv va
TIEPIOTPEPOVTAI VIO MEPIKA SEUTEPOAENTA
akoun. MepIPEVETE HEXPI VA OTAPATAOEI O
KIVNTAPAG/TO Haxaipl va KIVEITal TIpIV
O£0ETE TO PNXAVNA EK VEOU OE
AsiToupyia.

Mn O£TETE TO PNXAVNHA EKTOG
A&IToupyiag Ki AUECWG UETA OE
AsiToupyia.

[ lava dleukoAUVeTE TNV EKKivnon, YUPTE
TO XAOOKOTITN P0G TA TAAY!LA.

©¢on oe AsiToupyia:

ao@alelag 2.

@ Migote 10 HOXAO BEonc oe AetToupyia
%ﬁ KL EKTOG AelToupyiag 1 evavtia on

Ojf xelpoAapn.

AQPNOTE TO KOUWTI aopalelag 2 eAeUBepoO.

@ @ Matrote Kat cuyKPATOTE TO KOUWTT

©£on eKTOG AsiTOUpyiag:

AQnoTE TO HOXAO BEONG Ot AelTOUpPYiA KL EKTOG
Aettoupyiag 1 eAelbepo.

O xAookomntng eival eEOMAIOUEVOG W’ Eva PPEVO
Kivntnea. Autn n Aettoupyia acpalieiag
eEao@alilel TNV AKLVNTOTIOINON TWV HaXALPLOV
UEoa oe Aiya deutepoAemnta. ‘Otav katd
SlApKELa TNG MPWTNG EKKIVNONG APr)OETE TO
Slakortn ON/OFF eAeUBepo Kal TAPATNPTOETE
Mla eAa@pn HUPpWALA, auTo eival TeAeiwg
PUOLOAOYLKO Kal OxL £vdelEn Kamolag BAARNG.

‘OTav 1o unxavnua €xel Tebei eKTOG AetToupyiag

uropei, e€alTiag Tou GPEVOU KIvnTRPeQa, va unv

UTIOPECETE VA KIVIOETE TO HaXAipl KOTMG WE TO

XEpPL.

& Na QopdaTe MAVTOTE YAVTIA KNTTOUPIKNAG
otav BaleTe Ta XEpIa 0ag oTNV MEPIOXN
TOU KOQTEPOU payaipioU f oTav
epyaleorte.

Kormn

I Tonobetote T0 XA0oOKOMTN OO0 TO SUVATO
o Kovtda otnyv mpica. Epyalecbe
ATOAKPUVOEVOL aTo TNV Tpila. STn ouvexela
kadeta.

KAdBe popd Tou ETIOTPEPETE, HETAPEPETE TO
KAAWSL0 OTNV anevavtl, Oeplopevn TAeupa.

—

Katd tnv Kot uto 1dlaitepa SUoUEVEIg
OUVONKEG MNV UTTIEPPOPTWVETE TO
Hnxavnua. ‘Otav To unxavnua
UTEPPOPTWOEL TMEPTEL 0 APIOUOG
OTPOP®V TOU KIVNTHPA KAl 0 60pUROG TOU
METABAAAETAL I’ AUTNAV TNV MEPIMTWON
agnote To HoxAO B£0ng og AetToupyia Kt
EKTOG AelToupyiag eAeUBepO Kal pubpioTE
€va MeyaAUTepo UYPOG KOTIAG.
Al0QOpPETIKA Uropel va uttooTel BAARN o
KLVNTNPAG.
YnodeiEn: O XAOOKOMTNG eival eEOTIAIOUEVOG W
€vav aoPAALOTIKO SLAKOTITN-ATIOOVWTY) O
oroiog evepyoroleital [MEPTEL] OTAV UMAOKAPEL
TO Haxaipln UMEPPOPTLOTEL O KIVNTIpag. OTav o
ao@AAICITKOG SIAKOTITNG-OTTOHOVWTAG
evepyonoinbei OE0TE TO PNXAvVNUA EKTOG
AeiToupyiag Kai ByaATe To @Ig amo Tnv npida. O
ao@AAICITKOG SI0KOTITNG-ATTOOVWTHG
enavepYeTal 6Tav aPpeOei eAsUOePOG 0 HOXAOG
Ceu&ng 1. Mpiv §avaxpnoIHOTIOINCETE TO
XAOOKOTMTN OTTOUAKPUVTE OAA Ta EUTOdIa Kai
MEPIMEVETE Aiya AENTA, €WG O AGPANIOTIKOG
SIaKOTITNG-AMOUOVWTHG Va eMavEABel o
€TOINOTNTA. MnV maTRoTe To HOXAO {euENng 1
KATd Tn 31GPKEIA TOU TAPATIAVW XPOVOU EMEISN
auTO TAPATEIVEI TO XPOVO EMAVAPOPAG TOU
ao@alIoTIKOU S1aKOTITH-amodovwTh. ‘OTav o
XAookonTng diakoyel maAl Tn AgiToupyia Tou
emA£ETE £va ueyaAUTepo UYPoG KOTIAG yid va
€ANATTWOETE TNV EMBAPUVON TOU KIVITAHPA.
] H toouykpava ypaoidiot 11 erutpenel Tnv
KOTT TOU YPao1dloU KOVTA 0TA AKPA, OE TOIXOUG
Kal ywvieg. OTav kOBeTe KOVTA 0TA AKPA
TIPOOEXETE, N TOOUYKPAVA va unv £pBel og
eMAPN Ue EEvA QVTIKEIMEVA.

ZuvTApnon

Mpiv d1EAYETE OMOIABATIOTE £pyacia oTo
id10 To pnxavnua ByaATe To PIg Ao TRV
npida Kai apaipEoTe Tov KAAaBo cuAAoyng
KoppEvNng XAong.
Na popdaTe MAVTOTE YAVTIA KNITOUPIKAG
otav BadeTe Ta XEPIA 0AG OTNV TMEPIOXNA
TOU KOPTEPOU paxaipiol f oTav
epyaleorte.
YTodel€n: AleEAyeTe TAKTIKA TIG TIAPAKATW
€£pYAOIEG GUVTNPNONG, YIA va €EATPANLOTEL pla
HOKPOXPOVN Kal acpaAng xprnon.
EAEYXETE TO XAOOKOTITN TAKTLKA, UATIWG
napouotalel eppaveic eAAeiPelg, Onwg xahapd
N xaAaouéva paxaipla, XaAapeg ouvIETELG Kal
XaAaopeva 1 pOapueEva TUNUaATa.
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EAEYXETE, AV Ol KAAUTITPEG Kal Ol
TIPOOTATEUTIKEG SLATAEELG Eival CWES KAL OWOTA
ouvappoAoynueveg. Mptv amod Kabe xpron
BlEEAYETE EVOEXOUEVWG TUXOV AMAPAITNTEG
£PYAOIES CUVTNPNONG N ETILOKEUNG.

AV TTIAPOAEG TIG ETUHEANUEVEG HEBOBOUG
KATAOKEUNG KAl EAEYXOU O XAOOKOTITNG
OTOMATNOEL KATIOTE, TOTE N ETIIOKEUN TOU TIPETEL
va avateBei 0’ €va eE0UCL0d0TNUEVO CUVEPYELD
NAEKTPIKOV HNXavnuatwy tg Bosch.

OTav InNTaTe dlacaAPNTIKES TTANPOPOPIES Kal
oTav MapayyEAAETE AVTAANAKTIKA,
TMAPAKAAOUHE VA AVAPEPETE OTIWODNTIOTE TO
10yM QLo KwdIKO aplBud Tou UTIAPXEL OTNV
nivakida katackeuaotn!

ZuvTnpnon Asmidwv

AlakoyTe Tn AsiToupyia, TpaBnRETe TO PIG

ano Tnv npila Kal apalpEcTe Tov KaAado

oUAAOYNG KOPPEVNG XAONG.
TonoBeTnOTE TO PNXAvnua pe tn de&la mAeupad
TOU OTO dAMedo KL eEAEYETE TO Haxaipl. AV To
paxaipt eiva apBAU 1 XaAaouEVo,
AVTIKATAOTNOTE TO.
a va avTIKATAOTNOETE TO Jayaipt
aKoAouBnoTe TNV €&N¢ dladikaaoia.

SUYKPATNOTE TO paxaipt 17 popwvTtag yavtia
KnroupoU (de cupnapadidovTal) KalAUCTE e TN
BonBela evog yeppavikoU KAeIdLOU (de
oupnapadidetal) Tn Bida paxaipou 16 ki
apalpeaTe TN podEAa paxaiplot 18

(uovo ROTAK 34/37), Tn Bida diokou 20 kabwg
Kal To paxaipl. SuvappoAoynote tn Bida diokou,
TO payxaipt, Tn pod&Aa paxatptlou Kal tn Bida
paxatploU. BeBawwBeite mpwTa OTL TO paxaipt
GUVAPHOAOYRONKe owoTd (To cUuBoAo ©
TPETIEL va eival opatd, BAEMe elkova J) kat
akoAoUBwg opi&te Tn Bida paxatploU.

S MEPIMTWON ToU apouclacToUV SUOXEPELES
KATA TNV apaipeon n tn cuvapuoAdynon Tou
HaxalploU KpatnoTe «KOVIpa» Bafovrag Eva
katoaBidL otnv tpUTa 21. MNplv BEoeTe TO
unxavnua oe Asitoupyia BeBawwdeite
OTIWOJNTOTE OTL TPONYOUHNEVWS APALPECATE TO
KatoaBiodl.

Kara tn ouvappoAoynon va un AadwveTe

Kadl va pn MirmaiveTe To paxaipi n/kai tn

Bida paxaipiou.

—

MeTa Tnv komn/Ala@UAagn

KaBapioTte To eEWTEPIKO TUNA TOU XAOOKOTITN
PLIKA e Jia HaAakY) BoupTtoa KL €va ravi. Mn
XPnoluoroleite vepod Kal SIAAUTEG N HECA
kabaplopoU. AropakpUVTe OAOOXEPWGS TA
KOAANUEVA UTTOAEIMaTa TG XAONG Kal Ta AAAa
MIKpOQVTIKEIMEVQ, 1BlaiTEPa ATIO TIG OXIOUES
agplopou 9.
Na kabapileTe Tn TOOUYKpPAvaA YpaoidioU 11 pe
Mia paAakr) BoUpToa Kat va apalpeite arm autnv
Ta uroAolna ypaotdloU Kal TIG KOAANUEVEG
BpwHLIEG.
TonoBeTnOTE TO XAOOKOTITN HE TNV MAEUPA OTO
darnedo Kal kabapioTe TNV MepPLOXN TWV
Haxatplov. AQalpECTE TO CUMMIECUEVO KOUPEVO
UAIKO ' €va KOMUATL EUAO 1| TTAQOTLKO.
& Na @opdaTe MAVTOTE yAVTIA KNTTOUPIKNAG
otav BaleTe Ta XEpPIa 0ag OTNV MEPIOXN
TOU KOQTEPOU payaipiol i oTav
epyaleorte.
AlapUAAETE TO XAOOKOTITN O’ €va OTEYVO XWPO.
Mnv ToroBeTeite AAAA AVTIKEIPUEVA EMAVW OTO
pnxavnua.
MNa va eEolkovounoeTte XWpo AUoTeE TIG Bideg
HoxAoU 14 kat dumAwoTe TN Aapn.

[ BeBawwbeite, OTL KATA TO SiMAwua Kal To
avotypa de CouAifeTal To KaAwdio. Mnv
a@NOETE TN XeIpoAaBn va MEoEl.

Ei1dika e§apTApara

Mayxaipi KoTng

ROTAK 34...cooeeeeee e FO16 800 271
ROTAK 37.... FO016 800 272
ROTAK 40.....ccoeeeeee e FO016 800 273
ROTAK 43, FO16 800 274
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AvalnTnon o@aApaTwv

—

3TOV MAPAKATW TVAKA avapEPovTal Td CUUMTOHATA TV OPAALATWV KaBwG Kal Tiwg KMopeite va ta
€EOUDETEPWOETE, AV KATIOLA POPA TO Pnxavnua de Ba epyaletal ayoya. AneubuvBeite oTo
ouvepyelo oag TG eEurnpeTnong nehatwyv (Service) av W' auTov Tpomo dev Ba UMopETeTe va
EVTOTIOETE Kal VA EE0UBETEPWOATE TO MPORANUA.

Mpoooxn: Mpiv apxioeTe TV avaliTnon Tou opaApaTog S1akoYTe TN AgIToupyia Kal TpABRETE To PIg

amo Tnv mnpida.

ZupnTepaTa

Meéavn aitia

O¢pareia

O xAookomtng de
AelToupyel

Aeinel n 1don dikTUoU
XaAaopgvn mpila dikTuou
XaAaopEVO KAA®BIO ETIUNKUVONG

Evepyormoimnnke n acpalela
MoAU peydAo xoptapt

Evepyorondnke n d1atagn
MPOOTACIag amod UTIEPPOPTION

EAEyETe Kal BEOTE O AelToupyia
XpnotpomnolnoTe Jia aiAn mnpica
EAEYETE KL EVOEXOUEVWG
AVTIKATAOTNOTE TO KAAWDLO
AMN\AETe TNV aopdaAela

PuBuiote peyaAltepo UPog KOmng
Kal YUPTE TO XAOOKOTITN

AQNOTE TOV KIVNTRAPA VA KPUMOEL
Kal puBuioTe €va peyaAltepo UYog
KoTmng

O XAOKOMTNG KAVEL
SlaKOTIEG

XaAQOUEVO KOAMSIO ETUUNKUVONG

XaAQOUEVT E0WTEPLKT KAAWDIWON
TOU UNXavnuatog
Evepyoromonke n didtagn
MPOOTACIag amo UMEPPOPTION

EAEYETE KL EVOEXOUEVWG
AVTIKATAOTNOTE TO KAAWDLO
AmeuBuvBeite oTnv unnpeoia
eEurnpETnong neAatwv

AQNOTE TOV KIVNTAPA VA KPUMOEL
Kal puBpiote €va peyaAlutepo UYPog
KOTING

To unxavnua Kopet
avopolopoppa

f

0 KLvNTnpag epyaletat
pe duokoAia

MoAU XaunAod UYog Kotmg
AUBAU paxaipt

H KATw TMAEUPA TOU PNXAVIHATOG
€ival UMAOKAPIOPEVN aTTO TIOAU
XOPTAPL

Eo@alpevn (avaotpogn)
TOTOOETNON TOU paxalplou

PuBuioTe To UYog KOG (BAETE
«PUBuLon Tou UYoug KOTING»)
AVTIKATAOTNOTE TO paxaipt
(BAETE «PUBULION TWV HAXALPLOV»)
KaBapiote To unxavnua (BAETe
«MeTta v Kormn/AlagUAagn»)

SUVAPHOAOYNOTE OWOTA TO paxaipt
(BAETE «PUBULION TWV HaXALPLOV»)

To paxaipt kot g dev
TMEPLOTPEPETAL HOALG
B£0eTE TO UNXAVN A OE
Aettoupyia

To paxaipt Tou agova eunodicetal
anod To XopTapt

XaAapo na&uagl/Xalapn Bida
HaxaiploU

A@alpEaTe To XopTApL

S pi&te TO MA&ILAdL/ Bida Tou
HaxatptloU

loxupoi kpadaopoi/
80puBoL

Xahapo na&iudagl/Xakapn Bida
Jaxatploy
XaAaopévo payaipt

SZpiEte To MA&padi/Tn Bida Tou
paxatlptou
AVTIKATAOTNOTE TO paxaipt

Amocupon

Movo yia xwpeg Tng EE:

Ta nAeKTplka epyaleia, Ta eEapTriuata Kat ot
OUOKEUAOIEG TIPETEL VA AVAKUKAQVOVTAL UE
TPOTO PIAIKO TIPOG TO TMEPLBAANOV.

86+ F 01670636+ 09.11
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Mn pixveTte TaNAEKTPIKA Epyaleia
OTa AMoppPIiUHaTa Tou oriuTioU oag!
ZUppwva e v KolvoTikn Odnyia
2002/96/EK OXETIKA WE TIG TTANALEG
NAEKTPLKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG KAl TNV HETAPOPA TNG

o€ €BVIKO diKalo, Ta AXPNOTA NAEKTPLKA
epyaleia dev gival UTIOXPEWTIKO TIAEOV va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA TIPLV VA AVAKUKAWBOUV
ME TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
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Service kal cUUBOUAOG TEAATRV

To Service anavTtad OTIG EPWTNOELG 0AG OXETIKA
JE TNV ETILOKEUT Kal TN GUVTIPNON TOU MPOoiovog
0ag Kabwg Kal yla Ta avTioTolXa avTaANaKTIKA.
AemTopepr) OxEdLA Kal TANPOPOpPIEG Yia Ta
avTAAAOKTIKA Ba BpeiTe OTNV NAEKTPOVIKN
dielbuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupBouAwy Tng Bosch oag uttootnpilet
UE euxaploTnon OTav EXETE EPWTNOELG OXETIKEG
ME TNV ayopd, Tn Xpnon Kat I pueluion Twv
TMPOIOVTWV Kal AVTAAAAKTIK®V.

EAAGda

Robert Bosch A.E.
KneloooU 162
12131 MeploTtepl-AdNva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO

Tel.: +30 (0210) 57 70 081-83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 375-378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

—

ARAwon ouuBaATIKOTNTAG

OL TIPEG METPNONG TOU BopURoU eEakpIBwOnKayv
oUppwva e To potuto 2000/14/EK (Uog
1,60 m, anootaon 1 m).

H XapaKTnploTikn oTadun 6opuBou Tou
UNXAVAHATOG EaKPIBWONKE CUNPWVA UE TNV
KAuMUAN A Kal aveépxeTal og: ZTABUN AKOUOTIKNG
ieong 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)

(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43)- 0TaBun
OKOUOTLIKNG toxUog 93 dB(A) (ROTAK 34)/

94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Avaopahela petpnong K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB
(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

dopare wraomideg!

OL OUVOAIKEG TIHEG Kpadaouwy (ABpotopa
AVUOHATWV TPLWV dleBUvoswv) eEakpiBwOnkayv
oUppwva pe To ipoturo EN 60335:

TIUN EKTIOUTING KpGEGOAJO'.)V ap=2,5 m/s2,
Avaopahiela K=1,5 m/s=.

AnAwvoupe umneuBuva OTL TO TIPOIOV Tou
ava@epeTal ota «TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA»
EKTIANPWVEL TIANPWG Ta €ENG MPOTUMA 1
KavoVvIoTIKA eyypaga: EN 60335 cUupwva UE TIQ
dlaTd&elg Twv 0dnytwv 2004/108/EK, 98/37/EK
(2wg 28.12.2009), 2006/42/EK (amé 29.12.2009),
2000/14/EK.

2000/14/EK: EyyuOuHaoTe OTAOUN OKOUGTLKNAG
eévtaong 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Awadikaoia agloAdynong g AnAwong
oupBaToTNTAG CUPPWVA e To apdptnua VI.
Katnyopia npoidvtog: 32

Katovopalouevn unnpeoia dokipwv: SRL
Sudbury, England, Nr. 1088

TexVvIKOG pakelog amo: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, otig 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ_/m .V %ﬁ%@«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

TnpoUpe To diKaiwpa aAAaywv

87+F 01670636+ 09.11
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& Giivenlik talimati

Dikkat! Asagidaki talimati dikkatlice okuyun.
Aletin kumanda elemanlari ve kullanimi
hakkinda yeterli bilgi alin. Bu kullanim
kilavuzunu gerektiginde tekrar bagvurmak lizere
guvenli bir yerde saklayin.

Cim bicme makinesi lizerindeki semboller
hakkinda aciklama

Genel tehlike uyarilari.
Kullanma kilavuzuna bakin.

Cevredeki kisilere firlayabilecek pargalara
dikkat.

Cevredeki kisilerin aletten yeterli uzaklikta
bulunmalarini saglayin.

Keskin bicaklar! El veya ayak parmaklarinizi
kesmemeye dikkat edin.

. Isabetli degil.

Ayar ve temizlik iglerinden énce veya kablo
dolastiginda, ya da ¢alismaya bir sire ara
verdiginizde aleti kapatin, fisi prizden ¢ekin.
Akim kablosunu bigaklardan uzaklastirin.
Dokunmadan énce aletin butin pargalarinin
tam olarak durmasini bekleyin. Bicaklar alet
kapandiktan sonra da bir stire dénmeye
devam eder ve yaralanmalara neden
olabilir.

Yagmur yagarken bicme yapmayin veya
makineyi yagmur altinda birakmayin.

v

€ Ei@tz m @@E§

as<
°.
TS

Kendinizi elektrik carpmasina karsi
koruyun.

Baglanti kablosunu kesici bicaklardan uzak
tutun.

=@

B Bu alet (cocuklar da dahil olmak tzere) gérme,
isitme veya zihinsel engelli veya sorumlu bir
kisinin g6zetimi olmaksizin bu aleti kullanabilecek
bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler
tarafindan kullanilamaz.

Cocuklara dikkat edin ve aletle oynamalarina izin
vermeyin.

Cocuklarin veya bu aletin kullanma talimati
hakkinda yeterli bilgiye sahip olmayanlarin aleti
kullanmasina asla izin vermeyin. Ulusal
diizenleme veya yonetmelikler aleti kullananlarin
yasina sinirlama getirebilir.

—

B Yakininizda bagkalari, zellikle de gocuklar veya
evcil hayvanlar varken asla bicme yapmayin.

B Bu aleti kullananlar, baskalarinin bagina
gelebilecek yaralanma veya maddi hasarlardan
sorumludur.

B Cim bicme makinesini ¢iplak ayakla veya acik
sandaletler giyerek kullanmayin, daima guvenli
ayakkabilar ve uzun pantolonlar giyin.

M Bicilecek alani dikkatlice kontrol edin ve her tirli
tas, sopa, tel, kemik pargalarini veya benzerlerini
calismaya baslamadan énce temizleyin.

B Her kullanimdan énce bigaklarin, bigak
vidalarinin ve kesme modiillerinin yipranip
yipranmadiklarini veya hasar gérup
gormediklerini kontrol edin. Balanssiz dénmeyi
6nlemek icin yipranmis veya hasar gérmus
bicaklarla bigak vidalarini birlikte degistirin.

B Dengesizligi 6nlemek i¢in aginmis veya hasar
gérmis bicaklari ve vidalar mutlaka takim
halinde degistirin.

B Sadece gundlz gdziyle veya iyi aydinlatiimis
yerlerde bicme yapin.

B Mumkin oldugu kadar ¢im bigme makinesini
1slak gimlerde kullanmayin.

B Sakince yirlyerek bicme yapin, hizli hareket
etmeyin.

B Cim bicme makinesini hi¢bir zaman hasarli
koruyucu donanim, hasarli koruyucu kapak veya
6rnegin darbe koruyucu ve/veya ¢im toplama
kutusu gibi emniyet donanimi olmadan
kullanmayin.

B Egimli yerlerde bicme yapma tehlikeli olabilir:

— Cok dik egimli yerlerde bicme yapmayin.

— Egimli yerlerde ve i1slak ¢cimlerde dikkatli yurtyan.

— Egimli ylizeylerde daima enine bicme yapin,
higbir zaman yukari asag bicmeyin.

— Egimli yerlerde yon degistirirken ¢ok dikkatli olun.

— Geri adim atarken veya ¢im bicme makinesini
cekerken ¢ok dikkatli olun.

— Calisma sirasinda ¢im bigcme makinesini daima
ileri dogru itin, higcbir zaman kendinize dogru
cekmeyin.

B Cim bicme makinesini ¢im olmayan bir alandan
gecirmek icin yatirp cekerken veya ¢im bicilecek
alana getirir géturirken bicaklar durdurun.

B Ylksek ¢cimlerde motorun galismasi igin zorunlu
durumlar hari¢, motoru calistirirken aleti
devirmeyin. Eger motorun galisabilmesi icin aleti
devirme zorunda kalirsaniz, devirme iglemini
sadece gerektigi dlciide ve kendinizin ters
tarafindan devirin. Aleti zemine indirirken daima
iki elinizin de tutamaklarda olmasina dikkat edin.

88+ F 01670636 09.11
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B Cim bicme makinesini kullanim kilavuzunda
belirtildigi gibi calistirin ve ayaklarinizin
bicaklardan yeterli uzaklikta olmasina dikkat
edin.

W Ellerinizi ve ayaklarinizi déner parcalarin
yakinina veya altina getirmeyin.

B Aletle ¢alisirken atma bdélgesinden uzak durun.

B Motor ¢alistir durumda iken ¢im bicme makinesini
yukari kaldirmayin veya tagimayin.

B Su durumlarda figi prizden c¢ekin:
— Aleti biraktiginizda
— Blokajlari giderirken

— Kontrolden, temizlikten veya ¢im bicme
makinesinin kendisinde bir calismaya
baslamadan énce

—

— Yabanci bir cisme carptiktan sonra. Cim bicme

makinesinin hasar gériip gérmedigini hemen
kontrol edin ve gerekiyorsa onarima verin

— Cim bicme makinesi anormal bigcimde titremeye

baslarsa (hemen kontrol edin).

B Cim bicme makinesinin glvenli bicimde
calismasi i¢cin butin somun, vida ve civatalari
sikin.

B Cim toplama kutusunun hasar gériip gérmedigini
dizenli olarak kontrol edin.

B Guvenliginiz icin yipranmis ve hasar gérmus
parcalari degistirin.

B Degistirilecek parcalarin orijinal Bosch parcalari
oldugundan emin olun.

B Keskin bigak alaninda mesgul olurken veya
caligsirken daima bahce eldivenleri kullanin.

Teknik veriler

Cim bicme makinesi ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Siparig no. 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Giris guict [W] 1300 1400 1600 1700

Bigak genisligi [em] 34 37 40 43

Kesme yuksekligi [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70

Cim bigme selesi kapasitesi [1t] 40 40 50 50

Agirhgr (maks.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Koruma sinifi O] /1 WA O /1 O]/

Seri numarasi

Aletin tip etiketi Uizerindeki seri numarasina 13 bakiniz.

Aciklama: Lutfen aletinizin tip etiketi Gzerindeki Griin koduna dikkat edin, tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Alet acildiginda kisa sireli gerilim dismeleri meydana gelebilir. Elverigsiz sebeke kosullarinda baska aletlerin
performanslari etkilenebilir. 0,36 Ohm’dan kigik sebeke empedanslarinda herhangi bir ariza beklenmemelidir.

Usuliine uygun kullanim

Bu Urun evlerde ve 6zel alanlarda ¢im bigme icin
gelistirilmigtir.

Giris

Bu el kitap¢igi, aletinizin dogru montaji ve guvenli
kullanimina iligkin talimati icerir. Bu talimati
dikkatlice okumaniz ¢ok 6nemlidir.

Bu ¢im bicme makinesi tam montajli halinde 11,0—
13,5 kg agirigindadir. Aleti ambalajindan ¢ikarmak
icin gerektiginde yardim isteyin.

Bicaklar keskin oldugundan aleti bicme yapilacak
yere tasirken dikkatli olun.

Teslimat kapsami

Cim bicme makinesini ambalajindan dikkatle ¢ikarin
ve asagidaki parcalarin tam olup olmadigini kontrol
edin:

— Tutamakli ¢im bicme makinesi

— 1 Tutamak alt kismi

— 2 Vidalar

— 2 Kelebek somunlar

— 2 Sac vidalari

— 2 Gim toplama kutusu yarisi (ROTAK 34/37)
— 3 Gim toplama kutusu yarisi (ROTAK 40/43)
— 2 Kablo klipsi

— Kablo gerginlik giderme tertibati (eger ayri olarak
teslim edilmigse)

— Kullanma kilavuzu

Eger parcalar eksik veya hasarli ise litfen yetkili saticiniza
bagvurun.

89+F 01670636+ 09.11
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Aletin elemanlari

Anahtarlama kolu

Emniyet digmesi

Tutamak Ust pargalari
Kablo gerginlik giderme tertibati**
Sebeke figi**

Cim tutma selesi

Carpma muhafazasi
Tutamak alt pargasi
Havalandirma araliklari

10 Tekerlekler

11 Gim tirmigi

12 Kesme ylksekligi ayar kolu
13 Seri numarasi

“*Ulkelere 6zgl

Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve sekilleri gosterilen
akesuarin mutlaka teslimat kapsaminda bulunmasi
gerekmez!

& Giivenliginiz igin

Dikkat! Ayar ve temizlik islerinden 6nce, kablo
kesilmis, hasar gérmiis veya dolagsmis ise aleti
kapatin ve sebeke fisini prizden cekin.

Alet kapandiktan sonra da bicaklar birkac
saniye daha dénmeye devam eder.

Uyari — Donen bicaklara dokunmayin.

O NO G A ON =

©

Elektrik emniyeti

Givenligi artirmak icin aletiniz koruyucu izolasyonla
donatiimis olup topraklama gerektirmez. Igletim
gerilimi 230 V AC, 50 Hz'dir (AB (yesi olmayan
Ulkeler icin alet tipine gére 220 V, 240 V). Sadece
misaade edilen uygun uzatma kablosu kullanin. Bu
konulardaki bilgiyi yetkili saticinizdan veya
servisinizden alabilirsiniz.

Bu aletle sadece HO5VV-F, HO5RN-F veya IEC
(60227 IEC 53, 60245 |IEC 57) tipi uzatma kablolar
kullanilabilir.

Aletinizle ¢calismak igin uzatma kablosu
kullaniyorsaniz, sadece asagdida belirtilen iletken
kesitli kablolari kullanmalisiniz:

— 1,0 mm2 maksimum uzunluk 40 m
— 1,5 mm2 maksimum uzunluk 60 m
— 2,5 mm2 maksimum uzunluk 100 m

Guvenligi artirmak icin maksimum 30 mA’lik hatali
akim FI salterinin (RCD) kullaniimasini 6neririz. Bu
FI salter her kullanimdan énce kontrol edilmelidir.

Baglanti kablosu hasar gérdigiinde sadece yetkili
bir Bosch servisinde onariimalidir.

E] GB’de satilmayan (ir(inler igin agiklama:

DIKKAT: Givenliginiz icin, alete monte edilmis
bulunan fisin 5 uzatma kablosu 15 ile baglantil
olmasi geekir.

Uzatma kablosunun kuplaji piskirme suyuna karsi
korunmali olmali, lastikten veya lastik kaplamadan
yapilmis olmahdir.

Uzatma kablosu bir gerginlik giderme tertibati ile
birlikte kullaniimahdir.

Baglanti kablosu hasar agisindan diizenli olarak kontrol
edilmeli ve sadece iyi durumda iken kullaniimalidir.

Montaj

[} Tutamagin montaiji

© Tutamak alt pargalarini 8 kendileri igin 6ngérilen
deliklere oturtun ve

® sac vidalariyla emniyete alin.

Uyari: Tutamak Ust parcasinin 3 yiksekligi istendigi
gibi ayarlanabilir. Tutamagi pozisyon I veya II ye
monte edin.

© Tutamak Ust pargasini 3, da gésterildigi gibi
vidalarla ve kelebek somunlarla 14 tutamak alt
parcalarina 8 monte edin.

Uyari: Kablonun, aletle birlikte teslim edilen kablo
klipsi ile tutamaga tespit edilmis olmasindan emin
olun.

&) Kabloyu sekilde gérildiigu gibi gerginlik giderme
tertibatina 4 tespit edin. Kablo gerginliginin yeterli
bosluk veya toleransa sahip olmasindan emin olun.

Cim tutma selesini/torbasini takin

[ ROTAK 34/37

Cim tutma selesinin kapagini, “Baglanti parcalarini”
bastirmak suretiyle ¢im tutma selesi alt parcasina
tespit edin; bu isleme arkadan koselerden baglayin
ve 6ne dogru calisin.

[]] ROTAK 40/43

@ Cim tutma selesinin her iki alt parcasini “Baglant
parcgalarini” birbirine bastirmak suretiyle kilitleyin; bu
isleme arkadan kdselerden baslayin ve éne dogru
calisin.

@ Cim tutma selesinin/torbasinin her iki yarisini
birbirine takin.

Ustteki tutamag acar ve katlarken akim kablosunun
sikismamasina dikkat edin. Tutamag diisiirmeyin.

90« F 016 L70 636 * 09.11
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3 Cim tutma selesi

Takma

Carpma muhafazasini 7 yukari kaldirin, tutun ve ¢im
tutma selesini 6 asin.

Cikarma/Bosaltma

Carpma muhafazasini 7 yukari kaldirin ve tutun.
Cim tutma selesini 6 sokin.

Eger ¢im tutmak gerekmiyorsa ¢im bigme makinesi
¢im tutma selesi 6 olmadan, ancak carpma
muhafazasi 7 asadiya dogru katlanmis olarak
calistinlabilir.

Kesme yuksekliginin ayari

& Kesme (bicme) yiiksekligini ayarlamadan
once stop edin, anahtarlama kolunu
birakin ve motor tam olarak duruncaya
kadar bekleyin. Motor kapandiktan sonra
da bicaklar bir siire ddnmeye devam eder
ve yaralanmalara neden olabilirler.

Uyari — Dénen bicaklara dokunmayin.

Mevsimin ilk bicme islemi icin yiksek bir kesme
ayari yapiimalidir.

Id Bu ¢im bigme makinesi 20—70 mm arasinda
10 degisik bicme ylksekligine ayarlanabilir. Bu
ayarlamalari yapmak icin bicme yuksekligi ayar
kolunu 12 iceri dogru bastirin ve sonra gerekli bigme
ylksekligine erigilinceye kadar ¢im bigme
makinesini yukari kaldirin veya asagi bastirin.

[ Calistirma

Alet kapatildiktan sonra da bicaklar birka¢
saniye kadar serbest doniigte déner. Aleti
yeniden agmadan énce motorun ve
bicagin tam olarak durmasini bekleyin.
Aleti arka arkaya ve cok kisa siirelerde
acip kapamayin.

[ Calismasini kolaylastirmak igin gim bigme
makinesini yana devirin.

Acma:
@ Emniyet diigmesine 2 basin ve tutun.
@ @ Anahtarlama kolunu 1 tutamagda dogru

bastirin.
%’; Emniyet digmesini 2 birakin.

Kapama:
Anahtarlama kolunu 1 birakin.

Bu ¢im bigme makinesi bir motor freni ile
donatiimistir. Bu emniyet donanimi bigagin birkag
saniye icinde durmasini saglar. Aleti ilk kullanirken

—

acma/kapama salterini biraktiginizda hafif bir koku
duyarsaniz bu tamamiyle normaldir ve bir arizaya
isaret etmez.

Motor freni nedeniyle alet kapali iken kesici bigak
muhtemelen elle déndurilemez.

Keskin bicak alaninda mesgul olurken
veya calisirken daima bahce eldivenleri
kullanin.

Cim bicme

Il Gim bigme makinesini ¢imli alanin kenarina ve
mumkun oldugu kadar sebeke prizinin yakinina
yerlestirin. Sebeke prizinden uzaklasarak calisin.
Daha sonra dik agili ¢aligin.

Her donuste kabloyu kars taraftaki bicilmis alana
getirin.
Zor kosullarda bicme yaparken motoru asiri
olciide zorlamayin. Asirl zorlanma
durumunda motor devir sayisi duser ve
motorun ¢ikardigr gurdiltd degisir. Bu gibi
durumlarda durun, anahtarlama kolunu
birakin ve daha biiyiik bir kesme yiiksekligi
ayarlayin. Aksi takdirde motor hasar
gorebilir.
Aciklama: Bu ¢im bicme makinesi, bigak bloke
oldugunda veya motor asin 6l¢iide zorlandiginda
devreye giren bir ayirici emniyet salteri ile
donatiimigtir. Ayirici emniyet salteri reaksiyon
gosterince aleti kapatin ve figi prizden cekin.
Ayiricit emniyet salteri ancak salter kolu 1
birakildiginda olagan (geri) konumuna doner.
Cim bicme makinesini kullanmaya devam
etmeden 6nce butiin engelleri ortadan kaldirin
ve ayirici emniyet salteri olagan (geri) konumuna
gelinceye kadar birkac dakika bekleyin. Bu siire
icinde salter koluna 1 basmayin, ¢iinkii bunu
yaparsaniz ayirici emniyet salterinin olagan
konumuna (geri) gelme siiresi uzar. Eger ¢im
bicme makinesi tekrar durursa, motora binen
ylikli azaltmak icin daha yiksek kesme
yiiksekligi secin.
B Gim tirmidi 11 duvar ve kdselere yakin ¢im
bicme islemine olanak saglar. Kenarlara yakin
bigme islemi i¢in ¢im tirmigini kenara yakin yabanci
cisimler Uizerine sirmeyin.
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Bakim

Aletin kendinde bir caligma yapmadan
oénce her defasinda figi prizden c¢ekin ve
¢im tutma selesini ¢cikarin.

Keskin bicak alaninda mesgul olurken
veya calisirken daima bahce eldivenleri
kullanin.

Uyari: Aleti uzun slre ve glivenli bicimde
kullanabilmek i¢in asagidaki islemleri dlizenli olarak
yapin.

Cim bicme makinesini gérindr hatalar, 6rnegin
gevsek veya hasarli bigaklar, yipranmis veya hasar
gérmus parcalar acisindan kontrol edin.

Muhafazalarin ve koruyucu donanimlarin hasarli
olup olmadiklarini ve dogru olarak takilip
takilmadiklarini kontrol edin. Aleti kullanmadan énce
gerekli olan bakim ve onarim iglemlerini yerine
getirin.

Titiz Uretim ve test yontemlerine ragmen ¢im bicme
makinesi ariza yapacak olursa, onarimi Bosch
elektrikli el aletleri icin yetkili bir Bosch Servisine
yaptirin.

Butln bagvuru ve yedek parca siparislerinizde litfen
aletin 10 haneli siparis numarasini mutlaka belirtin!

Bicak bakimi

Aleti kapatin, figi prizden c¢ekin ve ¢im
tutma selesini ¢ikarin.

Makineyi sag tarafa yatirin ve bigcagdi kontrol edin.
Eger bicak koérelmigse veya hasar gérmusse
degistirin.

Bicagi asagida aciklandigi gibi degistirin.

Bigagi 17 bahge eldivenleri ile (aletle birlikte teslim
edilmez) sikica tutun ve bir vida anahtari ile (aletle
birlikte teslim ediimez) bicak vidasini 16 gevsetin ve
bicak diskini 18 (sadece ROTAK 34/37), tabla
diskini 20 ve bigcagi ¢ikarin. Tabla diskini, bigagt,
bicak diskini ve bicak vidasini takin. Bigagin yerine
dogru olarak takilip takilmadigini kontrol edin

(© sembolil goriiniir oimalidir, resme bakiniz J),
sonra bigak vidasini sikin.

Bigaklar ¢ikarilir veya takilirken zorlanma olursa,
tahrik Unitesini sabitlemek lzere delik 21 igine bir
tornavida sokun. Ancak makineyi ¢calistirmadan 6ne
tornaviday mutlaka yerinden ¢ikarin.

Bicagi ve bicak vidasini montaj sirasinda
greslemeyin veya yaglamayin.

—

Bicmeden sonra muhafaza

Cim bicme makinesinin disini bir firca ve bezle
esasli bicimde temizleyin. Su, ¢6zlici madde veya
polisaj maddesi kullanmayin. Ozellikle
havalandirma araliklar 9 yakinindakiler olmak
Uzere alete yapisan her turll ¢im pargaciklarini
temizleyin.
Cim tirmigini 11 yumusak bir firga ile temizleyin, ¢im
kalintilarini ve yapigan kirleri temizleyin.
Cim bicme makinesini yan yatirin ve bigak alanini
temizleyin. Sikismis ¢imleri bir tahta veya plastik
parca ile temizleyin.
Keskin bicak alaninda mesgul olurken
veya calisirken daima bahce eldivenleri
kullanin.
Cim bicme makinesini kuru bir yerde saklayin. Aletin
Uizerine yabanci bir madde veya parca koymayin.
Yerden tasarruf etmek icin kelebek somunlarini 14
soékun ve tutamaklari katlayin.
Katlama sirasinda kablonun sikismamasina
dikkat edin. Tutamag diisiirmeyin.

Aksesuar

Kesici bicak

ROTAK 34......ooiiiiiiiiiices F016 800 271
ROTAK 37....ciiiiiiiiiiiiiiiicees F016 800 272
ROTAK 40.......ccoiiiiiiiiiiiieices F016 800 273
ROTAK 43......ociiiiiiiiiiices FO16 800 274
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Hata arama

—

Asagidaki tablo hata olasiliklarini ve bu hatalarin nasil giderilecegini gdstermektedir. Eger bu hatalar
kendiniz gideremiyorsaniz bir servise bagvurun.

Dikkat: Hata arama isleminden énce aleti kapatin ve fisi prizden ¢ekin.

Hatalar

Olasi nedenler

Giderilmesi

Cim bicme makinesi
caligsmiyor

Sebeke gerilimi yok
Priz bozuk
Uzatma kablosu hasarli

Sigorta atmis
Cimen cok uzun

Motor koruma donanimi devreye
girmis durumda

Kontrol edin ve aleti agin

Bagka prizi kullanin

Kabloyu kontrol edin, gerekiyorsa
degistirin

Sigortayi degistirin

Daha buyiik kesme yiksekligi
ayarlayin ve bigme makinesini devirin
Motoru sogumaya birakin ve daha
yuksek bicme yliksekligi ayarlayin

Cim bigme makinesi
kesintili galigiyor

Uzatma kablosu hasarli

Aletin dahili kablajinda hata var
Motor koruma donanimi devreye
girmis durumda

Kabloyu kontrol edin, gerekiyorsa
degistirin

Musteri servisine bagvurun
Motoru sogumaya birakin ve daha
yuksek bicme yuksekligi ayarlayin

Alet diizensiz bir kesme
tablosu veriyor

veya

motor zor galigiyor

Kesme yuksekligi cok disuk

Bicaklar kérlesmis

Aletin alt tarafi siki bir bicimde
tikanmig
Bigcak yanlis monte edilmis

Kesme ylksekligi ayarini degistirin
(“Kesme yiiksekligi ayar” bélimine
bakin)

Bigaklari degistirin (“Bigaklarin
ayarlanmas!” bélimine bakin)

Aleti temizleyin (“Bigmeden sonra
muhafaza etme” bélimine bakin)
Bigagdi dogru monte edin (“Bigaklarin
ayarlanmas!” bélimine bakin)

Kesici bigak alet
calistirildiktan sonra
dénmez

Milli bigak ¢im tarafindan engelleniyor
Bicak somunu/vidasi gevsek

Cimi temizleyin
Bicak somununu/vidasini sikin

Yiksek titregsim veya
gurdlta

Bigak somunu/vidasi gevsek
Bicaklar hasarli

Bigak somununu/vidasini sikin
Bigagin degistiriimesi

Tasfiye (atma) Musteri servisi ve musteri

danigsmanligi
Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevreye zarar vermeyecek bicimde yeniden
kazanim iglemine tabi tutulmalidir.

Sadece AB liyesi llkeler igin:

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Kullanim émriini tamamlamis
elektrikli ve elektronik aletlere ait
Avrupa yonergeleri 2002/96/AT ve
bunlarin ulusal yasalara uygulanmasi
uyarinca artik kullaniimasi mimkiin olmayan
elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak ve ¢evreye
zarar vermeyecek yontemlerle tekrar kazaniimak
zorundadir.

Musteri servisleri Grintiintizin onarim ve bakimi ile
yedek pargalarina ait sorularininiz yanitlandirir.
Demonte goérinusler ve yedek parcalara ait bilgileri
su adreste de bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch mdsteri servisi timi satin alacaginiz Griinin
6zellikleri, bu Grinln kullanimi ve ayar iglemleri
hakkindaki sorulariniz ile yedek parcalarina ait
sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tirkce - 6
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Turkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Uygunluk beyani

Gurdltu seviyesi 6lcme degerleri 2000/14/AT'ye
gore belirlenmektedir (1,60 m ylkseklik, 1 m
mesafe).

Aletin A deg@erlendirmeli gurilti seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 83 dB(A)

(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); gurdltu emisyonu seviyesi

93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Tolerans K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (U¢ yonin vektor toplami)
EN 60335’e gore tespit edilmektedir:

Titresim emisyon degeri a,=2,5 m/s?, tolerans
K=1,5 m/s?,

Tek sorumlu olarak , Teknik veriler” bélumunde
tanimlanan Grindn asagidaki norm veya normatif
belgelere uygun oldugunu beyan ederiz:
2004/108/AT, 98/37/AT (28.12.2009'a kadar),
2006/42/AT (29.12.2009'dan itibaren), 2000/14/AT
yénetmelikleri uyarinca EN 60335.

2000/14/AT: Garanti edilen gurilti emisyonu
seviyesi 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)

(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Uyumlulugun degerlendirme yéntemi Ek VI'ya gore.

Uriin kategorisi: 32
Atanan merci: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Teknik belgelerin bulundugu yer: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e i iV, %ﬁ%«u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Degisiklikler miimkiindir
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& Przepisy bezpieczenstwa

Uwaga! Nalezy doktadnie przeczyta¢ ponizsze
wskazéwki. Zapozna¢ sie z elementami obstugi
kosiarki i z prawidiowym sposobem ich
uzytkowania. Nalezy starannie przechowywaé
niniejsza instrukcje obstugi do dalszego
zastosowania.

Wyjasnienie symboli umieszczonych na
kosiarce

Ogélna wskazéwka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.

Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby znajdujace sig
w poblizu osoby nie zostaly skaleczone
wyrzuconym przedmiotem.

Przebywajace w poblizu osoby postronne
powinny zachowa¢ bezpieczng odlegto$é
od urzadzenia.

Ostre noze. Prosze zachowac ostroznose,
==p) gdyz istnieje niebezpieczenstwo utraty
palcéw u rak lub nég.

—e@ Nie dotyczy.

J B BEP

(o)

1@1

Przed przystapieniem do wszelkich prac
[F]| Przy urzgdzeniu (np. nastawianie, przeglad i
konserwacja), a takze w przypadku, gdy
przewod zasilajacy zablokowat sig lub przed
pozostawieniem kosiarki na kroétki okres
czasu bez nadzoru, nalezy urzadzenie
wytaczy¢ i wyjacé wtyczke z gniazdka
sieciowego. Przewdd zasilajacy nalezy

;

trzymaé zawsze z dala od narzedzi tnacych.

Nie dotyka¢ zadnej z czesci urzadzenia
przed ich catkowitym zatrzymaniem sig. Po
wytaczeniu silnika noze obracajg sie nadal i
moga stac sie przyczyna zranien.

Nie kosi¢ podczas deszczu, ani nie
zostawiac kosiarki w czasie deszczu na
zewnatrz.

Nalezy chronic¢ sie przed porazeniem
elektrycznym.

&~
n

L]

34

o
STOP

> @

Przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala
{.ﬁb od narzedzi thgcych.

B Urzadzenie nie moze by¢ stosowane przez osoby
(wliczajac w to dzieci) nie w petni sprawne
fizycznie, psychicznie, z ostabionym wzrokiem
lub stuchem, lub takie, ktérych do$wiadczenie lub
wiedza sg niewystarczajace — jezeli osoby takie
nie znajdujg sie pod nadzorem oséb

.

odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub
jezeli nie zostaly one poinstruowane, jak nalezy
obchodzi¢ sie z urzadzeniem.

Dzieci powinny znajdowac¢ sie pod nadzorem, a
urzadzenie zabezpieczone w taki sposéb, zeby
nie mogty sie one nim bawic.

Nie wolno udostepniaé kosiarki do uzytku
dzieciom, a takze osobom, ktére nie zapoznaty
sie z niniejszg instrukcja. Prosze zwroci¢ uwage,
czy w danym kraju nie istnieja przepisy,
ograniczajace wiek uzytkownika podobnych
urzadzen.

Nie uzywac kosiarki, jezeli w bezposredniej
bliskosci znajdujg sie osoby postronne, a w
szczegolnosci dzieci lub zwierzeta domowe.

Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za
wypadki lub szkody wyrzadzone osobom trzecim,
a takze za uszkodzenie ich mienia.

Kosiarki nie wolno obstugiwaé boso lub w
sandatach. Nalezy zaktada¢ zawsze stabilne
obuwie i dtugie spodnie.

Przed przystapieniem do pracy sprawdzi¢ teren,
na ktérym bedzie uzyte urzadzenie i usuna¢ z
niego wszystkie kamienie, gatezie, druty i inne
ciata obce.

Przed przystapieniem do pracy nalezy dokonac
wzrokowej kontroli stanu technicznego nozy,
Srub i zespotéw tnacych pod katem ich zuzycia
lub uszkodzenia. Zuzyte badZ uszkodzone noze i
Sruby nalezy wymienia¢ catymi zestawami dla
zachowania prawidtowego wywazenia.

Nalezy dokonywa¢ wymiany catych kompletéw
zuzytych lub uszkodzonych nozy lub $rub, dla
zachowania ich prawidtowego wywazenia.

Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub przy
bardzo dobrym o$wietleniu sztucznym.

W razie mozliwosci unika¢ koszenia mokrej
trawy.

Podczas koszenia i$¢ zawsze spokojnym
krokiem, nigdy biegiem.

Nigdy nie uzywa¢ kosiarki, gdy zabezpieczenia
lub pokrywy sa uszkodzone, a takze, gdy brakuje
wyposazenia zabezpieczajacego, jak na przyktad
klapy wyrzutowej i/lub pojemnika na trawe.
Praca na zboczach moze spowodowac rézne
nieprzewidziane niebezpieczenstwa:

Nie nalezy kosi¢ trawy na zbyt stromych
zboczach.

Na pochytych powierzchniach lub wilgotnej trawie

nalezy pracowac ostroznie, aby nie stracic¢
rownowagi.

95+ F 016 L70 636 * 09.11
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B Nie wolno nigdy podnosi¢ ani przenosi¢ kosiarki
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— Urzadzenie prowadzi¢ tylko w poprzek zbocza,

nigdy nie kosi¢ pod gére lub z gérki.

Zachowac szczegdlna ostrozno$é podczas
nawrotow przy koszeniu na zboczach.
Zachowac¢ szczegdlna ostrozno$é podczas
cofania lub ciggniecia urzadzenia.

Kosiarke popycha¢ zawsze do przodu (przed
sobg), nigdy nie ciagna¢ jej do siebie.

B Dopoki noze sie catkowicie nie zatrzymaja, nie
wolno przechyla¢ kosiarki (w celu transportu),
przeprowadzac jej przez niepokryte trawg
powierzchnie, a takze transportowac na miejsce
pracy i z powrotem.

B Dokonujac rozruchu silnika lub wigczajac go nie
wolno przechyla¢ urzadzenia (za wyjatkiem
sytuacii, gdy jest to niezbedne do uruchomienia w
wysokiej trawie). W tym przypadku nalezy
przechyli¢ urzadzenie tylko na tyle, na ile jest to
niezbednie konieczne i tylko w strone od
operatora. Zawsze zwraca¢ uwage, by przy
opuszczaniu kosiarki na podtoze obie rece
znajdowaty si¢ na uchwycie.

B Kosiarke nalezy zatacza¢ w sposéb opisany w
instrukcji obstugi, zwracajac przy tym uwage, by
stopy znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci od
nozy tnacych.

B Nie wolno wkiada¢ rak lub stép w poblize lub pod
obracajace sie czesci.

podczas pracy silnika.

Wyciaga¢ wtyczke z gniazdka sieciowego:
zawsze, gdy urzadzenie pozostawiane jest bez
nadzoru

przed przystapieniem do usuwania przyczyny
zablokowania

przed kontrolg funkcjonowania, przed
czyszczeniem kosiarki, a takze przed
przystagpieniem do wszelkich prac przy urzadzeniu
po zderzeniu z ciatem obcym. Natychmiast
sprawdzié, czy kosiarka nie jest uszkodzona, aw
przypadku stwierdzenia uszkodzenia odda¢ do
naprawy

gdy kosiarka zaczyna drga¢ w nietypowy sposéb
(natychmiast skontrolowa¢ przyczyne).

Upewni¢ sig, czy wszystkie nakretki, trzpienie,
kotki i $ruby sa prawidtowo zamocowane, aby
kosiarka znajdowata sie zawsze w stanie
zapewniajacym bezpieczng prace.

Regularnie kontrolowa¢ stan i zuzycie pojemnika
na trawe.

Dla wlasnego bezpieczenstwa wymieniac
natychmiast zuzyte lub uszkodzone czesci.
Upewni¢ sig, czy czesci zamienne zostaty
wyprodukowane przez firme Bosch.

Podczas wykonywania prac obstugowych w poblizu

W Podczas pracy nalezy zawsze stawaé poza nozy, nalezy zawsze nosi¢ rgkawice ogrodowe.

zasiegiem materiatu wyrzucanego przez urzadzenie.

Dane techniczne

Kosiarka ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Numer katalogowy 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Moc nominalna [W] 1300 1400 1600 1700
Szeroko$¢ ciecia [ecm] 34 37 40 43

Wysoko$¢ ciecia [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Pojemno$¢ pojemnika na trawe  [l] 40 40 50 50

Ciezar (maks.) [kal 11,0 11,2 13,2 13,5

Klasa ochrony O] /1 O] /1 O] /1 O] /1

Numer seryjny Zob. numer seryjny 13 (tabliczka znamionowa) na urzadzeniu.
Wskazéwka: Prosze zwréci¢ uwage na numer znajdujacy sie na tabliczce znamionowej narzedzia. Poszczegélne narzedzia
moga mie¢ rézng nazwe handlowa.

Podczas witaczania urzadzenia dochodzi do krétkotrwatych spadkéw napiecia. W razie niekorzystnych warunkéw
sieciowych, moze dojé¢ do zaktécen pracy innych urzadzen. W przypadku impedancji zrédta zasilania mniejszej niz

0,36 Ohm, nie nalezy oczekiwa¢ zadnych zaktécen.

Uzytkowanie zgodnie z
przeznaczeniem

Wstep

Niniejsza instrukcja zawiera wskazéwki dotyczace
wiasciwego montazu oraz bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia. Kazdy uzytkownik
powinien koniecznie doktadnie zapoznac sie z jej
trescia.

Niniejszy produkt przeznaczony jest do koszenia
trawy w prywatnym zakresie.
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Ciezar catkowicie zmontowanego urzagdzenia
wynosi miedzy 11,0i 13,5 kg. Aby wyja¢ urzadzenie
z opakowania, nalezy w razie potrzeby nalezy
przywotaé kogo$ do pomocy.

Przenoszac kosiarke na trawnik nalezy uwazaé¢ na
ostre noze.

Wyposazenie standardowe

Wyciagna¢ kosiarke ostroznie z opakowania i
spre_l\_/vd_zié, czy nie brakuje zadnej z wymienionych
ponizej czeci:

— Kosiarka z uchwytem prowadzacym

— 1 cze$¢ dolna uchwytu prowadzacego

— 2 Sruby

— 2 nakretki motylkowe

— 2 Sruby do blachy

— 2 potéwki pojemnika na trawe (ROTAK 34/37)
— 3 potéwki pojemnika na trawe (ROTAK 40/43)
— 2 Klipsy do przewodéw

— Uchwyt odciazajacy przewdd (w razie gdy
dostarczono oddzielnie)

— Instrukcja obstugi

W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia ktérego$
z elementdw, nalezy skontaktowac sig ze sklepem, w
ktérym dokonali Panstwo zakupu.

Elementy urzadzenia

Dzwignia wytacznika

Wytacznik bezpieczenstwa

Czes¢ goérna uchwytu prowadzacego
Uchwyt odcigzajacy przewod**
Wtyczka™

Pojemnik na skoszong trawe

Klapa wyrzutowa (ostona wyrzutu trawy)
Czes$¢ dolna uchwytu prowadzacego
Szczeliny wentylacyjne

10 Kota

11 Grabie

12 Dzwignia regulacji wysokosci cigcia
13 Numer seryjny

**W zalezno$ci od kraju sprzedazy

Opisany lub przedstawiony osprzet nie nalezy w catosci
do wyposazenia standardowego elektronarzedzia.

0O NO G A~ ODN =

©

& Zasady bezpieczenstwa

Uwaga! Przed przystapieniem do wszelkich
prac przy urzadzeniu, takich jak nastawianie,
czyszczenie, a takze, gdy przewad jest
przeciety, uszkodzony lub zaplatany, nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i wyciagnaé wtyczke z
gniazdka.

Po wylaczeniu urzadzenia, noze obracaja sie
jeszcze przez pare sekund.

Uwaga-nie dotyka¢ obracajacych sie nozy.

Bezpieczenstwo elektryczne

Nabyte przez Panstwa urzgdzenie posiada
podwdjna izolacje i nie wymaga uziemienia.
Napiecie robocze wynosi 230 V AC, 50 Hz (dla
krajéow nie nalezacych do UE 220 V, 240 V —w
zaleznos$ci od modelu). Dozwolone jest stosowanie
wytacznie przeduzaczy posiadajacych atest.
Blizszych informacji uzyska¢ mozna w
autoryzowanym punkcie serwisowym firmy Bosch.
Blizszych informacji uzyska¢ mozna w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Stosowaé mozna tylko przediuzacze typu HO5VV-F,
HO5RN-F lub IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).
W przypadku, gdy do uruchomienia narzedzia
konieczne jest uzycie kabla przedtuzajacego, nalezy
zastosowac przediuzacze z nastepujacymi
przekrojami (zyly) przewodu:

— 1,0 mm2: maks. dlugosé 40 m

— 1,5 mm?2: maks. dlugosé 60 m

— 2,5 mm? maks. diugosé 100 m

W celu podwyzszenia stopnia bezpieczenstwa
uzytkowania zaleca sie uzywanie wytacznika
réznicowo-pradowego ochronnego Fl (RCD) z
pradem wytgczajacym wyzwalajacym nie wigkszym
niz maksymalnie 30 mA. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢ wytacznik ochronny FI (RCD).

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia przewodu
zasilajgcego, naprawi¢ go moze jedynie
autoryzowany warsztat firmy Bosch.

E] Wskazéwka dla produktéw, nie sprzedawanych
w Wielkiej Brytanii:

UWAGA: Ze wzgledu na wtasne bezpieczenstwo
nalezy koniecznie potaczy¢ wtyczke urzadzenia 5 z
kablem przedtuzajacym 15.

tacznik wtykowy przewodu przedtuzajacego musi
by¢ chroniony przed rozbryzgami wodnymi,
wykonany z gumy lub powlekany guma.

Przy taczeniu przewodéw przedtuzajacych nalezy
stosowac dodatkowe elementy zabezpieczajace
przed samoczynnym wysunigciem sig wtyku z
gniazda.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ stan techniczny
przewodu zasilajacego. Wolno stosowaé wytgcznie
przewody nie wykazujace zadnych uszkodzen.
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Montaz

I} Montaz uchwytu prowadzacego

@ Dolne czesci uchwytu prowadzacego 8 wiozyé do
przewidzianych do tego celu otworéw i

@ zabezpieczy¢ za pomocg $rub do blachy.
Wskazdéwka: wysoko$¢ gornej czesci uchwytu
prowadzacego 3 mozna regulowac¢. Uchwyt nalezy
zamontowac w pozycji I lub IL

© Zamocowaé gérng czes¢ uchwytu
prowadzacego 3 na jego dolnej czesci 8 za pomoca
Srub i nakretek motylkowych 14.

Wskazéwka: Prosze sie upewni¢, ze przewod
przymocowany jest do uchwytu prowadzacego za
pomoca znajdujacych sie w dostawie klipséw.

E] Umiesci¢ przewod w uchwycie odcigzajacym 4.
Upewnic sig, czy przewdd ma wystarczajaco luzu.
Ztozy¢ pojemnik na trawe

[ ROTAK 34/37

Pokrywe pojemnika na trawe natozy¢ na jego doing
czesc¢ i docisngg¢, aby zaskoczyta; dociskanie

rozpocza¢ z tytu na rogach, przesuwajac sie ku
przodowi.

] ROTAK 40/43

@ Obie potéwki pojemnika na trawe $cisnaé tak, by
zaskoczyty; przy tym nalezy rozpoczg¢ z tytu na
rogach, przesuwajac sie ku przodowi.

® Zmontowaé obie potéwki pojemnika na trawe.
Przy rozktadaniu i sktadaniu gérnej czesci uchwytu
prowadzacego nalezy zwraca¢ uwage, aby nie
przytrzasna¢ przewodu zasilajgcego. Nie upuscié
uchwytu.

@ Pojemnik na trawe

Montaz

Odchyli¢ klape wyrzutowg 7, przytrzymac ja i
zawiesi¢ pojemnik na trawe 6.
Demontaz/Oproznianie

Odchyli¢ i przytrzymac klape wyrzutowg 7. Wyjac
pojemnik na trawe 6.

Jezeli trawa nie ma by¢ zbierana, mozna uzywac
kosiarki bez zamontowanego pojemnika 6; klapa
wyrzutowa 7 musi by¢ wtedy opuszczona na dét.

—

Nastawianie wysokosci ciecia

Przed rozpoczeciem nastawiania
wysokosci cigcia trawy nalezy sie
zatrzymac, puscic¢ dzwignie i odczekac, az
silnik sie catkowicie zatrzyma. Po
wylaczeniu silnika, noze obracaja sie
jeszcze przez pewien czas i moga stac sie
przyczyna skaleczen.
Uwaga-—nie dotykac¢ obracajacych sie
nozy.
Do pierwszego koszenia w danym sezonie nalezy
nastawi¢ wysokg wysokos¢ ciecia.
@ W kosiarce mozna wybraé jedng z 10 wysoko$ci
ciecia w zakresie od 20 do 70 mm. W tym celu
nalezy przestawi¢ dzwignie regulujaca wysoko$¢
ciecia 12 na wewnatrz, a nastepnie unies¢ lekko
kosiarke ku gérze i przycisna¢ jq ku dotowi, az do
ustalenia odpowiedniej wysokosci.

[ Uruchamianie

Po wylaczeniu urzadzenia, noze obracaja
sie jeszcze przez kilka sekund. Przed
ponownym wiaczeniem nalezy odczekaé,
az silnik/néz sie catkowicie zatrzyma.

Nie wolno wytacza¢ i ponownie wiaczaé
urzadzenia w krotkich odstepach czasu.

[ Aby utatwic rozruch nalezy kosiarke
przechyli¢ na bok.

Wiaczanie:

@ @ Przycisnaé przycisk bezpieczenstwa 2 i

przytrzymac go.

@ Przycisnaé dzwignie wigczajaca 1 do
,%?1 uchwytu prowadzacego.
Zwolni¢ przycisk bezpieczenstwa 2.

=

Wylaczanie:

Zwolni¢ dzwignie wiaczajaca 1.

Kosiarka wyposazona jest w hamulec silnika. Ta
funkcja bezpieczenstwa zapewnia, ze w przeciggu
kilku sekund noze sie zatrzymaja. Jezeli przy
pierwszym uzytkowaniu urzadzenia po puszczaniu
wytacznika, bedzie wyczuwalny sig lekki zapach,
jest to zjawisko normalne i nie $wiadczy o zadnym
uszkodzeniu.

Obrécenie reczne noza przy wylaczonym
urzadzeniu moze byé z powodu hamulca silnika
niemozliwe.

Podczas wykonywania prac obstugowych
w poblizu nozy, nalezy zawsze nosi¢
rekawice ogrodowe.
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Koszenie trawy

I Kosiarke umiesci¢ na skraju trawnika, mozliwie
blisko kontaktu. Kosi¢ oddalajac sie od gniazdka
sieciowego. Nastepnie kontynuowaé prace pod
katem 90 stopni (koszenie w czworoboku).

Po kazdym nawrocie nalezy przewdd przetozy¢ na
przeciwlegta, juz skoszona strone.

& W przypadku pracy w szczegdlnie trudnych
warunkach nie przeciaza¢ silnika. Przy

przeciazeniu silnika spada predkos¢
obrotowa silnika i dzwigk silnika zmienia
sie. W tym przypadku zatrzymac sie,
zwolni¢ dzwignie wytacznika i nastawi¢
wieksza wysokosé koszenia. W
przeciwnym wypadku moze dojé¢ do
uszkodzenia silnika.

WSKAZOWKA: Kosiarka zaopatrzona jest w
wytacznik bezpieczenstwa, ktéry uruchamia sie w
przypadku blokady noza lub przecigzenia. Po
zadziataniu wytacznika bezpieczenstwa nalezy
wyjaé wtyczke z gniazdka. Wylacznik
bezpieczenstwa ustepuje jedynie po zwolnieniu
dzwigni 1. Przed rozpoczeciem dalszego
uzytkowania kosiarki nalezy usuna¢ wszystkie
przeszkody i odczekac¢ kilka minut, az wytacznik
bezpieczenstwa powrdci do pierwotnej pozycji.
W tym czasie nie uruchamiaé¢ dzwigni 1, gdyz
przediuzy to czas powrotu do potozenia
wyjsciowego wytacznika bezpieczenstwa. Gdy
kosiarka ponownie sie wylaczy, nalezy nastawi¢
wieksza wysokos¢ koszenia, aby zmniejszy¢
obciazenie silnika.

M Grabie 11 umozliwiaja koszenie trawy blisko
Scian i w rogach. W przypadku takiego koszenia
nalezy uwazag¢, by nie najecha¢ grabiami na
przedmioty.

Konserwacja

Przed przystapieniem do wszelkich prac
przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke z
gniazdka i wyjaé pojemnik na trawe.
Podczas wykonywania prac obstugowych
w poblizu nozy, nalezy zawsze nosi¢
rekawice ogrodowe.

Wskazéwka: Aby zapewni¢ dtugie i niezawodne
funkcjonowanie urzadzenia, nalezy regularnie
przeprowadzac¢ nastepujgce prace konserwacyjne.

Kontrolowa¢ kosiarke regularnie pod katem
oczywistych wad/usterek/brakéw, takich jak
poluzowane lub uszkodzone noze, luzne potaczenia
Srubowe, zuzyte lub uszkodzone czesci.

Sprawdzi¢, czy pokrywy i zabezpieczenia sg

nieuszkodzone i wtasciwie zamontowane. Przed
przystapieniem do uzytkowania nalezy
przeprowadzi¢ wszelkie niezbedne prace
konserwacyjne i naprawcze.

W przypadku awarii kosiarki - majacej miejsce mimo
starannego wykonania i odpowiednich kontroli -
nalezy zleci¢ jej naprawe w autoryzowanym przez
firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach
czesci zamiennych koniecznie podawaé 10-cyfrowy
numer katalogowy urzadzenia zgodnie z danymi na
tabliczce znamionowe;j.

Konserwacja noza/nozy

Wytaczy¢ urzadzenie, wyja¢ wtyczke z
gniazdka i wyjaé pojemnik na trawe.

Potozy¢ urzadzenie na prawej stronie i skontrolowaé
stan noza. Jezeli jest on tepy lub uszkodzony,
nalezy go wymienic.

Aby wymieni¢ néz, nalezy postepowac wg
nastepujacej kolejnosci.

Przytrzymaé n6z 17, uzywajac rekawic ogrodowych
(nie wchodza w zakres dostawy) i poluzowaé Srube
przytrzymujaca néz 16 za pomocg odpowiedniego
klucza (nie wchodzi w zakres dostawy); usunaé
podktadke noza 18 (tylko ROTAK 34/37), podktadke
talerzowg 20 oraz néz. Zamontowac¢ podktadke
talerzowa, n6z, podktadke noza i Srube. Upewnic
sie, ze ndéz zostat zamontowany we wtasciwe;j
pozycji (symbol @ musi by¢ widoczny, jak na

rys. J), po czym dokreci¢ $rube.

W przypadku, gdyby zdejmowanie lub montowanie
noza sprawiato trudnosci, nalezy unieruchomi¢
naped wsuwajac $rubokret w otwér 21. Przed
witaczeniem urzadzenia upewnic sie, ze Srubokret
zostat usuniety.

Nie wolno oliwi¢ ani smarowa¢ noza i
Sruby podczas ich montazu.

Po koszeniu/Przechowywanie

Oczysci¢ doktadnie zewnetrzng strone kosiarki za
pomoca migkkiej szczotki i Sciereczki. Nie uzywac
wody ani zadnego $rodka, zawierajacego
rozpuszczalnik lub substancje polerujace. Usunaé
wszystkie osady z trawy, szczegodlnie z otworéw
wylotu powietrza 9.

Oczysci¢ grabki 11 za pomoca miekkiej szczotki,
usunac¢ resztki trawy i osady z ziemi.

Potozy¢ kosiarke na boku i oczyscié okolice noza.
Sprasowane resztki koszenia/ciecia usunac za
pomoca drewienka lub kawatka plastiku.
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Podczas wykonywania prac obstugowych

w poblizu nozy, nalezy zawsze nosi¢ Osprzet
rekawice ogrodowe. .
. . ) . Noze tnace
Kosiarke nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu.
ROTAK 34 F016 800 271

Nie wolno stawia¢ na urzgdzeniu zadnych
przedmiotow.

Aby utatwi¢ przechowywanie urzgdzenia mozna

poluzowaé nakretki motylkowe 14 i ztozy¢ uchwyt

prowadzacy.

1> Upewnic sig, ze przy sktadaniu lub
rozktadaniu uchwytu prowadzacego nie
zostang zakleszczone przewody. Nie

ROTAK 37
ROTAK 40
ROTAK 43....

F016 800 272
F016 800 273
F016 800 274

upusci¢ uchwytu.

Usuwanie usterek

Niniejsza tabela zawiera spis usterek i czynnosci, ktére mozna wykonaé w przypadku, gdy urzadzenie nie
funkcjonuje poprawnie. Gdy problemu nie mozna zidentyfikowaé i rozwigza¢, nalezy zwréci¢ sie do
autoryzowanego punktu serwisowego firmy Bosch.

Uwaga: Przed przystapieniem do lokalizowania usterek nalezy urzadzenie wytaczy¢ i wyciagnac¢
wtyczke z gniazda sieciowego.

Symptomy

Mozliwa przyczyna

Usuniecie

Kosiarka nie dziata

Brak zasilania sieciowego
Uszkodzone gniazdko sieciowe
Uszkodzony przedtuzacz

Wadliwy, badz spalony bezpiecznik
Za wysoka trawa

Wytacznik zabezpieczajacy silnik
przed przegrzaniem zadziatat

Sprawdzi¢ i ponownie wiaczy¢
Uzy¢ innego gniazdka sieciowego
Sprawdzi¢ i ewentualnie wymienié
przewod

Wymieni¢ bezpiecznik

Zwigkszy¢ wysokos¢ cigcia i
przechyli¢ kosiarke

Zaczeka¢ az silnik sie ochtodzi i
zwigkszy¢ wysokosé ciecia

Kosiarka pracuije z
przerwami

Uszkodzony przedtuzacz

Wewnetrzne okablowanie urzadzenia
jest uszkodzone

Wytacznik zabezpieczajacy silnik
przed przegrzaniem zadziatat

Sprawdzi¢ i ewentualnie wymienié
przewod

Zwrocic sie do autoryzowanego
punktu serwisowego

Zaczeka¢ az silnik sie ochtodzi i
zwigkszy¢ wysokosé ciecia

Nierébwnomierne cigcie
lub
Ciezka praca silnika

Za nisko nastawiona wysokos$¢ ciecia
NoOz jest tepy
Dolna cze$¢ urzadzenia jest zatkana

N6z zamontowany odwrotng strong

Nastawi¢ wiekszg wysoko$¢ cigcia
(zob. ,Nastawianie wysokosci cigcia“)
Wymieni¢ n6z

(zob. ,Nastawianie nozy“)

Oczysci¢ urzadzenie

(zob. ,Po koszeniu/Przechowywanie®)
Zamontowac¢ néz wtasciwg strong
(zob. ,Nastawianie nozy“)

N6z tnacy nie obraca sig
po witaczeniu urzadzenia

N6z obrotowy zablokowany trawa
Poluzowana nakretka noza/$ruba

Usuna¢ trawe
Dokrecié nakretke noza/$rube

Silne wibracje/niezwykte
odgtosy

Poluzowana nakretka noza/$ruba
N6z jest uszkodzony

Dokreci¢ nakretke noza/$rube
Wymieni¢ néz
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Obstuga klienta

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarzedzi
do odpadéw domowych!

Zgodnie z europejskg wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i
elektronicznych i jej stosowania w
prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne do
uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Obluga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i
konserwacji nabytego produktu oraz dostgpu do
czesci zamiennych prosimy zwracac sie do punktéw
obstugi klienta. Rysunki techniczne oraz informacje
o czgsSciach zamiennych mozna znalez¢ pod
adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy
pomoca W razie pytan zwigzanych z zakupem
produktu, jego zastosowaniem oraz regulacja
urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp.z o0.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02 — 285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60
Fax: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

—

Deklaracja zgodnosci

Zmierzone warto$ci hatasu wyznaczono zgodnie z
dyrektywa 2000/14/WE (wysoko$¢ 1,60 m, odstep
1 m).

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzadzenie wynosi standardowo: Poziom
ci$nienia akustycznego 83 dB(A) (ROTAK 34)/

84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
poziom mocy akustycznej 93 dB(A) (ROTAK 34)/
94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Niepewno$¢ pomiaru K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB
(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Stosowacé ochronniki stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa zztrzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 60335
wynosza:

Poziom emisji drgan a,=2,5 m/s2, niepewnosé
K=1,5 m/s?.

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w rozdziale ,Dane
techniczne®, odpowiada wymaganiom
nastepujacych norm i dokumentéw normatywnych:
EN 60335 — zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 98/37/WE (do 28.12.2009 r.),
2006/42/WE (od 29.12.2009 r.), 2000/14/WE.
2000/14/WE: Gwarantowany poziom mocy
akustycznej 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Sposbb oceny zgodnosci wg zatgcznika VI.

Kategoria produktow: 32

Jednostka certyfikujaca: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Dokumentacja techniczna: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, dn. 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

f/ﬂ/m .V %ﬁ%@«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
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& Bezpeénostni predpisy

Pozor! Nasledujici pokyny peclivé proctéte. B Nikdy nesekejte, kdyZ se osoby, obzvlasté déti

Seznamte se s obsluznymi prvky a fadnym

pouzitim sekacky. Spolehlivé uchovejte navod
k obsluze pro pozdéjsi pouziti.
Vysvétleni symboll na travni sekacce

£ =1
2| vdechny tyto dily zcela dostanou do stavu na tr:elv’u. 3 L. L
*) klidu. NoZe po vypnuti motoru jesté dale B Sekani na svazich mize byt nebezpecné:
rotuji @ mohou zpUsobit poranéni. — Nesekejte Zzadné obzvlast strmé strané.
Nesekejte za desté aninenechavejtetravni  _ Na gikmych plochach nebo na mokré travé
sekacku za desté venku. dbejte vzdy na bezpe&nou chiizi.
Chrarite se pred elektrickym tderem. — Na Sikmych plochach sekeijte vzdy napfic a
& nikdy nahoru a dolu.
— PFi zméné sméru na strani budte krajné opatrni.
=) Udrzujte pfipojovact kabel daleko od — Pfi chizi pozpatku nebo taZeni travni sekacky
(| feznych nozh. budte krajné opatrni.
) o L oL — Pfi provozu posouvejte travni sekacku vzdy
] Tgr]to stroj nes.[mvbyt pouZivan gsobaml (\{cetne vpied a nikdy ji netahnéte k t&lu.
déti), které maji télesné, zrakové, sluchové nebo B No> i stat pokud ie tieba t i sekack
dusevni omezeni, nebo témi, jimz chybi 0z€ musi sta ‘50 li Jekred a ravvnlhsle ‘acku
zku$enosti a znalosti, pokud nebudou pro svoiji p:’o pr)]repravu, na ’O{‘II’, poKku vs_((ejprec azl pres
bezpec¢nost pod dohledem zodpovédné osoby p okc M neol;az&tene ravou a pri doprave na
nebo nebudou pouceni o zachazeni se strojem. se ?ncf'u oblasta zni. )
Dohlédnéte na déti a zajistéte, aby si se strojem B Stroj pfi startu nebo zapnuti motoru
nehraly. nenaklanéjte kromé situace, kdy je to potfebné
B Nikdy nedovolte détem nebo osobam, jez se pro rozbéh ve v_ysoke trave. Vtom _pr_lpade len
neseznamily s témito pokyny, pouzivat tento tet‘k dale(&e’ jakje to ndutnt:a Ia Qak\lffgt jerltna
stroj. Narodni pfedpisy eventuelné omezuji vék stranu odvracenou od obsiuny. vVzay pritom
obsluhy. dbejtg, aby obé ruce byly pfi spousténi na zem
na drzadle.
102+ F 016 L70 636 + 09.11 Cesky -1
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VSeobecné upozornéni na nebezpedi.

Proctéte si navod k obsluze.

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti
nebyly poranény odmrsténymi cizimi
télesy.

V blizkosti stojici osoby drzte v bezpecné
vzdalenosti od stroje.

Ostré noze. Chrarite se pred ztratou prstl
na noze nebo ruce.

Nevhodné.

Pfed sefizenim stroje nebo ¢isténim, kdyz
se zamota kabel nebo pokud nechate
sekacku i na kratkou chvili bez dozoru, stroj
vypnéte a vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Elektricky kabel udrzujte daleko od nozd.

Nez se dotknete dilu stroje, pockejte az se

nebo domdci zvifata, zdrzuji v bezprostfedni
blizkosti.

Obsluha nebo uzivatel je zodpovédny za nehody
a ublizeni jinym osobam nebo jejich majetku.
Sekacku na trdvu nepouzivejte bosi nebo v
otevienych sandalech, noste vzdy pevnou obuv
a dlouhé kalhoty.

Sekanou plochu peclivé zkontrolujte a odstrarite
kameny, klacky, draty, kosti a jina cizi télesa.
PFed pouzivanim vzdy zkontrolujte, zda nejsou
noze, Srouby nozl a stiihaci sestava
opotfebované nebo poskozené. Opotfebované
nebo poskozené noze vymérite vzdy spolec¢né,
aby se zabranilo nevyvazenosti.

Opotfebené nebo poskozené noze a Srouby
vymeérnite pouze v celé sadé, aby se zabranilo
nevyvazenosti.

Sekejte pouze za denniho svétla nebo dobrého
umeélého osvétleni.

Sekacku na travu podle moznosti neprovozujte,
je-li trava mokra.

Jdéte vzdy klidné, nikdy rychle nebéhejte.
Sekacku na travu nikdy neprovozujte s vadnymi
ochrannymi pfipravky, kryty nebo bez
bezpecnostnich zafizeni jako napf. ochrany
proti odletujicim ¢astem a/nebo sbérného kose

%
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B Sekacku na travu zapnéte jak je popsano v — po kolizi s cizim télesem. Sekacku na travu
navodu k provozu a dbejte na to, aby byly Vase okamzité zkontrolujte, zda neni poSkozena a
nohy vzdaleny dostate¢né daleko od noz(. je-li potfeba, nechte ji opravit

B Ruce a nohy neuvedte do blizkosti nebo pod — pokud sekacka za¢ne nezvykle vibrovat
rotujici dily. (zkontrolujte okamzite).

B Pokud pracujete se strojem, udrzujte odstup k W Zajistéte pevné usazeni vSech matic, cepl a
odpadové z6né. Sroubl, aby bylo zaruceno, Ze se travni sekacka

M Sekacku na travu s b&zicim motorem nikdy vzdy nachazi v bezpecném pracovnim stavu.
nezvedejte nebo nenoste. W Pravidelné kontrolujte stav a opotfebeni

B Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky: sbémeho kose na travu.

— vidy pokud stroj opustite B Z bezpecénostnich divodl opotfebené nebo

oSkozené dily vymeérite.
— pfi odstranéni zablokovani P yvy

W Zajistéte, aby vyménované dily pochazely od
— kdyz sekacku na travu kontrolujete, Cistite nebo firr'Jny Bosch.y y yp y

na ni pracujete
P : B Pokud manipulujete nebo pracujete v oblasti

ostrého noze, noste vzdy zahradni rukavice.

Technicka data

Sekacka na travu ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Objednaci ¢islo 3600 H81 A.. 3600 H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Jmenovity pfikon [W] 1300 1400 1600 1700

Sitka noze [cm] 34 37 40 43

Vyska stfihu [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Objem sbérného koSe na travu  [l] 40 40 50 50

Hmotnost (max.) [kal 11,0 11,2 13,2 13,5

Tfida ochrany O] /1 O] /1 O] /1 O] /1
Sériové Cislo Viz sériové Cislo 13 (typovy Stitek) na stroji.

Upozornéni: Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vaseho stroje, obchodni oznacéeni jednotlivych stroji se
mU(ze ménit.

Procesy pfi zapnuti vytvafi kratkodobé snizeni napéti. PFi nepfiznivych podminkach sité se mohou vyskytnout
omezovani jinych strojl. Pfi impedanci sité nizsi nez 0,36 Ohm se Zadné poruchy neocekavaji.

Pouziti Obsah dodavky
Tento vyrobek je uréen k sekani travy v Vyjméte sekacku opatrné z baleni a zkontrolujte,
soukromém sektoru. Neni uréen pro primyslové zda jsou kompletni nasledujici dily:
pouziti. — Sekadka na travu s drzadlem

— 1 spodni dil drzadla
Uvod — 2 &rouby
— 2 kfidlové matice

Tato pfiruc¢ka obsahuje pokyny ke spravné montazi — 2 $rouby do plechu

a bezpecnému pouziti Vaseho stroje. Je dullezité,

abyste si tyto pokyny peclivé piecetli. — 2 ¢asti sbérného koSe na travu (ROTAK 34/37)
Stroj ma hmotnost ve zcela smontovaném stavu — 3 casti sbérného kosSe na travu (ROTAK 40/43)
mezi 11,0a 13,5 kg. V pfipadé potfeby sivyzadejte  _ 2 gvérky na kabel

pomoc, kdyz vyjimate sekacku z obalu.

o o N . — Odleh¢eni tahu kabelu (je-li dodano zvlast)
Davejte pozor na ostré noze, kdyz nesete sekacku

— Navod k obsluze

k travniku.
Pokud nékteré dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se
prosim na svého obchodnika.
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Casti stroje

Spinaci packa

Pojistny knoflik

Horni dil drzadla

Odleh¢&eni tahu kabelu™™

Sitova zastr¢ka™™

Sbérny ko$ na travu

Ochrana proti odletujicim ¢astem
Spodni dil drzadla

Vétraci otvory

10 Kola

11 Bocéni hfebeny na travu

12 Packa pro nastaveni vysky stfihu
13 Sériové Cislo

**specifické podle zemé

Vyobrazené nebo popsané prislusenstvi zéasti nepatfi
k objemu dodavky.

O NG A ON =

©

& Pro Vasi bezpeénost

Pozor! Stroj vypnéte a vytahnéte sitovou
zastrcku pred serizenim nebo ¢isténim nebo
je-li kabel prefiznut, poskozen nebo zapleten.
Poté co byl stroj vypnut, se noze dal toci jesté
nékolik sekund.

Pozor-nedotykejte se rotujiciho noze.

Elektricka bezpecnost

Vas stroj je k ochrané bezpecnosti izolovan a
nepotrebuje Zzadné uzemnéni. Provozni napéti &ini
230 V AC, 50 Hz (pro zemé mimo EU 220 V,240 V
podle provedeni). Pouzivejte pouze dovolené
prodluzovaci kabely. Informace obdrzite u Vaseho
autorizovaného servisu.

Smi byt pouzity pouze prodluzovaci kabely
typu HO5VV-F, HO5RN-F nebo IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

Pokud pro provoz stroje pouZijete prodluzovaci
kabel, smi byt pouzity pouze kabely s nasledujicim
prifezem vodice:

— 1,0 mm?:; maximalni délka 40 m

— 1,5 mm?: maximalni délka 60 m

— 2,5 mm?: maximalni délka 100 m

Pro zvySeni bezpecnosti se doporucuje pouzit
proudovy chrani¢ Fl (RCD) s vybavovacim
proudem max. 30 mA. Tento proudovy chranic¢ Fl
by mél byt pfed kazdym pouzitim pfezkousen.

Je-li pfivodni vedeni poSkozeno, smi byt opraveno
pouze autorizovanym servisem Bosch.

B} Upozornéni pro vyrobky, které se neprodavaiji
ve Velké Britanii:

POZOR: Pro Vasi bezpecnost je nutné, aby
zastréka 5 umisténa na stroji byla spojena s
prodluzovacim kabelem 15.

Spojka prodluzovaciho kabelu musi byt chranéna
pfed stfikajici vodou, byt gumova nebo potazena
gumou.

Prodluzovaci kabel musi byt pouzit s tahovym
odlehéenim.

PFivodni vedeni musi byt pravidelné kontrolovano
na znaky poskozeni a smi byt pouzito pouze v
dobrém stavu.

Montaz

[} Sestaveni drzadla

© Spodni dil drzadla 8 nasadte do pfislugnych
otvor(i v sekacéce a

® zajistéte pomoci Sroubd.

Upozornéni: Horni dil drzadla 3 je vysSkové
nastavitelny. Namontujte drzadlo do polohy I nebo
1I.

© Horni dil drzadla 3 namontujte pomoci $roubd a
kfidlovych matic 14 na spodni dil drzadla 8.
Upozornéni: Zajistéte, aby byl kabel pfipevnén na
drzadlo pomoci dodavanych kabelovych svérek.

&) Kabel upevnéte na odlehéeni tahu 4. Zajistéte,
aby mél kabel dostatek vile.

Sestaveni sbérného kose na travu

[9 ROTAK 34/37

Kryt sbérného koSe na travu nechte stla¢enim
~Spon*“ zaskodit na spodni dil sbérného kose na
travu; pfitom za¢néte vzadu v rozich a pokracujte
vpred.

] ROTAK 40/43

@ Obé gasti spodniho dilu sb&rného kose na travu
nechte stlacenim ,spon” zaskodit; pfitom za¢néte
vzadu v rozich a pokracujte vpred.

@ Horni a spodni &ast sbérného kose na travu
zasurite do sebe.

Pfi skladani horniho drzadla dbejte na to, aby nebyl
sevfen elektricky kabel. Nenechte drzadlo
spadnout.

3 Sbérny koS na travu

Nasazeni

Odklopte ochranu proti odletujicim ¢astem 7,
podrzte ji a zavéste sbérny koS na travu 6.
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Odejmuti/vyprazdnéni

Ochranu proti odletujicim ¢astem 7 odklopte a
podrzte. Sbérny ko$ na travu 6 odejméte.

Pokud neni potfeba provadét sbér posekané travy,
Ize sekacku pouzivat bez nasazeného kose 6.
Musi vSak byt vzdy sklopena doll ochrana proti
odletujicim ¢astem 7.

Nastaveni vysky strihu

Pred nastavenim vysky stfihu zastavte,
uvolnéte spinaci packu a pockejte az je
motor v klidu. Noze po vypnuti motoru
jesté dal rotuji a mohou zpusobit
poranéni.

Pozor-nedotykejte se rotujiciho noze.

Pro prvni sekani v sezéné nastavte vysokou vysku
stfihu.

Id Travni sekacku Ize nastavit na 10 vysek stfihu
mezi 20 a 70 mm. K tomu zatla¢te packu pro
nastaveni vySky stfihu 12 dovnitf ven a poté
nadzdvihnéte sekacku nahoru nebo stlacte dold,
az je nastavena pozadovana vyska.

@ Uvedeni stroje do provozu

& Po vypnuti sekacky se nlz jesté nékolik
vtefin otaci. Pfed dalSim zapnutim
pockejte, dokud se motor/niz nezastavi.
Nikdy motor kratce po sobé nevypinejte a
opét nezapinejte.
K usnadnéni rozbéhu sekacku naklorite do
strany.

Zapnuti:
@ O Pojistny knoflik 2 stladte a podrzte.
0]

@ Spinaci packu 1 stlaéte proti drzadlu.
% o]l Poiistny knoflik 2 uvoinéte.

1

m

Vypnuti:
Uvolnéte spinaci packu 1.

Sekacka na travu je vybavena brzdou motoru. Tato
bezpecnostni funkce zajisti béhem nékolika
sekund zastaveni nozu. Kdyz béhem prvniho
uvedeni do provozu pfi uvolnéni spinace
zaznamenate lehky zapach, je to zcela normalni a
nikoli znak poskozeni.
Kvdli brzdé motoru nelze pfi vypnutém stroji
rotaénim nozem eventuelné rukou otacet.

Pokud manipulujete nebo pracujete v

oblasti ostrého noze, noste vzdy zahradni
rukavice.

Sekani

Il Sekacku na travu umistéte na okraj travniku, co
mozna nejblize k sitové zasuvce. Pracujte smérem
pry€ od sitové zastrcky. Nasledné sekejte v
pravém uhlu.

Dbejte na to, aby kabel po kazdém otoceni sekacky
na konci plochy zUstaval lezet vzdy na jiz dfive
posecCené strané.
Pfi sekani za obzvlast tézkych podminek
nepretézujte motor. Pfi pretizeni klesnou
otacky motoru a zméni se zvuk motoru. V
tom pfipadé zastavte, uvolnéte spinaci
packu a nastavte vyssi vysku stfihu. Jinak
se mUze motor poskodit.
UPOZORNEN:I: Sekacka je vybavena ochranou
proti pretizeni, kterd vypne motor pfi zablokovani
noze nebo pfi pretizeni motoru. Pokud ochrana
proti pretizeni sepne, vytahnéte zastrcku ze
zasuvky. Ochrana proti pretizeni se prestavi
zpét pouze tehdy, kdyz se uvolni spinaci
packa 1. Pred dalSim pouzitim sekacky na travu
odstrarte vSechna zablokovani noze a pockejte
nékolik minut az se ochrana proti pretizeni
nastavi zpét. Béhem této doby nestlacujte
spinaci packu 1, protoze tim dojde k
prodlouzeni éasu plisobeni ochrany proti
pretizeni. Pokud znovu sepne ochrana proti
pretizeni, nastavte vyssi vysku stfihu, aby se
shizilo zatizeni motoru.
B Boéni hiebeny na travu 11 umoziuji sekani
blizko stén a pfi okrajich. Nevjizdéjte bo¢nimi
hfebeny pfi okrajovém sekani do prfedmétd.

Udrzba

Pred kazdou praci na stroji vytahnéte
sitovou zastréku a odstrante sbérny kos
na travu.

Pokud manipulujete nebo pracujete v
oblasti ostrého noze, noste vzdy zahradni
rukavice.
Upozornéni: Nasledujici udrzbové prace
provadéjte pravidelné, aby bylo zaru¢eno dlouhé a
spolehlivé pouzivani.
Travni sekacku pravidelné prohlédnéte, zda nema
zjevné vady jako uvolnéné nebo poskozené noze,
uvolnéné spoje a opotfebené nebo poskozené dily.
Zkontrolujte, zda jsou kryty a ochranné pfipravky
neposkozené a spravné namontované. Pied
pouzitim provedte pfipadné nutnou udrzbu a
opravy.
Pokud i pfes peclivou vyrobu a zkousky dojde na
stroji k poruse, nechte opravu provést v
autorizovaném servisu pro elektronaradi
firmy Bosch.
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PFi vSech dotazech a objednavkach nahradnich T P

dild nutné prosim uvedte desetimistné objednaci Prislusenstvi

Cislo podle typového Stitku stroje. 3 L.

Nahradni ntz

ROTAK 34 F016 800 271
ROTAK 37 FO16 800 272

Pred kazdou praci na stroji ho nejprve ROTAK 40 ..., F016 800 273
vypnéte, vytahnéte sitovou zastréku a ROTAK 43... ....F016 800 274
odejméte sbérny koS na travu.

Stroj polozte na pravou stranu a zkontrolujte ndz.
Je-li n(iZ tupy nebo poskozeny, vymeérite jej.
Pfi vyméné noze postupujte nasledovné.
Za pouziti pracovnich rukavic (nejsou obsahem
dodavky) pevné podrzte nliz 17 a pomoci kli¢e na
Srouby (neni obsahem dodavky) uvolnéte Sroub
noze 16. Podlozku noze 18 (jen ROTAK 34/37),
talifovou podlozku 20 a také niz sejméte. Nz
znovu upevnéte pomoci talifové podlozky,
podloZky nozZe a Sroubu. Zajistéte, aby byl nliz
namontovan ve spravné poloze (symbol @ musi
byt viditelny, viz obr. J), potom utahnéte Sroub
noze.
Pokud je upinaci Sroub pfili§ utazeny, pouzijte pro
zablokovani noze Sroubovék zasunuty do
otvoru 21. Pfed zapnutim zkontrolujte, zda je
Sroubovak odstranén.
Noze pfip. Sroub noze pfi montazi
nemazte ani neolejujte.

Udrzba noze

Po sekani/uskladnéni

Vnéjsi ¢ast sekacky na travu diikladné ocistéte
mékkym kartac¢em a hadfikem. Nepouzivejte vodu
ani zadna rozpoustédla nebo lestici prostredky.
Odstrarite vSechnu ulpélou travu a ¢astecky,
obzvlast z vétracich otvor(i 9.

Pomoci mékkého kartace ocistéte bocni hifebeny
na travu 11, odstrarite zbytky travy a ulpélou
necistotu.

Travni sekacku polozte na bok a ocistéte prostor
noz(. Upéchované zbytky travy odstrarite pomoci
kousku dfeva nebo plastu.

Pokud manipulujete nebo pracujete v
oblasti ostrého noze, noste vzdy zahradni
rukavice.

Sekacku uskladriujte na suchém misté. Na stroj

nepokladejte zadné jiné pfedméty.

Pro usporu mista uvolnéte kfidlové matice 14 a

drzadlo sklopte.

[ Zajistéte, aby kabel nebyl pfi skladani
drzadla skfipnuty. Drzadlo nenechte
spadnout.
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Nasledujici tabulka ukazuje pfiznaky zavad a jak mGzete ucinit napravu, pokud Vas stroj jednou nepracuje
dobre. Pokud s ni nemuzete lokalizovat a odstranit problém, obratte se na Vas servis.

Pozor: Pred hledanim zavady stroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcéku.

PFiznaky

Mozna pfic¢ina

Naprava

Sekacka nebézi

Chybi sitové napéti
Vadna sifova zasuvka
Poskozeny prodluzovaci kabel

Vypnula pojistka
Trava pfili§ vysoka

ZapUsobila ochrana motoru

Zkontrolujte a zapnéte

Pouzijte jinou zasuvku

Zkontrolujte kabel, pfipadné jej
vymeérite

Vymeérite pojistku

Nastavte vysSi vySku stfihu a
sekacku pfi startu naklopte

Nechte motor vychladnout a nastavte
vy$S§i vysku stfihu

Sekacka bézi
preruSované

Poskozeny prodluzovaci kabel

Vadny spoj uvnitf stroje
ZapUsobila ochrana motoru

Zkontrolujte kabel, pfipadné jej
vyménte

Vyhledejte servis

Nechte motor vychladnout a nastavte
vy$8i vysku stfihu

Sekacka zanechava
nepravidelné stfizeny
travnik

nebo

Vyska stfihu pfili§ nizka
Tupy nGz
Spodni strana stroje je silné ucpana

Obracené namontovany ntiz

Prestavte vysku stfihu (viz
~Nastaveni vysky stfihu®)
Vyméite niz

(viz ,Udrzba noze")

Stroj vycistéte

(viz ,Po sekani/uskladnéni)
NGz spravné namontuijte
(viz ,Udrzba noze")

N0z se po zapnuti stroje
netoc¢i

Vietenu noze prekazi trava
Matice noze/Sroub noze jsou
uvolnény

Travu odstrarnite
Matici noze/Sroub noze utahnéte

Silné vibrace/hluk

Matice noze/Sroub nozZe jsou
uvolnény
Poskozeny nuz

Matici noze/Sroub noze utahnéte

NUz vymérite

Likvidace

Elektronaradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronafadi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych zafizenich a jejim

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a
udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilam.
Explodované vykresy a informace k nahradnim

dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotfebitelné elektronafadi rozebrané
shromazdéno a dodano k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zZivotni prostredi.
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Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel. +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Prohlaseni o shodnosti provedeni

Naméfené hodnoty hluku zjistény podle
2000/14/ES (vyska 1,60 m, vzdalenost 1 m).

Hodnocena hladina hluku A stroje &ini typicky:
hladina akustického tlaku 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
hladina akustického vykonu 93 dB(A) (ROTAK 34)/
94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Nepresnost K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB

(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi os)
zjistény podle EN 60335:

Hodnota emise vibraci a,=2,5 m/sz, nepresnost
K=1,5 m/s?.

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, ze v
odstavci ,, Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60335 podle
ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: garantovana hladina akustického
vykonu 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Metoda posouzeni shody podle dodatku VI.

Kategorie vyrobk(: 32

Jmenované misto: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Technické podklady u: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. i iV, %ﬁ%«u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zmény vyhrazeny
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& Bezpeénostné pokyny

Pozor! Starostlivo si precitajte nasledujice
pokyny. Dobre sa oboznamte s obsluznymi
prvkami kosacky a s jej spravnym pouzivanim.
Navod na pouzivanie starostlivo uschovajte na
neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenie symbolov na kosacke
VSeobecné upozornenie na
nebezpecenstvo.

Navod na pouzivanie si starostlivo
preditajte.

Davaijte pozor na to, aby ste pri praci
nezranili blizko stojace osoby odletujucimi
cudzimi telesami.

Postarajte sa o to, aby mali osoby stojace v
blizkosti bezpe€ny odstup od stroja.

B>

[ ]
=

Ostré noze. Chrarite sa pred stratou prstov
na nohach alebo na rukach.

Netyka sa daného typu.

] @

Pred nastavovanim naradia alebo pred
jeho &istenim, ked sa zachytila privodna
Snura, alebo ked nechavate elektricku
kosacku hoci len na chvilu bez dozoru,
vypnite ju a vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Dbajte na to, aby bola sietova Snura daleko
od nozov.

—<) Skor ako sa budete dotykat niektorych
suciastok, pockajte, kym sa vSetky
sUciastky Uplne zastavia. Po vypnuti
motora rotuju noze dalej a mohli by Vam
sposobit poranenie.

Neskoste za dazda a nenechavajte
kosacku odstavenu za dazdivého pocasia
vonku.

Chréarite sa pred zasahom elektrickym
pradom.

;

i

€~
Yo
>

=7
STOP

Sietovu Snuru majte vzdy v takej polohe,

{.ﬁ aby bola daleko od rezacich nozov

kosacky.

B Tento pristroj nie je dovolené pouzivat tym
osobam (vratane deti), ktoré maju telesné
obmedzenia, ktoré maju oslabeny zrak,
oslabeny sluch alebo su dusevne postihnuté,
alebo ktorym chybaju skusenosti a vedomosti,
pokial nie su pod dohfadom osoby zodpovednej
za ich bezpecénost alebo v pripade, Ze boli
zaucené v pouzivani tohto pristroja.

Davajte pozor na deti a postarajte sa o to, aby sa
s tymto pristrojom nemohli hravat.

> @

—

Nikdy nedovolte pouzivat kosacku na travu
detom ani Ziadnym inym osobam, ktoré nie su
oboznamené s jej pouzivanim. Predpisy
niektorej krajiny mozu pripadne obmedzovat
vek obsluhujucej osoby.

Nikdy nekoste vtedy, ked sa v bezprostrednej
blizkosti zdrZiavaju nejaké osoby, predovSetkym
deti alebo domace zvierata.

Obsluhujuca osoba alebo uzivatefl je
zodpovedny za Urazy a Skody spdsobené inym
fudom alebo na ich vlastnictve.

Kosacka na travu sa nesmie pouzivat naboso
ani s otvorenymi sandalmi, vzdy majte na
nohach pevnu obuv a oble¢ené dihé nohavice.
Doékladne preskumajte plochu, ktord budete
kosit a odstrarite kamene, palice, dréty, kosti a
iné cudzie telesa.

Pred pouzitim vzdy zrakom skontrolujte, ¢i nie
su ndz, skrutky noZza a konstrukéna rezacia
skupina opotrebované alebo poskodené.
Opotrebované alebo poSkodené noze ako aj
skrutky noZa vymienajte vzdy spolo¢ne, aby ste
sa vyhli pripadnej nevyvazenosti.
Opotrebované alebo poskodené noze a skrutky
vymienajte vzdy po celych supravach, aby ste
zabranili nevyvazenosti.

Kosacku pouzivajte len za denného svetla alebo
pri dobrom umelom osvetleni.

Podfa moznosti nepouzivajte kosacku vtedy,
ked je trava mokra.

Kracgajte vzdy pokojne, nikdy rychlo nebezte.
Kosacka sa zasadne nesmie pouzivat s
poskodenymi ochrannymi prvkami, krytmi alebo
bez bezpecénostnych zariadeni, ako su napriklad
ochranny kryt a/alebo zberaci k8 na travu.
Kosenie na svahu méze byt nebezpecné:
Nikdy nekoste na velmi strmych svahoch.
Davajte vzdy pozor na bezpeénu chédzu na
Sikmych plochach alebo na mokrej trave.

Na Sikmych plochach vzdy koste prie¢ne, nikdy
nie smerom hore a smerom dole.

Mimoriadne opatrne postupujte pri zmene
smeru na svahu.

Osobitne opatrny budte vtedy, ked kracate
smerom dozadu, alebo ked kosacku tahate.

Pri pouzivani tlacte vzdy kosacku smerom
dopredu a nikdy ju nepritahujte k svojmu telu.
NoZe musia stat vzdy vtedy, ked budete
kosacku kvoli preprave preklapat, ked fiou
budete prechadzat po ploche, ktora nie je
porastena travou, a pri preprave na miesto
kosenia alebo naspat.
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W Pri Starte alebo zapinani motora kosacku
nenaklapajte okrem pripadu, ked je potrebny
rozbeh vo vysokej trave. V takomto pripade ju
naklorite len do takej miery, ako je nevyhnutné a
vzdy len na strane vzdialenej od obsluhujucej
osoby. Davajte vzdy pozor na to, aby ste mali pri
jej spustani na zem obe ruky na rukovati.

B Zapnite kosacku na travu podfa popisu
v Navode na pouzivanie a davajte pritom pozor
na to, aby sa vase nohy nachadzali
v dostato¢nej vzdialenosti od nozov.

B Nedavajte ruky ani chodidla do blizkosti
rotujucich suciastok ani pod ne.

B Ked budete pracovat s naradim, budte vzdy v
dostato¢nej vzdialenosti od vyhadzovacej zény.

B Ked motor kosacky bezi, kosacku nikdy
nedvihajte ani neprenasajte.

B Vytiahnite zastrcku sietovej $nury zo
zasuvky:

— vzdy ked opustate stroj
— pred odstrarfiovanim blokovania

Technické udaje

Kosacka na travu
Objednavacie ¢islo

Menovity prikon [W] 1300
Sirka nozov [cm] 34
Pracovna vyska nozov [mm] 20-70
Objem zberacieho ko$a na travu [l] 40
Hmotnost (max.) [kal 11,0
Ochranna trieda IEIWAI

Sériové ¢islo

ROTAK 34

—

— kedidete kosacku distit, kontrolovat alebo na nej

niec¢o robit

— po kolizii s cudzim telesom. Kosacku okamzite

prekontrolujte, ¢i nie je poskodena, a v pripade
potreby ju dajte do opravy

— ked zaéne kosacka nezvycajnym sposobom

vibrovat (ihned ju prekontrolujte).

B Zabezpecte spofahlivé utiahnutie a fixnd polohu

vSetkych matic, ¢apov a skrutiek, aby bolo
zaruéené, Ze sa kosacka vzdy nachadza v
bezpecnom prevadzkovom stave.

B Pravidelne kontrolujte stav a opotrebovanie

zberacieho k6sa na travu.

B Opotrebované alebo poskodené suciastky kvoli

bezpec€nosti vymerite.

B Postarajte sa o to, aby boli pouzité originalne

nahradné suciastky firmy Bosch.

B Ked s nie¢im manipulujete, alebo ked niec¢o

robite v priestore ostrého noza, pouzivajte vzdy
zahradnicke pracovné rukavice.

ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..

1400 1600 1700

37 40 43

20-70 20-70 20-70

40 50 50

11,2 13,2 13,5

O]/ O /1 Ol /11

Pozri sériové Cislo 13 (typovy Stitok) na stroji.

Upozornenie: VSimnite si laskavo vecné &islo zakipeného produktu na typovom §titku, pretoze obchodné nazvy

jednotlivych vyrobkov sa mézu odliSovat.

Proces zapinania spésobi v kazdom pripade kratkodoby pokles napatia. Za nepriaznivych okolnosti v elektrickej sieti sa
to mbéze negativne odrazit na ¢innosti inych spotrebi¢ov. Ak je impedancia siete menSia ako 0,36 Ohm, nedaju sa

ocakavat negativne nasledky.
Spravne pouzivanie naradia

Tento vyrobok je uréeny na kosenie travy pre
sukromnu potrebu.

Uvod

Tato priruc¢ka obsahuje navody na spravnu montaz
a bezpecéné pouzivanie Vasho produktu. Je

doblezité, aby ste si tieto pokyny starostlivo precitali.

Tento vyrobok vazi kompletne zmontovany medzi
11,0 kg a 13,5 kg. V pripade potreby si pri
vybalovani vyrobku zavolajte niekoho na pomoc.
Ked budete prenasat kosacku na travnik, davajte
pozor na ostré noze.

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Kosacku vyberajte z obalu pozorne a nezabudnite
skontrolovat, ¢i su kompletné nasledujuce
sUciastky:

— Kosacka na travu s drzadlom

— 1 doln& ¢ast drzadla

— 2 skrutky

— 2 kridlové matice

— 2 skrutky do plechu

— 2 polovice zberacieho kosa na travu
(ROTAK 34/37)

— 3 polovice zberacieho ko$a na travu
(ROTAK 40/43)

— 2 kablové svorky
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— Odfahéovaci drziak privodnej $nary (dodava sa
pripadne samostatne)

— Navod na pouzivanie

Ak niektoré suciastky chybaju, obratte sa laskavo na
svojho predajcu.

Ovladacie prvky

Poistna paka

Bezpecnostny gombik

Horna Cast drzadla

Odlah¢ovaci drziak privodnej Snury**
Zastréka*™

Zberaci ké$ na travu

Ochranny kryt

Dolna ¢ast drzadla

Vetracie $trbiny

10 Kolesa

11 Hrablice na travu

12 Péka na nastavenie pracovnej vysky nozov
13 Sériové Cislo

**$pecifické pre danu krajinu

Vyobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do rozsahu standardnej dodavky.

0O N OO A ON =

©

& Bezpeénostné pokyny

Pozor! Vypnite kosacku a vytiahnite zastréku
privodnej Snury zo zasuvky vzdy, ked idete
vyrobok nastavovat alebo éistit, alebo ked' sa
privodna Snura prerezala, poskodila alebo
zauzlila.

Po vypnuti motora sa noze este niekolko
sekund otacaju.

Budte opatrny—nedotykaijte sa rotujucich
nozov.

Elektricka bezpeénost

Vas vyrobok je kvoli bezpe€nosti vybaveny
ochrannou izolaciou a nepotrebuje Ziadne
uzemnenie. Prevadzkové napétie naradia je

230 V AC (striedavy prud), 50 Hz (pre krajiny mimo
EU 220V, 240 V — podrfa konkrétneho
vyhotovenia). Pouzivajte len predizovacie $nury
zodpovedajuce predpisom. BlizSie informacie Vam
poskytne Vase autorizované servisné stredisko
Bosch.

Smu sa pouzivat vylu€ne iba predizovacie Snury
konstrukéného typu HO5VV-F, HO5RN-F alebo IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ak budete pri praci s tymto naradim pouzivat
predlzovaciu $nuru, smie sa pouzivat iba
predlZzovacia $nura s nasledujucim prierezom
vodicov:

— 1,0 mm?2: maximalna dizka 40 m

— 1,5 mm?2: maximalna dizka 60 m

— 2,5 mm?2: maximalna dizka 100 m

Na zarucenie bezpeénosti odporu¢ame pouzivat
ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch (Fl) s
maximalnym chybovym 30 mA. Tento ochranny
spinac treba pred kazdym pouzitim prekontrolovat.
Ked je privodna snura poskodena, smie sa zverit
do opravy len autorizovanému servisnému
stredisku Bosch.

] Pokyny k produktom, ktoré sa nepredavaju vo
Velkej Britanii:

UPOZORNENIE: Pre Vasu bezpecénost je
potrebné, aby bola zastréka 5 namontovana na
naradi spojena s prediZzovacou $nurou 15.

Spojenie predizovacieho kabla musi byt chranené
pred ostrekujucou vodou, musi byf vyrobené z
gumy alebo potiahnuté gumou.

Predlzovaci kabel musi byt vybaveny
odrah&ovacimi pripravkami pri namahani na tah.
Privodnu $ndru treba pravidelne kontrolovat, ¢i
nevykazuje znaky poskodenia a smie sa pouzivat
len vtedy, ked je v dobrom stave.

Montaz

N Zmontovanie drzadla

© Dolnu ¢ast drzadla 8 viozte do uréenych otvorov
a

@ zabezpedte ich skrutkami do plechu.

Upozornenie: VySka hornej Casti drzadla 3 sa da
nastavovat. Namontujte drzadlo do polohy I alebo
do polohy II.

© Hornu éast drzadla 3 namontujte pomocou
skrutiek a kridlovych matic 14 na dolnu ¢ast
drzadla 8.

Upozornenie: Zabezpecte, aby bola privodna
Snura upevnend na drzadlo pomocou kablovych
svoriek, ktoré su sucastou balenia.

& Pripevnite kabel k odfah¢ovaciemu drziaku 4.
Postarajte sa o to, aby mal kdbel dostatoénu vofu.

Zlozenie zberacieho kosa na travu

[9 ROTAK 34/37

Veko zberacieho koSa na travu namontujte na
dolnu East zberacieho ko$a stla¢enim zapadiek,
ktoré musia zasko¢it; za€inajte pritom vzadu na
rohoch a pokraéujte smerom dopredu.
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[ ROTAK 40/43

@ Obe polovice dolnej asti zberacieho kosa na
travu zmontujte stlacenim zapadiek, ktoré musia
zaskocit; zacinajte pritom vzadu na rohoch a
pokracujte smerom dopredu.

® Nasurite obe polovice zberacieho kosa do seba.

Pri rozoberani alebo pri sklapani hornej ¢asti drzadla
davajte pozor na to, aby ste nepricvikli sietfovd $nuru.
Nenechajte rukovat spadnut na zem.

@ Zberaci kos na travu

Montaz
Ochranny kryt 7 nadvihnite, podrzte ho v hornej

polohe a zberaci k6$ na travu 6 zaveste na miesto.

Demontaz/vyprazdiovanie

Nadvihnite ochranny kryt 7 a podrzte ho
nadvihnuty. Demontujte zberaci ké$ na travu 6.

Ked sa trava nezbera, nemusi byt zberaci kés na
travu 6 zaveseny na kosacke, ale ochranny kryt 7
musi byt sklopeny smerom dole.

Nastavenie pracovnej vySky nozov

Pred nastavovanim pracovnej vysky
nozov vypnite motor, uvornite poistnu
paku a pockajte, kym sa motor celkom
zastavi. Po vypnuti motora este rotuju
noze dalej a mohli by Vam spésobit
poranenie.

Budte opatrny—nedotykajte sa rotujticich
nozov.

Na prvé kosenie v sezdne by ste si mali nastavit
velku pracovnu vySku nozov (vysoky rez).

Id Na tejto kosacke sa da nastavovat 10 roéznych
vyskovych pracovnych pol6h nozov v rozpéti 20 az
70 mm. Na tento ucel stlacte paku na nastavenie
pracovnej vysky nozov 12 smerom dovnutra, a
potom nadvihnite kosa¢ku smerom hore, alebo ju
stlacte smerom dole, az sa nastavi pozadovana
pracovna vyska nozov.

[ Spustenie

Po vypnuti motora sa noze este niekofko
& sekund otacaju dalej. Skor ako zapnete

kosacéku znova, pockajte, kym sa motor/

n6z celkom zastavi.

Nezapinajte a nevypinajte kosacku kratko

za sebou.

[>> Na ufahCenie rozbehu naklorte kosacku
nabok.

—

Zapnutie:

@ Stladte bezpeénostny gombik 2 a
$ podrzte ho stlaceny.

@ Poistnu paku 1 potladte k drzadlu.
%’; Uvolnite bezpeénostny gombik 2.

Vypnutie:
Uvolnite poistnu paku 1.

Tato kosacka je vybavena motorovou brzdou. Tato
bezpecnostna funkcia zabezpedluje zastavenie
nozov v priebehu niekotkych sekund. Ked pocas
prvého uvedenia kosacky do prevadzky zacitite pri
uvolneni vypinac¢a jemny zapach, je to Uplne
normalne a nie je to ziaden signal poruchy.

Kvéli motorovej brzde sa n6z kosaky nemusi dat
pripadne otacaf rukou vtedy, ked je naradie
vypnuté.

Ked' s nie¢im manipulujete, alebo ked

niec€o robite v priestore ostrého noza,

pouzivajte vzdy zahradnicke pracovné
rukavice.

Kosenie

I Kosacku umiestnite na okraji travnika a podfa
moznosti o najblizSie k elektrickej zasuvke.
Pracujte smerom od zasuvky. Potom koste v
pravom uhle.

Privodnu $nuru treba davat pri kazdej zmene
smeru na protifahlu uz pokosenu stranu.

Nepretazujte motor pri koseni za osobitne

& naro¢nych podmienok. Pri pretazeni
poklesne pocet obratok motora a su¢asne sa
zmeni aj zvuk motora. V takomto pripade
zastavte, uvolnite poistnu paku a nastavte
vysoku pracovnu vysku nozov. V
opacnom pripade by sa mohol motor
poskodit.

UPOZORNENIE: Kosacka je vybavena
bezpecénostnym odpojovacom (oddefovacim
vypina¢om), ktory sa iniciuje v pripade, ked je
motor zablokovany alebo pretazeny. Ked sa
iniciuje bezpecnostny odpojovaé, vytiahnite
zastréku zo zasuvky. Bezpe€nostny odpojovaé
sa vrati do zapnutej polohy len v tom pripade,
ked je uvofnena poistna paka 1. Pred dalSim
pouzivanim elektrickej kosacky odstrarite
vSetky prekazky a pockajte niekofko minut,
kym sa bezpecnostny odpojovac¢ opét prestavi
do zapnutej polohy. Pocas tejto doby
nemanipulujte poistnou pakou 1, pretoZe to by
predizilo dobu spatného nastavenia
bezpecnostného odpojovaca. Ked sa kosacka
znova vypne, nastavte vyssiu pracovnu vysku
nozov, aby ste znizili zatazenie motora.
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A Hrablice na travu 11 umozriuju kosenie tesne
pri stenach a v kutoch. Pri koseni tesne pri okraji
nenarazajte hrablicami do Ziadnych predmetov.

Udrzba

Pred kazdou pracou na kosacke

& vytiahnite zastr¢ku privodnej Snury zo
zasuvky a zlozte zberaci koS na travu.
Ked' s nie¢im manipulujete, alebo ked’
nieco robite v priestore ostrého noza,
pouzivajte vzdy zahradnicke pracovné
rukavice.

Upozornenie: Pravidelne vykonavajte nasledujice
prace na udrzbe vyrobku, aby bola zabezpecili jeho
dlhodobé a spofahlivé pouzivanie.

Kosacku pravidelne kontrolujte, ¢i nema viditelné
nedostatky, ako su uvofnené alebo poSkodené
noze, uvolnené spoje a opotrebované alebo
poskodené suciastky.

Skontrolujte, i su nepoSkodené kryty a ochranné
prvky a &i su spravne namontované. Pred pouzitim
vykonajte pripadne potrebnu udrzbu alebo opravu
kosacky.

Ak by kosacka na travu napriek starostlivej vyrobe
a kontrole predsa len prestala niekedy fungovat,
treba dat opravu vykonat niektorej autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Ak pozadujete informacie, alebo objednavate
nahradné suciastky, uvedte prosim
bezpodmienecne 10-miestne objednavacie &islo
podfa typového Stitku naradia.

Udrzba nozov

Vypnut, vytiahnut zastréku siefovej Snary
(L \ 2o zasuvky a demontovat zberaci ko$ na
travu.

Polozte stroj na pravu stranu a skontrolujte stav
nozov. Ked je néz tupy alebo poskodeny, vymerite
ho za novy.

Pri vymene noza postupuijte nasledovne.

Pridrzte n6z 17 pomocou zahradnickych rukavic
(nie su sucastou zakladnej vybavy) a pomocou
skrutkovaca (nie je su€astou zakladnej vybavy)
uvolnite skrutku noza 16 a odstrante podlozku
noza 18 (plati len pre ROTAK 34/37), tanierovu
podlozku 20 ako aj n6z. Namontujte tanierovu
podlozku, n6z, podlozku noza a skrutku noza.
Prekontrolujte, ¢i je n6z namontovany v spravnej
polohe (symbol @ musi byt viditeiny, pozri
obrazok J) a potom skrutku noza utiahnite.

Ak by ste mali s demontazou alebo so

zmontovanim noza problém, zaaretujte pohon
zasunutim skrutkovaéa do otvoru 21. Nezabudnite
vSak na to, aby ste skrutkovac pred zapnutim
naradia z otvoru opat vybrali.

No6Zz, resp. skrutku noza nenamastite pri
montazi ani tukom ani olejom.

Po pokoseni/uskladnenie

Vonkajsok kosacky dokladne vycistite mékkou
kefou a vyutierajte handrou. Nepouzivajte pritom
vodu ani rozpustadla alebo lestiaci prostriedok.
Odstrante vSetky zvysky uchytenej travy a iné
drobné necistoty, predovSetkym z vetracich
Strbin 9.

Pomocou mékkej kefy vycistite hrablice na

travu 11, odstrante z nich zvySky travy a zachytené

drobné nedistoty.

Polozte kosacku na bok a vycistite priestor nozov.

Utlacené zvySky travy alebo rastlin odstrante

pomocou kuska dreva alebo plastu.
Ked' s nie¢im manipulujete, alebo ked
nieco robite v priestore ostrého noza,
pouzivajte vzdy zahradnicke pracovné
rukavice.

Kosacku uschovavajte na suchom mieste.

Nekladte na naradie Ziadne iné predmety.

Aby ste usetrili skladovaci priestor, uvolnite

kridlové matice 14 a sklopte drzadlo.

> Postarajte sa o to, aby ste pri sklapani a
roztahovani drzadla nepricvikli privodnu
elektrickd $ndru. Nenechajte spadnuf
drzadlo na zem.

Prislusenstvo

Rezacie noze

ROTAK 34 ..., FO16 800 271
ROTAK 37 ..., FO16 800 272
ROTAK 40 ..., FO16 800 273
ROTAK 43 ..., FO16 800 274

113+ F 016 L70 636 « 09.11

%

Slovensky - 5

%

4@



Hradanie poruch
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—

V nasledujucej tabulke su uvedené symptomy poruch a spésob ich odstranenia pre pripad, keby Vase
naradie niekedy nepracovalo spofahlivo. Ak pomocou nej nebudete vediet lokalizovat poruchu, obratte sa
na svoju autorizovanu servisnu opravovru Bosch.

Upozornenie: Pred vyhladavanim poruchy naradie vypnite a jeho zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Symptémy

Mozné priciny

Odstranenie poruchy

Kosacka nebezi

Vypadok sietového napétia
Zasuvka elektrickej siete je chybna
PredlZzovacia $nura je poskodena

Poistka vypadla
Trava je prili§ vysoka

Motorovy isti¢ sa inicioval

Skontrolujte a zapnite

Pouzite ind zasuvku
Prekontrolujte privodnu $nuru,
pripadne ju vymernte

Vymenite poistku

Nastavte va&siu pracovnu vysku
nozov a kosacku naklorite
Nechajte motor vychladnut a
nastavte vacsiu pracovnu vysku
nozov

Kosacka bezi s
preruSeniami

PredlZovacia Snura je poskodena

Vnutorna kabelaz kosacky je
porusena
Motorovy isti¢ sa inicioval

Prekontrolujte privodnu Snuru,
pripadne ju vymente

Vyhladajte autorizovanu servisnu
opravovriu

Nechajte motor vychladnut a
nastavte vac¢siu pracovnu vysku
nozov

Stroj zanechava
nepravidelne pokoseny
travnik

alebo

Motor pracuje tazko

Pracovna vyska nozov je prili§ nizka
Noze su tupé

Spodna ¢ast kosacky je velmi
upchata

NozZe su nespravne namontované

Prestavte pracovnu vysku (pozri
.Nastavenie pracovnej vysky nozov“)
Vymena nozov

(pozri ,Nastavenie nozov*

Cistenie naradia

(pozri odsek ,Po pokoseni/
uskladnenie®)

Spravna demontaz nozov

(pozri ,Nastavenie nozov*)

Po zapnuti naradia sa
sekaci n6z neotaca

Vreteno noza je zablokované travou
Matica/skrutka nozov je uvolnena

Odfstrarite travu
Utiahnite maticu/skrutku nozov

Silné vibracie/velka
hluénost

Matica/skrutka nozov je uvolnena
Poskodené noze

Utiahnite maticu/skrutku nozov
Vymena nozov

Likvidacia

Servisné stredisko a poradenska
sluzba pre zakaznikov

Rucné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal

treba dat na recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzuijte ruéné elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podfa Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podra jej
aplikacii v narodnom prave sa musia
uz nepouziteiné elektrické produkty zbieraf

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky

tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako aj

separovane a dat na recyklaciu zodpovedajucu
ochrane Zivotného prostredia.
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nahradnych sudiastok. RozloZzené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj na
web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomdze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prisluSenstva.
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Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia @ sk.bosch.com
www.bosch.sk

Vyhlasenie o konformite

Merané hodnoty pre hlu¢nost zistované podfa
2000/14/ES (vyska 1,60 m, vzdialenost 1 m).

Vyhodnotena hladina hluku A tohto naradia je
typicky: Hladina akustického tlaku 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); hladina akustického vykonu

93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Nespofahlivost merania
K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB
(ROTAK 40/43).

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podfa normy EN 60335:
Hodnota emisie vibracii a,=2,5 m/s2, nepresnost
merania K=1,5 m/s2.

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok, popisany nizSie v Casti “Technické
udaje”, sa zhoduje s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentmi: EN 60335 podfa
ustanoveni smernic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantovana hladina akustického
vykonu 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Spdsob hodnotenia konformity podra prilohy VI.

Kategoria produktu: 32

Poverené pracovisko: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, dria 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e i iV, %ﬁ%«u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmien
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& Biztonsagi figyelmeztetések

Figyelem! Gondosan olvassa el a kévetkez6
eléirasokat. Ismerkedjen meg a kezel6elemekkel
és a fiinyirogép eldirasszerii hasznalataval.
Orizze meg biztos helyen a késdbbi
hasznalathoz a Kezelési Utasitast.

A flinyirégépen talalhatoé szimbélumok
magyarazata

Altalanos tajékoztatd a veszélyekrdl.

Olvassa el végig a Kezelési Utasitast.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbdl
kirepiil6 idegen anyagok ne sebesithessék
meg a a kézelben allé személyeket.
Gondoskodjon arrol, hogy a kézelben &llé
személyek a berendezéstél biztonsagos
tavolsagban maradjanak.

Eles kések. Ugyelien arra, hogy a kés ne
vaghassa le a kéz-vagy labujjait.

Nem vonatkozik ra.

A berendezésen végzett beallitasok elétt,
ha a kabel beakadt valamibe, vagy ha a
flinyirégépet csak rovid id6re felligyelet
nélkil hagyja, kapcsolja ki a berendezést és
huzza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoldaljzatbdl. Tartsa tavol a
csatlakoz6 kabelt a késektdl.

—<) Varja meg, amig a berendezés minden
része teljesen leallt, miel6tt hozzaérne
valamelyik alkatrészhez. A kések a
berendezés kikapcsolasa utan egy ideig
még tovabb forognak és sériiléseket
okozhatnak.

Ne nyirjon flivet es6ben és ne hagyja a
flinyirégépet es6s idében a szabadban.

Sy ) B> R>

€~
.
>

e d
STOP

Védekezzen az aramiités lehetdsége ellen.

1B>@

Tartsa tavol a csatlakozévezetéket a
SN[ vagokésekts.

B Ezt a berendezést olyan személyek (beleértve a
gyerekeket is) nem hasznalhatjak, akik testileg,
szellemileg korlatozottak, vagy korlatozott a laté-
és hall6képességuk, vagy akik nem
rendelkeznek megfelel6 tapasztalattal vagy
tudassal, hacsak nem allnak egy a
biztonsagukért felelés személy feligyelete alatt,
vagy pedig nem képezték ki 6ket megfeleléen a
berendezés hasznalatara.

—

Ugyeljen a gyerekekre, és gondoskodjon arrdl,
hogy azok ne jatszhassanak a berendezéssel.
Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy ezen
el6irasokat nem ismer6 személyeknek, hogy a
finyirégépet hasznaljak. Az On orszagaban
érvényes el6irasok lehet hogy korlatozzak a
kezel6 korat.

Sohase nyirjon flvet, ha a berendezés kdzvetlen
kdzelében személyek, mindenek elétt gyerekek
vagy haziallatok, tartézkodnak.

A mas személyek altal elszenvedett balesetekért,
illetve a mas tulajdonaban keletkezett karokért a
kezeld vagy felhasznalo felel.

Sohase haszndlja a flinyirégépet mezitlab, vagy
nyitott szandalban, viseljen mindig stabil labbelit
és hosszu nadragot.

Gondosan vizsgalja meg azt a teriletet, ahol
fivet akar nyirni és tavolitsa el a kdveket,
botokat, drétokat, csontokat és egyéb idegen
targyakat.

A hasznalat el6tt mindig ellendrizze, nincsenek-e
elkopva vagy megrongalédva a kés, a kés
csavarjai és a vagoé egység. Az elhasznalodott
vagy megrongalddott késeket és késcsavarokat
mindig egyutt cserélje ki, hogy elkertlje a
kiegyensulyozatlansagot.

Az elkopott vagy megrongalodott késeket és
csavarokat csak egyiitt, teljes készletként
cserélje ki, hogy megel6zze a
kiegyensulyozatlansagokat.

Csak nappali fénynél vagy j6 mesterséges
megvilagitas mellett nyirjon fuvet.

A flinyirogépet nedves fliben lehetéség szerint
ne hasznalja.

Mindig nyugodtan menjen, sohase fusson
gyorsan.

Aflinyirégépet sohase lizemeltesse meghibasodott
védbberendezésekkel, vagy fedéllel, illetve
biztonsagi berendezések, mint példaul
Utkdzésvedd és/vagy flgyjté kosar nélkil.

A lejtokon végzett flinyiras veszélyes lehet:
Kiulénésen meredek lejtékdn ne nyirjon flvet.
Ferde feliileteken, vagy nedves fliben mindig
ugyeljen arra, hogy csak biztonsagos, szilard
helyekre lépjen.

Ferde fellleteken mindig keresztben haladva,
sohase fel- vagy lefelé haladva nyirjon flvet.
Lejt6kdn az iranyvaltoztatasnal kilénésen
Ovatosan kell eljarni.

Ha hatrafelé megy, vagy huzza a flinyirégépet,
akkor legyen kilondsen 6vatos.

A flinyir6gépet az izemeltetés soran mindig csak
el6refelé tolja és sohase huzza a teste felé.
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B A késeknek nyugalmi helyzetben kell lennilik, ha
a flnyirdgépet a szallitdshoz meg kell billenteni,
ha a flinyir6géppel fimentes terlleten halad
kersztil, valamint amikor a flinyirogépet a
megmunkalathoz terilethez illetve attdl
elszallitjak.

A berendezést az elinditasnal vagy
bekapcsolasnal ne billentse meg, kivéve ha
ehhez a magas fliben valé munkahoz okvetlentl
szlikség van. Ebben az esetben a flinyir6gépet
csak annyira amennyire okvetlenil szilkséges és
csak a kezel6vel szembeni oldalon szabad
megbillenteni. Mindig tgyeljen arra, hogy a

—

B Huzza ki a halozati csatlakozét a dugaszolé
aljzatbol:

minden alkalommal, ha otthagyja a berendezést
a beékel6dések, leblokkolasok elharitasa el6tt

ha ellendrzi, megtisztitja a flinyirégépet, vagy
valamilyen munkat akar rajta végezni

egy idegen testtel val6 6sszeltkdzés utan.
Azonnal ellendrizze, nem rongalédott-e meg a
flnyirdgép, és ha sziikséges, javittassa meg

ha a flinyir6gép szokatlan médon rezgésbe jon
(azonnal ellendrizze).

talajra vald leeresztésnél mindkét kezét a B Gondoskodjon minden egyes anya, csapszeg és
fogantyun tartsa. csavar szoros meghuzasarol, hogy a flinyirégép
) . L i ) mindig biztonsagos allapotban legyen.

B Kapcsolja be az Uzemeltetési utmutatoban leirt . Y )
maédon a flinyirégépet, és tigyeljen arra, hogy a B Rendszeresen ellendrizze a fligy(ijtd kosar
labai elég messze legyenek a késektél. allapotat es elhasznalodasat.

m Ugyelien arra, hogy a keze és a laba ne keriiljon B Az elkopott vagy megrongalédott alkatrészeket
a forgé alkatrészek kozelébe. biztonsagi meggondolasokbdl cserélje ki.

M Tartson be bizonyos tavolsagot a kiveté zéna B Gondoskodjon arrdl, hogy a cserealkatrészkent
felé, ha a berendezéssel dolgozik. ﬁsak B,‘I),SCh Eyartmanyu alkatrészeket

asznaljanak.

B A flinyir6gépet miik6dé motor mellett sohase ) Z. J - S« o . .

emelie fel és sohase vigye felemelve valahova. B Viseljen mindig kerti védSkeszty(it, ha az éles kés
kordl végez munkat.
Miiszaki Adatok

Flinyir6gép ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43

Rendelési szam 3600 H81A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..

Névleges teljesitményfelvétel [W] 1300 1400 1600 1700

Kés szélessége [ecm] 34 37 40 43

Vagasi magassag [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70

A flgyUijté kosar térfogata n 40 40 50 50

Suly (max.) [kg] 11,0 11,2 13,2 13,5

Védelmi osztaly O] /11 O] /11 O /1 O] /1

Gyari szam Lasd a 13 gyari szamot (tipustabla) a berendezésen.

Megjegyzés: Kérjuk tgyeljen a késziilék helyes szakszamara, egyes készlilékeknek tdbb kilénbdzé kereskedelmi

megnevezése is lehet.

A bekapcsolasi folyamatok rovid idtartamu fesziltségcsdkkenéshez vezethetnek. Hatranyos halézati viszonyok esetén ez

befolyassal lehet mas készllékek miikddésére. Ha a halézati im,
zavar6 hatasokra szamitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a termék privat terlleteken végzett flinyirasra
szolgal.

pedancia alacsonyabb, mint 0,36 Ohm, akkor nem kell ilyen

Bevezetés

Ez a kézikényv az On berendezésének helyes
Osszeszerelésére és biztonsagos hasznalatara
vonatkozé el6irasokat tartalmazza. Igen fontos,
hogy gondosan elolvassa ezeket az elGirasokat.

A berendezés sulya teljesen dsszeszerelt
allapotban 11,0 és 13,5 kg kéz6tt van. A
berendezésnek a csomagolasbdl valo kivételéhez
szukség esetén hivjon segitséget.

Ugyeljen az éles késekre, amikor odaviszi a
flinyirégépet a gyephez.

Magya
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A szallitmany tartalma

Ovatosan vegye ki a flinyirégépet a csomagoldsbdl
és ellendrizze, hogy az alabbi alkatrészek teljes
mértékben megvannak-e:

— Flinyirégép, kengyeles fogantyuval

— 1 kengyeles fogantyu als6rész

— 2csavar

— 2 szarnyasanya

— 2 lemezcsavar

— 2 fligy(jté kosar fél (ROTAK 34/37)

— 3 fligy(jtd kosar fél (ROTAK 40/43)

— 2 kabelbilincs

— Kabel-tehermentesité (ha kilén szallitva van)
— Kezelési Utasitas

Ha valamelyik alkatrész hianyzik, vagy megrongalddott,
forduljon ahhoz a keresked6héz, akinél a készuléket
vasarolta.

A késziilék részei

Kapcsoldkar

Biztonsagi nyomégomb
Kengyeles fogantyu fels6rész
Kabel-tehermentesité**
Halézati csatlakozé dugé**
Flgydijté kosar

Utkdzésvéds

Kengyeles fogantyu alsérész
Szell6z6nyilas

10 Kerekek

11 Fdterel6 lemez

12 VA&gasi magassag beallité kar
13 Gyari szam

**az alkalmazasi orszagtdl fligg

Az abrakon lathato, vagy a szévegben leirasra keriilo
tartozékok részben nem képezik a szallitas terjedelmét.

0O NO G A~ ODN =

©

& Az On biztonsagaért

Figyelem! A beallitasi vagy tisztitasi munkak
megkezdése el6tt, ha atvagtak a kabelt, vagy
ha a kabel megrongalédott vagy
osszetekeredett, kapcsolja ki a berendezést és
huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszolo
aljzatbol.

A berendezés kikapcsolasa utan a kések még
néhany masodpercig tovabb forognak.

Vigyazat—ne érjen hozza a forgé késhez.

Elektromos biztonsagi el6irasok

Az On kéziszerszama biztonsagi
meggondolasokbdl véddszigeteléssel van ellatva és
féldelésre nincs sziksége. Az lizemi feszlltség
230 V AC, 50 Hz (az EU-n kivili orszagokban a
kiviteltdl figgéen 220 V, 240 V). Csak
engedélyezett hosszabbité kabelt hasznaljon.
Tovabbi informacidkat az erre feljogositott
vevdszolgalattol kaphat.

Csak HO5VV-F, HO5RN-F vagy IEC (60227 IEC 53,
60245 |IEC 57) kivitell hosszabbité kabelt szabad
hasznalni.

Ha a kéziszerszam Uzemeltetéséhez
hosszabbitdokabelt hasznal, akkor csak a kdvetkez6
keresztmetszetl vezetékeket tartalmazo
hosszabbitdkabelt szabad hasznalini:

- 1,0mm? legnagyobb hossz 40 m
- 1,5mm?% legnagyobb hossz 60 m
- 2,5mm? legnagyobb hossz 100 m

A nagyobb biztonsag érdekében célszer( a
berendezést egy legfeljebb 30 mA leoldasi aramu
hibaaram-kapcsolén (RCD) keresztiil csatlakoztatni
a villamos halézathoz. Ezt a hibaaram-kapcsolét
minden egyes hasznalatbavétel elétt ellendrizni kell.

Az éles vagoeélek altal okozhato sériilések
megel6zésére viselijen mind a szerelés és
megfeszités, mind az utana kdvetkezd ellenbrzés
soran védbkeszty(it.

E] Megjegyzés olyan termékekkel kapcsolatban,
amelyek Nagy-Britanniaban nem kerilnek
arusitasra:

Figyelem: Az 5 berendezésre szerelt csatlakozo
dugét az On biztonsaga érdekében 6ssze kell
kapcsolni a 15 hosszabbité kabellel.

Csak froccsend viz ellen védett kivitelli, gumibdl
készllt, vagy gumival bevont hosszabbité
csatlakoz6t szabad hasznalni.

A hosszabbité kdbelhez egy huzasmegszuntetét
kell hasznalni.

A csatlakoz6 vezetéket rendszeresen ellendrizni
kell, nem észlelhetbk-e rajta rongalddasok; és csak
jo allapotban szabad hasznalni.
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Osszeszerelés A vagasi magassag beallitasa
A A kengyeles fogantyu 6sszeszerelése é A vagasi magassag beallitasa el6tt allitsa
O Tegye be a 8 kengyeles foganty alsérészét az le a berendezést, engedje el a
erre a célra szolgald furatokba és kapcsolokart és varja meg, amig a motor

o ) ) teljesen leall. A kések a berendezés
a lemezcsavarokkal biztositsa azt. kikapcsolasa utan egy ideig még tovabb
Figyelem: A 3 kengyeles fogantyu fels6részének forognak és sériiléseket okozhatnak.
magassaga beallithatd. A kengyeles fogantyut az I Vigyazat—ne érjen hozza a forgé késhez.
vagy II helyzetben kell felszerelni. e o . .

) i Y A szezonban az els6 flinyirashoz célszeri egy nagy
© Szerelje fel a 3 kengyeles fogantyu fels6részét a

. J A vagasi magassagot beallitani.

csavarokkal és a 14 szarnyasanyakkal o, i o
a 8 kengyeles fogantyu alsérészére. @ Aflnyirégépet 20 és 70 mm kézott

L ) ) . X 10 kulénbdz§ vagasi magasséagra lehet beallitani.
Tajékoztaté: Gondoskodjon arrdl, hogy a kabelt a Ehhez nyomja befelé, a 12 vagasmagassag beallitd
keszulekkel szallitott kabelkapcsokkal kart, majd emelje fel, illetve eressze le annyira a
hozzaerSsitsék a kengyeles fogantyuhoz. fiinyirégépet, amennyire a kivant vagasmagassag
E] Rogzitse a kabelt a 4 tehermentesitéhdz. bedllitasara szikség van.
Gondoskodjon arrdl, hogy a kabelnek elegendd
jatéka maradjon.

o ) [ Uzembehelyezés
A fligyiijto kosar 6sszerakasa

[ ROTAK 34/37 A berendezés kikapcsolasa utan a kések

Az egyes ,flilek” 6sszenyoméasaval pattintsa ra a még néhany masodpercig tovabb

fligy(ijts kosar fedelét a fiigy(its kosar alsérészére; forognak. Az ismételt bekapcsolas el6tt

kezdje hatul a sarkaknal és haladjon elére felé. ;,a'rllla meg amig a motor/a kés teljesen
eall.

[ ROTAK 40/43 Sohase kapcsolja ki és ismét be gyorsan

@ Az egyes fillek” 6sszenyomasaval pattintsa egymas utan a berendezést.

Ossze a fligyUjt6 kosar alsérészének két felét;
kezdje hatul a sarkaknal és haladjon el6re felé.

® Dugja dssze a fligy(ijt6 kosar két felét.

A fels6 fogantyu szétnyitasakor, illetve ) i
dsszecsukasakor tigyeljen arra, hogy ne csipje be a @ Nyomja be és tartsa benyomva
halézati csatlakozo kéabelt. Ne ejtse le a fogantyut. |$ a 2 biztonsagi nyomégombot.

@ Nyomja hozza az 1 kapcsolokart a

[ Az elinditas megkdnnyitésére billentse kissé
oldalra a flinyirégépet.

Bekapcsolas:

i . ,%?1 kengyeles fogantythoz.
3 Fligy(ijto kosar g Engedje el a 2 biztonsagi nyomégombot.
Behelyezés Kikapcsolas:
Emelje fel és tartsa felemelve a 7 itk6zésveédot és Engedije el az 1 kapcsoldkart.

k b favit k t
akassza be a 6 fligyljtc kosara A flinyirogép egy motorfékkel van felszerelve. Ez a

Levétel/kiiirités biztonsagi funkcié néhany masodpercen bell
Emelje fel és tartsa felemelve a 7 (itkdzésvédst. gondoskodik a kés leallitasardl. Ha az elsé lzembe
Vegye le a 6 fligy(ijtd kosarat. helyezés soran a be-/kikapcsolo elengedésekor

. . ) . o némi szagot érez, ez egy teljesen normalis jelenség
Ha a flivet nem akarja a kosarban Gsszegy(ijteni, a s nem utal semmiféle megrongalodasra.
flinyirogépet az abba beakasztott 6 fligy(ijté kosar

nélkil is lehet tizemeltetni, ehhez a 7 titkozésvedst A motorfék hatasa miatt eléfordulhat, hogy a

vagokést kikapcsolt készulék mellett esetleg nem

le kell hajtani.
e kel hajtani lehet kézzel forgatni.
Viseljen mindig kerti véd6kesztyiit, ha az
(L ) éles kés koriil végez munkat.
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Flinyiras

I Helyezze el a flinyirdgépet a gyep széléhez, a
lehetd legkdzelebb a dugaszol6 aljzathoz. Mindig a
dugaszolé aljzattdl eltavolodva dolgozzon. Ezutan
erre derékszdgben nyirjon.

A kabelt minden egyes fordulas utan vigye at a
szemben fekvS, mar lenyirt oldalra.

Ha nehéz korilmények kozétt kell flvet
nyirnia, ne terhelje tdl a motort. Tulterhelés
esetén a motorfordulatszam lecsokken és
a motor altal keltett zaj is megvaltozik.
Ebben az esetben allitsa le a berendezést,
engedije el a kapcsoldkart és allitson be
egy nagyobb vagasi magassagot.
Ellenkezé esetben a motor megrongalédhat.
MEGJEGYZES: A fiinyirégép egy biztonsagi
elvalaszté kapcsoléval van felszerelve, amely a kés
leblokkolasa vagy tulterhelése esetén kiold. Ha a
biztonsagi elvalaszto kapcsold kioldott, hiizza ki
a csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatbél. A
biztonsagi elvalaszté kapcsol6 csak azutan all
vissza, ha elengedi az 1 kapcsoldkart. A
flinyirogép tovabbi hasznalata el6tt tavolitson el
minden akadalyt és varjon néhany percig, amig
a biztonsagi elvalaszté kapcsolé visszaall. Ezen
ido alatt ne miikédtesse az 1 kapcsoldkart, mert
ez csak meghosszabbitja a biztonsagi elvalaszto
kapcsol6 visszaallasi idejét. Ha a flinyirogép
ismételten kikapcsol, allitson be egy nagyobb
vagasi magassagot, hogy ezzel csdokkentse a
motor terhelését.

A A 11 fiiterel6 lemez lehet6vé teszi a falak és
sarkok kézelében a felllet szélén is a flinyirast.
Ugyeljen arra, hogy a fives terlilet szélén végzett
flinyiras kézben ne menjen neki a fliterelé lemezzel
a terlilet melletti targyaknak.

Karbantartas

A késziiléken végzendd barmely munka

& megkezdése el6tt huzza ki a halozati
csatlakozé dugét és tavolitsa el a fiigyiijto
kosarat.

Viseljen mindig kerti védokesztyiit, ha az
éles kés koriil végez munkat.

Megjegyzés: A berendezés hosszu és megbizhatd
miikddésének biztositasara rendszeresen hajtsa
végre a kovetkez6 karbantartasi munkakat.

Rendszeresen ellendrizze a funyirégépet, nem
lathatd-e rajta nyilvanvalé hiba, mint példaul kilazult
vagy megrongaloddott kés, laza 6sszekottetések,
vagy elkopott vagy megrongaldédott egyéb
alkatrészek.

Ellenérizze, hogya a fedelek nincsenek-e

megrongalddva és helyesen vannak-e felszerelve.
A hasznalat el6tt hajtsa végre a sziikséges
karbantartasi vagy javitasi munkakat.

Ha a flinyirégép a gondos gyartasi és ellendrzési
eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos
kéziszerszam-mihely Ggyfélszolgalatat szabad
megbizni.

Ha a készulékkel kapcsolatban kérdései vannak,
vagy potalkatrészeket akar megrendelni, akkor
okvetlenil adja meg a késziléken elhelyezett gyari
tablan talalhato tizjegyl megrendelési szamot.

A kések karbantartasa

Kapcsolja ki a berendezést, htizza ki a
halozati csatlakozé dugot és vegye le a
fligyiijté kosarat.

Fektesse a jobb oldalara berendezést és ellenérizze
a kést. Ha a kés eltompult, vagy megrongalédott,
cserélje ki.

A kés kicseréléséhez a kdvetkez6képpen kell
eljarni.

Kerti keszty(it viselve (nem tartozik a
szallitmanyhoz) fogja meg szorosan a 17 kést és
egy csavarhizé segitségével (nem tartozik a
szallitmanyhoz) csavarja ki a 16 késcsavart és
tavolitsa el a 18 késtarcsat (csak ROTAK 34/37),

a 20 tanyértarcsat és a kést. Szerelje fel a
tanyértarcsat, a kést, a késtarcsat és a késcsavart.
Gondoskodjon arrdl, hogy a kés a helyes beépitései
helyzetben ker(iljon beszerelésre

(a © szimbdlumnak latszania kell, lasd a J abrat),
majd hizza meg szorosan a késcsavart.

Ha a kés eltavolitasanal vagy felszerelésénél az
nehezen mozog, akkor dugjon be a meghajtas
rogzitésére egy csavarhuzét a 21 furatba.
Gondoskodjon arrdl, hogy a csavarhuzét a
berendezés bekapcsolasa el6tt ismét eltavolitsak.

A kést, illetve a késcsavart a szerelés
soran ne olajozza és ne zsirozza be.

A flinyiras utan/tarolas

Egy puha kefével és egy kend6vel alaposan tisztitsa
meg a flinyirdgép kulsejét. Vizet, olddszereket és
polirozé szereket ne hasznaljon. Tavolitsa el a
berendezésre lerakddott flimaradékokat és
részecskéket, kilondsen a 9 szell6zényilasrdl.

Egy puha kefével tisztitsa meg a 11 fiiterelé lemezt
és tavolitsa el az azon talalhat6 fimaradékokat és
szennylerakddasokat.
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Fektesse az oldalara a flinyir6gépet és tisztitsa meg

a kés korli teruletet. Az dsszeprésel6dott lenyirt Tartozeékok
flvet egy fa- vagy miianyagdarabbal tavolitsa el. Lo
. _— s . Vagokés
Viseljen mindig kerti védokesztyiit, ha az
ROTAK 34 F016 800 271

éles kés koriil végez munkat.
A flinyirogépet egy szaraz helyiségben tarolja. Ne
tegyen mas targyakat a berendezésre.

Helytakarékossagi célbdl csavarja ki
a 14 szarnyasanyakat és hajtsa 6ssze a kengyeles

ROTAK 37 F016 800 272
ROTAK 40.......ccoiiiiiiiiiiiiiiis F016 800 273
ROTAK 43.... F016 800 274

fogantyut.

g Gondoskodjon arrdl, hogy a kabeleket az
6sszehajtasnal, illetve szétnyitasnal ne csipje
be. Ne ejtse le a kengyeles fogantyut.

Hibakeresés

A kovetkez tablazatban kiildnb6z6 hibatlinetek és a hibak elharitasi médjai vannak leirva. Ha a tablazat
segitségével nem tudja behatarolni és elharitani a hibat, forduljon a szervizm{helyéhez.

Figyelem: A hibakeresés megkezdése el6tt kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a hal6zati csatlakozo
dugét a dugaszol6 aljzatbol.

Tinetek

Lehetséges okok

Elharitas

A flinyirogép nem

A halozati feszlltség hianyzik

Ellenérizze és kapcsolja be

mikodik A dugaszol6 aljzat hibas Hasznaljon egy masik
dugaszoldaljzatot
A hosszabbité kabel megrongalédott | Ellendrizze, sziikség esetén cserélje
ki a kébelt
A biztositék kioldott Cserélje ki a biztositékot
A f@ tul hosszu Allitson be egy nagyobb vagasi
magassagot és billentse meg a
fnyirogépet
A motorvédelem kioldott Hagyja leh(ilni a motort és allitson be
egy nagyobb vagasi magassagot
A flnyirégép A hosszabbité kabel megrongalédott | Ellendrizze, sziikség esetén cserélje
megszakitasokkal ki a kabelt
dolgozik A berendezés bels6 vezetékei Keressen fel egy vevészolgalatot

meghibasodtak
A motorvédelem kioldott

Hagyja leh(ilni a motort és allitson be
egy nagyobb vagasi magassagot

A berendezés
egyenetlen vagasi
vonalat hagy maga utan
vagy

a motor nehezen
dolgozik

A vagasi magassag tul alacsony
A kés eltompult

A berendezés also része erésen
eldugult

A kés hibas helyzetben van
felszerelve

Allitsa be a vagasi magassagot (lasd
+A vagasi magassag beallitasa”“)
Cserélje ki a késeket

(lasd ,A kések bedllitasa“)

Tisztitsa meg a berendezést

(lasd ,A flinyiras utan/tarolas®)
Szerelje fel helyes helyzetben a kést
(lasd ,A kések bedllitasa“)

A vagokeés a berendezés
bekapcsolasa utan nem
forog

A fli akadalyozza az orsoés kés
forgasat
A kés anyaja/csavarja kilazult

Tavolitsa el a flivet

Huzza meg a kés anyajat/csavarjat

Er6s rezgések/zajok

A kés anydja/csavarja kilazult
A kések megrongalddtak

Huzza meg a kés anyajat/csavarjat
Cserélje ki a késeket

121+F 016 L70 636 « 09.11

%

Magyar - 6

%

4@



%I% é FO016 L70 636 - Buch Seite 7 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagoldéanyagokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell ujrafelhasznalasra
leadni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Az elhasznalt villamos és
elektronikus berendezésekre
vonatkozé 2002/96/EK eurdpai
iranyelvnek és a megfelel§ orszagos térvényekbe
valé atlltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat kulén
ossze kell gydjteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel6en kell Ujrafelhasznélasra
leadni.

Vevoszolgalat és tanacsadas

A vevészolgalat a készuléke javitasaval és
karbantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdésekre szivesen valaszol. A
tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott abrak
és egyéb informacio a kdvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsado Csoport szivesen segit
Onnek, ha a készUlékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kift

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120

Tel: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

—

Min6ségi tanusité nyilatkozat

A zajmérési eredmények a 2000/14/EK szabvany
eloirasainak megfeleléen (1,60 m magassagban,
1 m tavolsagra) kerliltek meghatarozasra.

A berendezés A-kiértékelési zajszintjének tipikus
értéke: hangnyomas-szint 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
hangteljesitmény-szint 93 dB(A) (ROTAK 34)/

94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Széras, K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/
2 dB (ROTAK 40/43).

Viseljen fiilvédot!

Rezgési 6sszértékek (a harom irany
vektordsszege), az EN 60335 szabvanynak
megfeleléen meghatarozva:

Rezgés kibocsatasi érték, a,=2,5 m/s?, szoras,
K=1,5 m/s?.

Kizardlagos felel@sségulnkre kijelentjik, hogy a
+Miszaki Adatok” alatt leirt termék megfelel az
alébbi szabvanyoknak és normativ el6irasoknak:
EN 60335, a 2004/108/EK, 98/37/EK (2009.XIl.28-
ig), 2006/42/EK (2009.X11.29-t6| kezdve) és a
2000/14/EK iranyelvek eléirasainak megfeleléen.
2000/14/EK: A garantalt hangteljesitmény-szint
94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/

96 dB (A) (ROTAK 40/43).

A konformitas kiértékelési eljaras megfelel a VI.
Mellékletben leirtaknak.

Termékkategdria: 32

Megnevezett intézet: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Miiszaki dokumentumok megd&rzési pontja: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. y Y %ﬁ%&u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

A valtoztatas joga fenntartva
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& YKasaHuA no TexHuke 6esonacHoCTun

BHumaHue! TwaTtenbHO npoynTante
cnepyowme UHCTPYKUMU. O3HaKOMbTECH C
anemMeHTamMu yrnpasfieHUA U NpaBUJIbHbIM
npumeHeHuem rasoHokocunku. HapexxHo
COXpaHAWTe HacToALlee PyKOBOACTBO Mo
akcnnyarauuu anA 6yayliero Mcnonb3oBaHuUA.

O6bACHEHME YCNOBHbIX 0603Ha4YeHU Ha
ra3soHoKocunke

O6Lee ykasaHue Ha onacHoCTb.

MpounTaTh PyKOBOACTBO MO
aKcnnyaraumm.

Cnepute 3a TeMm, 4TO6bI CTOALME BONN3M
nvua He 6bINK paHeHbl 0THpacbiBaeMbIMM
NOCTOPOHHUMU NpeaMeTamMu.

Lepxxute cToAwmx B6NN3N vy Ha
Hae>XXHOM pacCTOAHUM OT MaLUWHbI.

OCprIe HOXW. Beperute nanbLbl HOT U
PYK.

E P EP

HenpvmeHumo.

¢

Mepen perynupoBaHWeM Unn O4UCTKOMN
MalUMHbI, ecnu 3anyTasncA kabenb unm
ecnu Bbl gaxke Ha KOpoTKoe BpemA
ocTaBnAeTe ra3oHOKOCUIIKY 6e3 Haasopa,
BbIK/lOYaWiTe ee 1 BbIHUMaNTe BUSKY U3
LwTencenbHom po3eTku. lepxunTte kabenb
MUTaHNA B CTOPOHE OT HOXEWA.

I'Ipe)K,ue HYeM npukacatbCA K getanam
arperarta, nogoXxauTe, Noka Bce AeTanu
arperata He OCTaHOBATCA. Hoxwu
npoao/mKaroT BpawaTbCA HEKOTOPOe BpeMA
nocne BbIKNK4YeHUA asuratena n MmoryTt
NPUYNHUTDL TenecCHble NoOBPeXAeHNUA.

By

He kocuTe npu oxae u He ocTaBnAnTe
ra30HOKOCUIKY CTOATb NOA, AOXAEM.

Beperute ceba OT anekTpr4eckKoro yaapa.

>@

HepxxuTe kabenb NOAKMNIOYEHNA MUTAHNA B
CTOPOHE OT HOXEN.

B He gonyckaeTca UCMosib30BaHWe 3TOro
3/1EKTPOVHCTPYMEHTA Nuamu (B TOM Yucne
[eTbMU) ¢ (PUNYECKMMU U YMCTBEHHBIMW
HeJocTaTKamu, C NIOXUM 3PEHUEM U CITYXOM,
UM KOTOPbIM HEeOCTaeT onbiTa Y 3HaHWI, ecrin
3a HUMK He Habno faeT Lo, 0OTBETCTBEHHOE 3a
nx 6€30nNacHOCTb, UNN OHN He Bbin
NPOVHCTPYKTUPOBaHbI B BOnpocax obpatleHna ¢
3TUM 3IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Cnepaute 3a feTbMM, 4TO6LI OHU He Urpanu ¢
3TVM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Hukorpa He no3BonAWTe AETAM UNK Nuuam,
KOTOpPbl€ HE 3HaKOMbl C HAaCTOALMMN
NHCTPYKUMAMU, NONb30BaTbLCA ra3oHOKOCWITKOW.
Bo3MOXHO, 4TO HaumMoHarnbHble npeanncaHuA
orpaHmn4mBaloT BO3pPaCT nosib3oBaTenAa.

Hukorpa He kocuTe, ecnm B HENOCPEACTBEHHOW
6n113n HaxoaATCcA NoAM, 0COBEHHO AeTU UK
[OMalLLHNE XXNBOTHbIE.

Monb3oBaTenb OTBETCTBEH 3a HeCYaCTHbIe
crnyyav unm yuwep6, HaHeCeHHbIN APYyrMM nuam
Unn MX COBCTBEHHOCTM.

He paboTaiTe ¢ ra3oHOKOCUINKOW 60CMKOM 1nu
B OTKPbITbIX CaHAaNMAX, BCeraa Hocute
NPOoYHyto 06yBb U ANNHHbIE BPIOKK.

TwaTenbHO OCMOTPUTE YHacTOK paboThbi 1
y6epuTe KaMHU, Nasiku, MPOBOSIOKY, KOCTM 1
npoymre YyxxepoaHble NpeaMeThl.

Mepen vucnonb3oBaHMeM Bceraa npoBepAiiTe
HOXW, BUHTbI HOXXEN 1 HOXXEBOW Y3en Ha
npeameT n3Hoca 1 nospexaeHva. Bo
usbexxaHvne aucbanaHca Bcerga MeHanTe cpasy
BCE U3HOCUBLUMECA UIN NOBPEXAEHHBIE HOXM U
BUHTbI HOXEN.

Bo nsbexxaHue HebanaHca MeHANTe
W3HOCVBLUMECA UMK NOBPEXAEHHbIE HOXM U
BWUHTbI TOJIbKO BCEM KOMM/IEKTOM.

KocuTe ToMbKOo npy AHEBHOM CBETE UK
XOPOLLUEeM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM.

Mo BO3MOXHOCTM He paboTanTe KOCUNKON Ha
MOKpOI Tpase.

MepepnpurariTech Bcerga CoKoMHO, HUKOraa He
6erute.

Hukorga He BknoYaniTe ra3o0HOKOCUNKY C
HeucnpaBHbIMU 3aLUUTHBIMU YCTPOUCTBAMM,
orpaXxaeHnAMU Un 6e3 npefoxXpaHuTENbHbIX
YCTPOWCTB, Kak To, oTpaxkaTensa u/unm
TpaBocHOpHMKA.

KolueHue Ha CKITOHaxX MOXKET 6bITb ONacHbIM:
He paboTaiiTe Ha 04eHb KPYThIX CKIOHAX.

Ha cknoHax n Ha MOKpoW Tpaee Bceraa crneaute
3a YBEPEHHbIM LLarom.

Ha cknoHax Bcerpa paboTavTe nonepek
CKJ/OHa, a He BBEPX-BHU3.

Ey,que O4Y€eHb OCTOPO>XXHbI NpU CMeHe
HanpasJieHMA Ha CKJIOHaX.

ByabTe 04eHb OCTOPOXKHbI MPY ABUXKEHUM Ha3a4,
1 NOATArMBaHUM ra30HOKOCUITKM K cebe.

Mpu paboTe Bcerna BeauTe ra30HOKOCUITKY
nepen coboii M HUKOTAa HE TAHUTE ee Ha cebA.
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B HoxXu AOMXKHbI HENOJBUXHO CTOATh, €N W OTknioyaiTe BUNKY Kabena nuTaHma ot
rasoHOKOCUITKY HYXKHO HaKMOHUTb An1A WTencenbHO po3eTKM:
Nepece4eHiA He 3aCeAHHOTO TPABOV YHaCTKa, 8 _ pcerpa, ecin Bbl 0TXOAUTE OT MALIMHI
Tak>XXe NP1 TPaHCMOPTMPOBKE K MecTy patoThl 1
06paTHo. - nepef yCTpaHeHNeM 3aKNMHUBAHMA
B [Mpy 3anyCKe 1 BKIIOYEHNM ABATATENA He ~ TPy NPOBEPKE 1 O4MCTKE ra30HOKOCITKIA M
HaKJIOHAWTE arperaT, 3a UCKMIoYeHeM 3anycka BbINONHEHMM paGoT Ha Heil
B BLICOKOIA TpaBe. Ho aaxe B 3TOM cryyae — 1nocne CTONKHOBEHWA C YyXXepOaHLIMM
HaKMOH [IOMKEH NPOU3BOANTLCA TONLKO B npeameTamm (HemMeaAneHHo NpoBepbTe
pamKax HeoBX0AMMOro 1 TOMbKO Ha cebA. Mpu ra30HOKOCUITKY Ha NpeaMeT NOBPEXAEHNNA 1
OnyCKaHUM Ha 3eMJ1to BCeraa aepxxute obe pyku npu HeobXo0AMMOCTN OTPEMOHTUPYITE)
Ha PyKOATKe. — NPW BOSHUKHOBEHW HENPUBLIYHO BUGPaLMM
M BKkIiouMTe ra30HOKOCUIKY, KaK OnN1caHo B (cpasy npoBepuTh).
MHCTPYKLW IO 9KCNyaTaunu, CneauTe 3a TeM, @ [poepsTe MPOUHYIO NOCAAKY BCEX raek,
4TOGbI Bk HOMY G AOCTATO4HO Aanexo oT 6OMTOB M BUHTOB, YTOBbI NOCTORHHO
HOXewu. rapaHTMpoBaTh HafeXHoe paboyee COCTOAHME
W He gepxuTe pyku 1 HOTM B6AM3M UNK nog, rasoHOKOCUITKM.
BPALLAIOWMMICA HacTAMM. M PerynApHo NpoBepaAiTe TPaBOCOOPHMK Ha
M [Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BhlAep>KuBaiiTe “CnpaBHOE COCTOAHME W U3HOC.
PaccToAHMe K 30He BbiGpoca. M [InA noanepxaHna 6e30MacHOro COCTOAHMA
W Hukoraa He NogHNMAaIATE 1 He NepeHocuTe 3aMEHAITE UBHOLIEHHbIE UM NOBPEXAEHHbIE
ra30HOKOCUITKY C BKJIIOYEHHbIM ABUraTenem. yacTu.

M Cnepute 3a Tem, 4To6bl Bce geTtanu 6binm oT
Bosch.

B Mpy MmanunynAaumnax nnu paboTax B 30He OCTPOro
HOXXa Bcerja oeBaiTe CafoBble pyKasBuLibl.

TexHu4yeckue AaaHHble

FasoHokocunka ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Homep ansa 3akasa 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
HomuHanbHaA notpebnAeman

MOLLHOCTb [BT] 1300 1400 1600 1700

[nvHa Hoxa [em] 34 37 40 43

BbicoTa cpesa [Mm]  20-70 20-70 20-70 20-70
O6bem TpaBocHopHMKA [n] 40 40 50 50

Bec (makc.) [kr] 11,0 11,2 13,2 13,5
CTeneHb 3awwnTbl O] /1 O] /1 O] /1 O] /1

CepuiiHbii HomMep Cwm. cepuiHbIn Homep 13 (3aBoAckanA Tabnuyka) Ha arperate.
YkasaHue: MNoxanyiicta, yuuTbiBanTe ToBapHbIil HOMEP Ha 3aBOACKOI Tabnuyuke Balero afekKTpoMHCTPYMeHTa,
TOprosble Ha3BaHUA OTAESIbHbIX NUHCTPYMEHTOB MOryT UBMEHATbLCA.

Mpouecchbl BKMOYEHNA BbI3bIBAOT KPAaTKOBPEMEHHbIE NaaeHna HanpAXXeHuA. Npu HebnaronpuATHbLIX YCNOBMAX B CETU
MOTyT BO3HUKHYTb OTpuLATesIbHble BNAHUA Ha Apyrue npmbopsl. Mpn nonHom conpoTueneHnn cetu mexee 0,36 Om
nomex He oXwuaaeTcA.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4eHuIo BBeneHue

HacToAwwmin npoaykT npeacraenaeT cobon
6bITOBOW TUM rA30HOKOCUNKM.

HacTtoAwee pykoBoACTBO MO 3KcnyaTaumum
COLEepXUT yKasaHuA no NpaBuibHON cb6opke u
HaAeXXHoW aKcnyaTauuy Bawein mawmHbl. BaxkHo,
4TOObI Bbl BHUMATENBHO NpoYMTany 3Tn
VNHCTPYKLMN.
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B nonHocTblo cobpaHHOM COCTOAHMM MaluvHa
BecuT oT 11,0 oo 13,5 kr. Npn HeobxoaMmocTn
No30BMTE NOMOLLHUKA, YTO6bI pacnakoBaTb
MaLlUnHY.

O6pallante BHUMaHue Ha OCTpble HOXM Mpun
TPaHCMOPTMPOBKE KOCUITKMN Ha Fra3oH.

KoMnnekTHOCTb NOCTaBKU

OCTOpO)KHO BblHbTE ra30HOKOCUJIKY U3 YNaKOBKU U
npoBepbTE Hann4ne cnepyrowmnx yacrei:

— lasoHoKOCUIIKa CO CKNaAHON PyKOATKOM

— 1 HMKHAA YacCTb PYKOATKMN

- 2BuHTA

— 2 6apallKoBble ranku

— 2 wypyna camopesa

— 2 nonosuHbl TpaBocHopHuka (ROTAK 34/37)
— 3 nonosuHbl TpaBocHopHuka (ROTAK 40/43)
- 2 3axuma ansa kabena

— ckoba AnA pasrpy3Ku LHypa oT HaTAXeHWA (Npu
OTAenbHOM NocTaBKe)

- PyKOBO,ElCTBO no akcnnyatauuu

Mpwn HepocTaye UM NOBPEXAEHWUN YacTel obpaTuTech,
noxarnyicTa, K Bawewmy npoaasuy.

AnemeHTbl annapara

Pbiyar BknoyeHuA

MpenoxpaHuTenbHaA KHOMKa

BepxHAA YacTb PyKOATKM

Ckoba gnA pasrpysku LWHypa OT HaTAXEeHnsA
Bunka noakniodeHua cetu™*
TpaBocOOpHMK

Otpaxartenb

HWXHAA YacTb PYKOATKM
BeHTMnNAUMOHHbIE Npopesn

10 Koneca

11 T'pabnu anA npoyecbiBaHNA Tpasbl

12 Pbiyar perynMpoBKu BbICOTbI CKalLMBaHWA
13 CepwitHbIn Homep

**ANA OTAENbHbIX CTpaH

*k

0O NO G A~ ODND =

©

U306pa)keHHble Unmn onucaHHble NPUHAANEeXHOCTU He
ob6A3aTenbHO BXOAAT B KOMMEKT NOCTaBKU.

& [Ona Bawewn 6e3onacHoCcTU

BHumaHue! Bbikntoyante
9NIeKTPOUHCTPYMEHT U BbITArMBaWTE BUNKY
WHYpa NUTaHWA U3 LWITENCESIbHON PO3eTKU A0
Hayana pa6oT No HacTporKe U O4UCTKeE, a
TaK)Xe ecriv nepepesaH, NOBPEXAEH UNu
3anyTasca WHyp.

Mocne BbIKNIOYEHUA MaLIUHbI HOXU
BpallaloTca elle HeCKOJIbKO CeKyHA no
uHepuuu.

OcTtopoxxHo! He npukacanTecb K
BpalLalomMMCA HoXaM.

AnekTpobe3onacHOCTb

B uenax 6e3onacHocT Ball aneKTpOMHCTPYMEHT
MMeeT 3aLUMTHYIO M30NALMIO U He HYXXAaeTcA B
3a3emneHunn. Paboyee HanpAXeHne cocTasnaeT
230 B nepemeHHoro Toka, 50 'y (anA cTpax, He
BxogAwmx B EC: 220 B, 240 B B 3aBucmMmocTu ot
ncnonHexus). icnonb3ynTe TONbKO pa3peLLeHHbIN
YANVHWUTENbHBLIN Kabenb. MIHhopMaumio MOXXHO
nonyyYnTb B aBTOPU3NPOBaHHON CEPBUCHOM
MacTepCKOW.

PaspeluaeTcA NpUMEHATb TONbKO Kabesb-
yonuHuTens Tuna HO5VV-F, HO5RN-F unm IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ecnv Bam Hy>eH yanMHuTenb K arperary,
paspeLuaeTcA UCnosb30BaTh TONbKO YANMHATENM C
ceyeHvieM NpoBoAa:

- 1,0 MM2: nnvHa He 6onee 40 m
- 15 MM2: anvHa He 6onee 60 m
- 25 MM2: nnvHa He 6onee 100 m

B Lenax noBbieHWA ypoBHA 6€30MacHOCTM
pPEeKOMeHyeTCA UCMOoNMb30BaThb YCTPONCTBO
3alUMTHOrO OTKMIOYEHMA C TOKOM cpabaTbiBaHUA
He 6onee 30 MA. lNepen KaXxablM UCMONb30BaHEM
peKoMeHayeTCA NPOBEPUTb UCNPABHOCTb
YCTPOWCTBA 3alMTHOrO OTKIIHOYEHNA.

B cnyyae HanuumaA NoBpeXXAEeHWiA LWHypa PEMOHT
OOMKEH NMPOM3BOAUTLCA TONMbKO B
YMOSIHOMOYEHHON CEPBUCHON MaCTEPCKOW AnA
3NeKTPOUHCTPYMeHTOB Bosch.

[ Yxasanve ana nponykTos, He Npoaasaembix B
BenukobputaHum:

BHVMAHWE: OnA Bawen 6e3onacHocTu
TpebyeTcA coeanHUTb WITeKep 5 Ha Bawem
MHCTPYMeHTe ¢ kabenem-yanuuutenem 15.

Pasbem yanmHutensHoro kabena gonmkeH 6biTb
3alMLLIeH OT NonafaHna Ha Hero 6pbI3r BoAbl, OH
[OMKEH ObiTb BbINOMHEH U3 PE3WHbI UM OCHALLEH
PE3MHOBBLIM MOKPbLITUEM.

Y anvHuTenbHbI Kabenb Heobxoanmo
MCMOoMb30BaTh B COMETaHUM C MPUCMOCOBIEHEM
ONA pasrpy3ku OT HATAXKEHUA.
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LLIHyp Heo6x0AMMO perynapHO NPoBeEPATb Ha
Hanun4ne Nnpu3HakoB NoBpeXxXaeHuA, ero
[lONyCcKaeTCA UCNonb30BaTh TONMbKO B
6e3ynpeyHoM COCTOAHUN.

Cb6opka

[} C6opka pykoAaTku

@ BcraBbTe HUXKHIOK 4acTb PYKOATKM 8 B
cneumnanbHo NpelyCMOTPEHHbIE OTBEpCTHA U
@ 3akpenuTte camopesamu.

YkasaHwve: BepxHAA yacTb pykoATku 3

nepectasnAeTcA No BbiCOTe. YCTaHOBUTE
PYKOATKY B nonoxexwue I nnu IL

© 3akpenuTe BEPXHIO HaCTb PYKOATKM 3
BMHTaMu 1 6apalkoBbiMU rankamm 14 Ha HUXHeN
yactu 8.

YkasaHuve: Kabenb fomkeH 6biTb 3aKpenneH Ha
PYKOATKE C MOMOLLbIO MOCTaBMIEHHbBIX 32XX1MOB.

E] 3axpenute wHyp B ckobe ana pasrpysku oT
HaTsxeHuA 4. LLHyp AomkeH UMeTb JOCTaTOYHYHO
cBOGOAY ABVKEHUA.

C6opka TpaBoc6OpHMKa

[d ROTAK 34/37

MpwxaB «A3bI4KM», 3aUKCUPYNTE KPbILLIKY
TPaBOCOOPHMKA HA HUXXHEN YacTu; Ha4YnHamTe ¢
yrnos, NpoABUraAcb NOCTENEHHO BNepea.

] ROTAK 40/43

@ CoeaunnnTe 06e NONOBUHBI TPABOCOOPHMKA,
CXaB [NA 3TOr0 «HaKNaAKW»; Npy 9TOM HauMHanTe
C3aAu Ha yrnax v uaute NocTeneHHo Bnepes.

@ CoeanHnTe 06e NONOBUHBI TPABOCOOPHMKA.

Mpy packpbITUM NNK 3aKPbITUXN BEPXHEW YacTu
PYKOATKM cneauTte 3a TeMm, 4Tobbl He 6bin 3axar
kabenb nuTaHnA. He 6pocaTtb py4Ky.

3@ TpaBoc6opHUK

YcTtaHoBKa TpaBoCO60OpHMKa

[inA ycTaHOBKU TpaBoCO6OPHUKA 6 OTKUHbTE
HaBepx oTpaxartenb 7.

CHATMe/onopoXxHeHue

MooHMMWTE U fepXXnUTe OTKPbITLIM OTpaxarenb 7.
CHATb TPaBOCOOPHUK 6.

Ecnu TpaBy cobupaTb He HaA0, TO ra30HOKOCUIKY
MO>HO 3KCnlyaTupoBaTth 6e3 ycTaHOBNEHHOIO
TpaBocbopHUKa 6, HO C OMNyLLEHHbIM BHU3
oTpaxarenem 7.

PerynupoBKa BbICOTbI Cpe3a

Mepep ycTaHOBKOi BbICOTbI CKalIMBaHUA

& OCTaHOBMTECb, OTMYCTUTE pblyar
ynpaBneHus U AOXAUTECb OCTAaHOBKM
aBurarena. Hoxxu npogosmxkaioT
BpalLaTbCA HEKOTOPOE BpeMs nocrne
BbIKJIIOYEHUA ABUraTena u MoryT
NPUYUHUTL TENECHbIe NOBPEXAEHUA.

OcTtopoxHo! He npukacantechb kK
BpaLlaloWMMCA HOXXam.

lMpy NepBOM CKalMBaHWU B Ha4arne ce3oHa
Heob6X0AMMO YCTaHOBUTL 6OMbLUYIO BbICOTY
cKawunBaHuA.

[d asoHokocunka MoxeT 6bITb ycTaHOBIIEHA Ha
10 cTyneHen BbICOTbI CKaLIMBAHWA B Anana3oHe OT
20 o 70 mM. [inA 3TOro NpMXMuTe pblyar
perynmpoBKM BbICOTbI cKawmBaHna 12 BOBHYTPb U
npuUNoAHNMNTE ra30HOKOCUNKY BBEPX Unn
NPYXXMUTE BHU3, YTOObI yCTAaHOBUTL HEOBXOAMMYIO
BbICOTY CKalulMBaHWUA.

[ Pa6ota

Mocne BbIKNIOYEHUA arperata HOXu eLye
HECKOJIbKO CEKYHA, NPOoAoIKatoT
BpawaTbcA no uHepuuu. Mepen
NOBTOPHbIM BKJIHOHEHUEM NoAoXAuTe
MOJIHOM OCTaHOBKU ABUraTenfa/HoXen.
He npousBoauTe BbiKiO4YeHUe U
nocrneaytollee BKIIOYEHUE C OYEHb
KOPOTKUM UHTEpBasiom.

[ [OnAobneryenns 3anycka crierka HakoHuTe
KOCWKY B CTOPOHY.

Bknio4yeHue:

@ Haxmute n gepxunte
NpeaoXpaHNTENbHYIO KHOMKY 2.

'g o
@ OtoxmuTe pbiuar Boikmouatens 1 K
,%?1 pyKoATKe.
m

OTnycTUTE NPEeAOXPaHNTENBHYIO KHOMKY 2.

Bbiknto4eHue:
OTtnycTtuTe pblyar Boiknovatena 1.

a30HOKOCUMKA OCHaLLeHa TOPMO30M ABuraTens.
OTa npepoxpaHnTensHaa gyHKUMA obecneynsaeTt
MOJHYO OCTAHOBKY HOXEM 32 CYUTaHHbIE CEeKYHADI.
Ecnu Bobl Bo BpemA NepBoro 3arnycka, oTnycTvs
BbIKfl04aTenb, Bbl NoYyBCTBYETE NIErkuin 3anax, To
3TO COBEpLUEHHO HOPMALHO U He ABMRAETCA
MPU3HAKOM MOBPEXAEHNA.

B0O3MOXHO, 4TO NpM BbIK/TIKOYEHHON MaLLMHE TOPMO3

OBuratens He No3BOMAET NPOBEPHYTb HOX PYKOW.
Mpu maHunynAuuAax unu pabortax B 30He
OCTpPOro Ho)Xa Bcerga ogeBaiTe cafoBble
pyKaBuLbl.
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KolwieHue

Il YcranosuTe razoHOKOCUIKY y Kpas rasoHa Kak
MOXHO 6nmxKe K poseTke. PaboTanTte B
HanpasfieHUM OT po3eTKU. 3aTeM KocuTe Nnoa,
MPAMbIM YrIOM.

Mocne KaxAoro NoBOpoTa NepeKnafbiBanTe WHYp
NUTaHWA Ha NPOTUBOMONOXHYIO, YXKe CKOLIEHHYIO
CTOPOHY.

Mpn KowweHnn B 0COBEHHO TAXENbIX

& YCNoBMAX He Meperpyxxante ABUrartesnb.
Mpu neperpyske napgaeT 4Mcno o60poToB
ABUraTenAa v Wym ABuratensa
n3meHnaetcA. B takom cnyyae
OCTaHOBMTECb, OTMYCTUTE pblyar
BbIKJIt0O4aTENA U yCTaHOBUTE 6Gonbluylo
BbICOTY cpe3a. B npoTvBHOM cnyyae
BO3MO>KHO NOBPEXAEHUe ABuraTena.

YKA3AHMUE: NazoHoKOCKNKa ocHalleHa
npeaoXpaHUTENbHbIM BbIK/OYaTeNeM, KOTOPbIi
cpabaTtbiBaeT Npv 3aKIMHUBAHUM HOXKA Un
neperpyske. Ecnu cpaboran
npeAoxpaHUTesibHbIW BbIKJlO4aTe b,
BbiTalWMTe BUJIKY WHYypa NUTAHUA U3 PO3ETKMU.
MpepoxpaHuTenbHbIA BbiKfO4YaTe b
BO3BpallaeTCcA B UCXOL4HOE MOJIOXKEHUE TOJIbKO
rnocre oTnyCKaHUA pblyara BkoveHua 1.
Mpexae yem npopomkarb pabortatb ¢
ra3oHOKOCUJIKOW, yaanuTte Bce NPenAaTCcTBUA U
noAoXAUTe HECKOJIbKO MUHYT, NOKa
npeAoxpaHUTesibHbIW BbIKJllO4aTe b He
BEpHeTCA B UCXoAHOe nosnoxeHue. B aTo Bpema
He NpMBOAUTE B AeCTBME pbivar BK/K4YeHuA 1,
T.K. 3TO 3aTAruBaeT BpemMA Ha BO3BpaT
npenoxpaHUTEsNIbHOro BbIKJllOYaTesnf B
ncxopgHoe nosioxkeHue. Ecnm rasaoHokocunka
ONATb BbIKJIIOYUTCA, yCTaHOBUTE HonbLuyto
BbICOTY CKalMBaHUA, YTOObl CHU3UTb Harpy3ky
Ha AgBuratenb.

f Mpa6nu ana npoyecsbiBaHua Tpasbl 11
No3BOMNAIT CKalMBaTb TpaBy BON3M CTEH U B
yrnax. MNpu ckawmeaHum Tpasbl 61M3KO K KpaAM
cneguTe 3a TeM, 4Tobbl Bbl He 3agesanu rpabnamu
NOCTOPOHHME NpeaMeThl.

O6cnyxuBaHue

Mepen Bcemu paboTamu Ha arperare
{ ) BbITArUBaMTe WITENCENb U3 PO3ETKU U
CHUMaiiTe TPaBOCOGOPHUK.

Mpu maHunynAuuAax unm pabortax B 30He
OCTPOro HOXXa Bcerga ogeBaiTe cafoBble
pyKaBuLbl.
YkaszaHue: [ina obecrneveHns NpoaoIKMTENBHON U
Ha[e>XHOW aKcnayaTaumn perynAapHO BbINOHANTE
cneaytowme paboTbl N0 06CY>XMBaHMIO.

PerynapHo npoBepAiTe arperat Ha npeaveT
ABHbIX HEOCTATKOB, Hanp., pacluaTaBLIMXcA Unm
NOBPEXAEHHBIX HOXEN, 0cNabneHHbIX COeANHEHNI
M U3HOCMUBLLMXCA UM NOBPEXAEHHbIX AeTanew.

MpoBepAnTe orpaxKAeHVA 1 3aWmnTHbIE YCTpocTBa
Ha NOBPEXAEHUA 1 NPaBUNbHOCTb YCTaHOBKM.
Mepen ncnonb3oBaHNeEM BbIMOMHANTE
HeobxoauMble paboTbl MO TEXOHCNY>KMBAHMIO UK
PEMOHTY.

Ecnu ra3oHoKocunka HeCMoTpA Ha TlaTenbHble
MeTOAbl M3rOTOBMEHNA W UCTbITAHUA BLINAET U3
CTPOA, TO PEMOHT criefyeT nopy4yartb
aBTOPM30BaHHOW CEPBMCHON MacTEPCKON AnA
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB thupmbl Bosch.

Bo Bcex 3anpocax u 3akasax 3anyacTen,
noxanymncra, o6A3aTenbHO ykasbiBanTe
[EeCATU3HAYHbIA HOMeP ANA 3aKasa, ykasaHHbli Ha
3aBOACKON TabnnyKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

O6cny)xuBaHue HoXXa

BbIKNIO4UTb, OTKMIOYUTb BUNKY OT
LITEencenbHOW PO3ETKN U CHATb
TpaBOCOGOPHUK.

MonoxuTe MalMHy Ha NpaByto CTOPOHY U
npoBepbTe HOX. TyMNow UK NOBPEXAEHHbIA HOX
3aMEHUTD.

CMeHy HoXa BbINOJSIHANTE Cneayowmm obpasom.

Yaep>xmBaA HOX 17 pykamu B caf0oBbIX nepyaTkax
(He BXOAAT B KOMMMEKT NOCTaBKM), OTBUHTUTE
raeyHbIM KIHO4OM (He BXOAUT B KOMMMEKT
noctasku) BUHT 16 u cHumuTe Wwarnby 18 (Tonbko
ROTAK 34/37), Tapenbyatyto wamnby 20 n HOX.
YCcTaHOBUTb TapenbyaTyto Wwanby, HOX, Wwanby
HOXXa M BUHT KpenneHuA Hoxa. [NposepbTe
npaBuUbHOE MOHTaXKHOE MOSIOXXEHNE HOXXa
(0603Ha4eHne AOMKHO BbITb BUANMO @, cm.

puc. J).

Ecnun cHATWe nnun yctaHoBka Hoxa 6yaeT
3aTpyAHUTENBHON, TO B 0TBEpCTME 21 HYXHO
BCTaBWUTb OTBEPTKY AN1A 61TIOKUPOBKKN NpuBoAa.
Mepen BkNoveHnem arperata ybeautech, 4To
oTBepTKa bbina yaaneHa.

Mpu c60pke He cMma3blBauTe CMa3KOW HOX
WU BUHT.

MNMocne KoweHuA/xpaHeHUA

OcHoBaTesIbHO O4UCTMTE ra30HOKOCUITIKY CHapYy>XXu
MArKOW LETKOM 1 TPANKOW. Hn npumeHAnTe BoAy,
pacTBopuUTENV 1 NoNMpylowme cpeacTea. Yaanute
BCIO MPUSIMMLLYIO TPaBy W 3arpA3HEHud, B
0COB6EHHOCTU B 30HE BEHTUIIALIMOHHbIX

npopesen 9.

127+ F 016 L70 636 « 09.11

Pycckuin - 5

4@




%I% é FO016 L70 636 - Buch Seite 6 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

OumncTUTE MArKON LWeTKOoW rpabnu anAa
npoyecbiBaHuA Tpasbl 11, yganute npununiuyto
TpaBy 1 3arpA3HEHWA.

MonoXxwuTe ra30HOKOCUNKY Ha 6OK U O4YUCTUTE 30HY
HoXel. CHUMUTE HanunLwyo Tpasy C MOMOLLbIO
KycKa ApeBeCUHbl UMK NiacTMaccsl.

[ CneawnTte 3aTem, 4TO6bI NpU CKNaabiBaHUN 1
packpbITUM PYKOATKM He Bbin 3axxaTt kabenb.
He 6pocaTtb pyKoOATKYy.

Mpu maHunynAuMAX unu pa6orax B 30He

OCTpOro HoXka Bcerfa oaeBanTe cafoBsble

pyKaBuUbl.

[a30HOKOCUIKY XpaHUTb B CyXoMm MecTe. He
CTaBbTe Ha MallUWHY HUKaKue npeameTh.

[nA 3KOHOMMM NAOWaAN OTBUHTUTE GapallKoBble

MpuHapgneXxHocTun
Hoxx
ROTAK 34.....oooreeieeeeeeieisiesens F016 800 271
ROTAK 37 F016 800 272
ROTAK 40......cooovevereereeeieisiesienns F016 800 273
ROTAK 43.....covmieeieeeeeeiesiesiens F016 800 274

raviku 14 u cnoxuTe pyKoATKY.

Mouck HeucnpaBHOCTEN

B Hmxxecneaytowen Tabnuue npuBeaeHbl NPU3HaKM 1 BO3MOXKHOCTW YCTPaHEHA HEUCNPaBHOCTEN Ha
cny4av HevcnpaBHoN paboTbl Ballero anekTponHcTpymeHTa. Ecnu 910 He nomoxeT Bam HavTu n
YyCTPaHUTb UCTOYHMK NPO6siembl, TO 06paTUTECh B CEPBUCHYIO MacTEPCKYIHO.

BHumaHue: [lo Ha4yana noucka HeucnpaBHOCTU BbIKJTIO4YUTb annapaT U BblIHYTb BUJIKY CEeTU.

MpusHaku

Bo3amoxxHanA npuyuHa

YcTtpaHeHue

[a30HOKOCUKIKA He

HeT HanpAxxeHnA ceTn

lMpoBepuTb 1 BKNIOYNTL

pa6oTaeT NpepbIBACTO

paboTaet HeucnpaBHa wrencensHaA po3etka | Bocnonb3oBaTbea apyron
LUTENncesIbHOW PO3ETKOW
[MoBpexaeH kabenb-yanuHUTeNb MpoBepuTb Kabesnb 1 Npu
HaJo0bHOCTN 3aMEeHUTb
CpaboTan npegoxpaHuTenb 3ameHuTb NpefoxpaHnTenb
Cnuvwkom BbicoKas Tpasa YcTaHoBUTb BOSbLLYIO BbICOTY Cpe3a
N HaKMOHWUTb KOCUITKY
CpaboTtana 3awuTta gsuratena [aTtb aABuraTento ocTbiTb U
yCTaHOBWTb BOMbLUYIO BLICOTY Cpe3a
[asoHokocunka MoBpe>xxaeH Kabenb-yanMHUTENb MposepuTb Kabenb n nNpu

MoBpe>xxaeHa BHYTPEHHAA NpoBoAKa
CpaboTana 3awmTa gsuratena

HagobHOCTW 3aMeHUTb

O6patnTbCcA B MaCTEPCKYHO

[Jatb aBuratento ocTbiTb U
YCTaHOBUTb BONbLLYIO BbICOTY cpe3a

MawuHa ocTaBnAaeT 3a
cobor HeperynapHsblii
pUCYHOK cpe3a

nm

nasuratens pabotaeT
TAXEnNo

Hwuskana BbicoTa cpesa
Tynown Hox
HWXXHAA CTOPOHa MalUWHbI CUIIBHO

3abuTa TpaBAHOW Maccon
Hox ycTaHOBNEH HenpaBuibHO

M3meHnTb BbICOTY cpesa (CM.
«YCTaHOBKa BbICOTbI Cpe3a»)
3ameHnTb HoX

(cm. «HacTpoiika Hoxa»)
OunNCTUTb MaLWUHY

(cm. «MNocne kowweHua/xpaHeHnA»)
MpaBnnbHO YCTAHOBUTB HOX

(cM. «YcTaHoBKa HoXa»)

MNocne BKNO4YeHUA
MaLLWHbI HOX He
BpalyaeTca

TpaBa NpenATCTBYET BPaLLEHNIO
HoXa
Ocnab kpenex HoXa

Y6paTtb Tpasy

3aTAHYTb Kpenex Hoxa

CwunbHaa Bubpauma/wym

Ocnab kpenex Hoxa
[MoBpexaeH HOX

3aTAHYTb Kpenex Hoxa
3ameHnTb HOX
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00O «PobepT Bowu»

YTunusauma CepBWCHBIV LEHTP Mo 06CNy>XMBaHUIO
. . 9MEKTPOMHCTPYMEHTA
OTCNyXXMBLUUIA CBOW CPOK SNEKTPONHCTPYMEHT, TOPCKMit MUKPOPaiioH, 53
NPVHaANE>XXHOCTW N YNaKoBKy creayeT caaTb Ha 630032, HoBocn6Mpck

OKOJTIOrM4YeCKN HYNCTYHO pelmpKynAaunio OTX040B.

Ten.: +7 (383) 3 59 94 40
Tonbko AnA cTpaH uneHoB EC:

dakc: +7 (383) 359 94 65

He BblbpacbiBaiiTe .
SneKTpCF))VIH CTPYMEHTbI B 6bITOBbIE E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com
oTxoapb!! 00O «PobepT bow»
CornacHo [inpektuse 2002/96/EC 0 CepBuCHBI LEHTP N0 06CAY>XMBAHNIO
CTapbIX ANEKTPUYECKMX 1 3NEKTPOVHCTPYMEHTA
QNEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTax n Vn. ®poHToBbIX bpUraa, 14
npubopax v 0 ee NPeTBOPEHUN B HAUMOHANbHOE 620017, EkaTepuH6ypr
npaBso OTCAY>XXUBLLNE CBOW CPOK Ten.: +7 (343) 3 65 86 74
3NEKTPOVNHCTPYMEHTbI JOMKHbLI cobupaTbea
OTAEMNbHO U BbITh NepeAaHbl Ha 3KONOTMYECKM Ten.: +7 (343) 378 77 56
YUCTYIO YyTUMN3aLUMIO. dakc: +7 (343) 37879 28
Benapycb
CepsucHoe obcnyxxusanue n VN «PoBepT Boww» 000
KOHCYJibTauuA nokKynatesneun 220035, r.MuHcK

yn. Tummupsasesa, 65A-020
CepBucHbIV OTAeN oTBETUT Ha Bce Balum Bonpocsl Ten.: +375 (17) 254 78 71
no PeMOHTY 1 0b6cnyXxunsaHuio Bawero npoaykra un
no 3an4yacTAM. MOHTaXHbIE HepTexm 1 Ten.: +375(17) 25479 15
MHOopMaumio no 3anyacTaM Bl HanaeTe Takxke no Ten.: +375 (17) 25479 16

appecy: dakc: +375 (17) 254 78 75

www.bosch-pt.com .
KonnekTus KoHcynbTaHToB Bosch oxoTHO E-Mail: bsc@by.bosch.com

nomoxeTt Bam B Bonpocax NoKynku, NpUMeHeHnA 1
HaCTPOVKM NPOAYKTOB M MPUHAANEXHOCTEN.

Poccua

00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIV LEHTP N0 06CNY>XXMBaHWIO
3NEeKTPOVHCTPYMEHTA

yn. Akapemuka Koponesa 13, cTpoeHune 5
129515, Mocksa

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06

dakc: +7 (495) 9 35 88 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com
00O «PobepT bow»

CepBU1CHbBIN LEHTP MO 06CNY>XUBAHWIO
3M1EKTPOVHCTPYMEHTA

yn. WWseuosa, 41

198095, CaHkT-lNeTepbypr

Ten.: +7 (812) 4 49 97 11

dakc: +7 (812) 4 49 97 11

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com
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3aABneHue o COOTBETCTBUU

N3mMepeHHble 3HaYeHnA LWyma nonyYeHbl B
cooTtBeTcTBUM ¢ 2000/14/EC (BbicoTa 1,60 M,
pacctoAHue 1 m).

A-B3BELUEHHbI YPOBEHb LWyMa OT
3MEKTPOMHCTPYMEHTA COCTaBNAET 0ObIYHO:
YpPOBEHb 3ByKOBOro Aasnenua 83 ab(A)

(ROTAK 34)/84 nb(A) (ROTAK 37)/85 nb(A)
(ROTAK 40/43); ypoBeHb 3BYKOBOW MOLIHOCTU
93 nb(A) (ROTAK 34)/94 nb(A) (ROTAK 37)/

94 nb(A) (ROTAK 40/43). MNorpewHocts K=1 ab
(ROTAK 34)/1 pb (ROTAK 37)/2 nb (ROTAK 40/
43).

OpeBaiTe HayWHUKM!

O6wwan BnbpaumA (BeKTOpHaA Cymma Tpex
HanpaBfneHuit), onpeaenieHHanA B COOTBETCTBUN C
EN 60335:

3HaueH1e amMnucenmn Konebanna a,=2,5 m/s?,
HeJoCTOBepHOCTb K=1,5 m/s2.

MbI 3aABNAEM € NOMHON OTBETCTBEHHOCTbLIO, YTO
OMUCaHHbIN B pasaene «TexHUYeckne AaHHbIe»
NPOAYKT MOMHOCTLIO COOTBETCTBYET CNeayoLmm
HOpMam 1 HopmaTuBHbIM gokymeHTam: EN 60335 B
COOTBETCTBMW C NMONOXKEHNAMU ONPEKTUB
2004/108/EC, 98/37/EC (no 28.12.2009),
2006/42/EC (HaunHan ¢ 29.12.2009), 2000/14/EC.
2000/14/EC: rapaHTMpOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM
mowHocTn 94 a6 (A) (ROTAK 34)/95 pB(A)
(ROTAK 37)/96 nb(A) (ROTAK 40/43).
Mpoueaypa oueHKN COOTBETCTBMA COrfIacHO
npunoxexuio VI.

Kateropwusa npogykTa: 32

HasHauyeHHas opranusauma: SRL Sudbury,
England, Nr. 1088

TexHn4yeckaa fOKyMeHTauma xpaHuTeA y: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/W .V %ﬂﬁ%ﬁ‘-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

B03MO)XKHbI

Pe;

ME77
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& Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

YBara! YBa)kHO npoyuUTanTe HukK4enopaaHi
BKa3iBKWU. O3HaloMTecA 3 opraHamm ynpaBniHHA i
nNpaBUIbHUM KOPUCTYBaHHAM ra30HOKOCapKOIo.
[o6pe 36epirainTe iHCTPYKLUIlo 3 ekcnnyaTtauii aAnA
noAanbLIOro KOPUCTYBaHHA HEl.

MoACHEeHHA WoA0 CUMBOJIIB Ha ra30HOKOCapLi

3aranbHa BkasiBka Ha Hebeaneky.

MpounTanTe iIHCTPYKLIilO 3 TEXHIKN
6e3neku.

CnigkynTe 3a TuMm, Wo6 Yy>XopiaHi Tina, wo
BiANITaOTb, HE MOPaHUNY N0 Aen NobN3Yy.

JTtoav NOBUHHI 3HaxoaUTUCA NuULe Ha
6e3neyHin BigcTaHi Big MalMHW.

['ocTpi HOXi. BepexiTb Nanbui pyK i Hir.

He cTocyeTbcA.

Mepen TvM, AK MiHATK WO-Hebyab B
HacTpomnKax Ha MalluHi, Ta nepen
OYMLLEHHAM MaLUMHKW, AKLLO WHYP MalnHK
3annyTaecA abo AKLWO Bu 36upaeteca
3annWnTN ra30HOKOCapKY HaBiTb Ha
KOPOTKUI Yac 6e3 HarnAaay, BUMKHITb
ra3oHOKOCAapKy i BUTArHITb WTencens 3
poseTku. He gonyckante notpannaHHA
LUHYpa XXUBMEHHA Nif HOXi.

S0y K EEP>

MepL HiXk TOpKaTMCA A0 AeTanen MalnHm,
3ayeKkanTe, OKW BCi AeTarni He
3ynuHATBLCA. HOXi LWe obepTatoTbeA nicnA
BVIMKHEHHA MOTOpA i MOXYTb MPU3BOANTH
[0 TiNECHNX YLIKOAXEHb.

He ckowyinTe Tpasy nia AOLWEM i He

3axucT Big yaapy eneKTpU4HUM CTPYMOM.

He ponyckanTe noTpaniAHHA WHypa
SKMBNEHHA NiJ HOXi.

B Liym npunagom He [O3BOMAETLCA
KopucTyBaTucA ocobam (BKnovaloum giten) 3
isnyHMMK po3nagamu, NopyLIeHHAMKN 30py,
cnyxy abo ncuxivyHnMm posnapamu, abo ocobam
6e3 gocsigy Ta 3HaHb — Ue A03BONAETLCA
pobuTK Nnie y TOMy BUNaAKy, AKLLO 32 HUMK
cnocTepirae ocoba, Lo BignoBigae 3a ixHio
6e3neKy, abo BOHU NPONMLLMN IHCTPYKTaX 3
NOBOAXKEHHA 3 NPUIaaoMm.

3anuwanTe ra3oHOKocapKy B AOL HaABOPI.

Harnapavite 3a AiTbMu i nepexkoHaiTecs, LWo
BOHM He rpatoThb 3.

Hi B AKOMY pasi He f03BONANTE KOPUCTYyBaTUCA
ra3oHOKOCapKOH0 AiTAM i ocobam, Lo He 3HanoMi
3 UMMM iHCTPYKUiAMU. MOXXINBO, L0 HAaUiOHambHi
npunucy obmexxytoTb AOMYCTUMUIA BikK
KopucTyBaya.

Hikonu He ckowwyinTe Tpasy, KOnu Nob6nn3y
3HaxoAATbCA NoAN, 30Kpema AiTh, abo AoMalLHi
TBapPUWHMW.

3a HewacHi BUNaaKku, TiNnecHi yLWKooXXeHHA
iHLIMX NtoAew | NOWKOAXEHHA YyXXOro ManHa
BiANoOBiAae KopucTysay.

He npautonTe 3 ra3oHoKocapKor 60COHIK abo y
BiAKPUTKX caHZanax, 3aBxan mante Ha cobi
MiUHe B3yTTA i AOBri LWTaHW.

YBaXkHO OrnAHbTE AiNAHKY, Ha AKin Bu
3bupaeTeca KocuTn TpaBy, i NpubepiTb KamiHHA,
OPIOYKY, KICTKM i iHLWI Yy>KOpiaHi npeameTy.
Mepen KOPUCTYBaHHAM ra30HOKOCAPKOLO
3aBXAW NPOAMBANTECA, YN HE 3HOCUIICA i YN
He MOLUKOAXKEHi HOXi, TBUHTU HOXIB i HOXXOBUIA
By30/. LL|o6 yHUKHYTK ancbanaHcy, HOXi i
FBUHTW HOXIB, LLIO 3HOCUNNCA ab0 NOLLKOAXKEHI,
3aBXAM MiHAWTE yCi pa3om.

Hoxi i rBUHTK, WO 3HOCKNNCA, MIHANTE NuLLe
MOBHMM KOMMNEKTOM, LWo6 3anobirti ancbanaHcy.
CkouyinTe TpaBy nuiie nNpu AeHHOMY CBiTNi abo
npv 4O6pOMY LUTYYHOMY OCBITSIEHHI.

3a MOXIMBICTIO HE KOpUCTYWTECA
ra3oHOKOCapKO Ha MOKpIli Tpasi.

3aBXAan MAiTb CNOKINHUM KPOKOM, HIKONW He
6iXiTb.

Hikonn He KopuCTynTecA ra3oHOKOCapKoto 3
MOLUKOAXEHNMU 3aXUCHUMU MPUCTPOAMM i
Kpuwkamm abo 6e3 3anobi>kHUX NPUCTPOIB, AK
Hanp., 6e3 necnekTopa Ta/abo 6e3 kowwwmKa anA
CKOLLEHOi Tpaswm.

CKoluyBaHHA TpaBu Ha Kocoropax Moxxe
6yTn Hebe3neyHUMm:

He ckowwynTe TpaBy Ha 3aHaATO KPYTUX CXWUNax.
Ha cxvnax Ta Ha MOKpil TpaBi 3aBXau
cnigkynTe 3a TUM, Wob Bu cTilko cToAnu Ha
Horax.

Ha cxvunax 3aBxauv CKOLLyATe TpaBy nonepek, a
He Bropy-BH13.

Akwo Bu npautoeTe Ha cxunax, byabte
0co651MBoO 06epeXXHUMU Ha MOBOPOTAX.

ByabTe ocobnmeo o6epexxHumn, Konu Bu
3aAKyeTe abo TArHeTe ra3oHOKOCapKy.

Mip yac poboTu 3aBXKam WTOBXanTe
rasoHoKocapKky nonepeg cebe i Hikonu He
TArHITHL ii 0o cebe.
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B HaxvunATu ra3oHoKocapky AnA ii nepeBes3eHHs,
nepeBo3nTM ii Yepes AinAHkK 6e3 Tpasw, a
TakoX [0/3 MiCLiA CKOLLYBaHHA TPasu
[03BONAETLCA NNLLE, KON HOXi CTOATD.

W [Mpwn 3anycKy ra3oHOKOCapKM i BMMKaHHi moTopa
He HaxunNAWTe ra3aoHOKOCapKy—3a BUHATKOM TUX
BMNAAKIB, KOMK Lie HeobXiaHO 3BaXkaloun Ha
BWCOKY TpaBy. B Takomy Bunaaky Haxvunante
MaLUVHYy NnLe HaCTINbKK, HACKINbKKM Le
HeobxigHo, i nuwe 3 NpoTunexHoro fo Bac
6oKy. Konu 6yaeTe onyckaTu MaluvHy oony,
3aBXau cnigKynTe 3a Tum, wob obuasi Bawi
PYKUN 3HaX0AMNUCA Ha PYKOATL.

B BwmukaiiTe ra3oHOKOCapKy, AK ONUCaHo B
iHCTPYKUIi 3 ekcrinyaTauii, i cnigkynTe 3a Tum, wWob
Balwwi Horv 6ynun 4oCcTaTHLO AaneKko Big HOXIB.

B He nigcoBynTe pyku i Horv nig getani, Wo
obepTatoTbeA, abo Nobnuay [0 Takux geTtanein.

B TpumanTecsa Ha BiAcTaHi Bi BUKUAHOI 30HU,
KON npautoeTe 3 Npunaaom.

B Konu MoTOp npautoe, He nigHimanTe
ra3oHOKOCapKy yropy i He nepeHocbTe ii.

H ButAryiiTe wrencesb 3 PO3eTKM:

TexHi4YHUX AaHuX

— nepepj TUM, AK BiAINTY BiA MalWHN
— nepea TUM, AK 3BiNbHWUTY HiX, L0 3aCTPAB

— nepepa TUM, AK NepesipnTn abo NPOYNCTUTK
rasoHOKocapKy, abo BUKOHaTH AKiCcb poboTu B
Hin

— nicnA 3iTKHEHHA 3 Yy>KOpigHWUM Tinom. HeranHo
nepesipTe ra30HOKOCapKy Ha npeameTt
MOLIKOAXKEHD i 32 HEOOXiAHICTIO BiAPEMOHTYTE

- AKLUO ra3oHoKocapka novana He3su4yamnHo
BibpyBaTW (HeranHo nepesipTe).

B CnigkyiTe 3a MiLHOIO NOCaAKOI BCiX ranok,
NPOroHWYIB | FBUHTIB, W06 3a6e3neunTn
6e3noraHHo 6e3neyHnin poboymii cTaH
ra3oHOKOCapKMU.

B PerynAapHo nepesipAnTe cTaH i BiACYTHICTb
CniAiB 3HOLIEHHA Ha KOLIWKY ANA Tpasw.

B 3 MipKyBaHb TeXHIKN 6€3MeKn MiHAWTE 3HOLLEHI
abo NowKoaXKeHi geTani.

B CnigkyvTe 3a TuM, Wo6 HOBI geTani 6ynu Bif
Bosch.

B BpAraviTe 3aBX.Av cafosi pykasuui, AKLO Bu

36upaeTeck opyayBaTy abo npautoBaTtu
no6nusy rocTporo Hoxa.

Fa3oHoKocapka ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Homep ana 3amoBneHHA 3600H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
HominanbHa noTy>HicTb [BT] 1300 1400 1600 1700
LLvprHa Hoxa [em] 34 37 40 43

BucoTa ckolyBaHHsA [Mm]  20-70 20-70 20-70 20-70
MicTkicTb KowwnKa anA Tpasu [n] 40 40 50 50

Bara (makc.) [kr] 11,0 11,2 13,2 13,5

Knac saxucty O] /1 O] /1 O] /1 O] /1

CepiHuiA Homep

[vB. cepinHuin Homep 13 (3aBoAcbKa Tabnmyka) Ha MalluHi.

BkasiBka: Byab nacka, 3BaxkaniTe Ha TOBapHUWiA HOMEp, Lo 3a3Ha4YeHU Ha 3aBoAcbKin Tabnuyui Baworo npunaay,

TOoprosenbHa Ha3Ba OKpeMux Npunaais MoXxe Po3pisHATUCA.

MpoLecy BMUKaHHA CNPUHMHAIOT KOPOTKOYACHI NafiHHA Hanpyru. 3a HeCNPUATIMBUX YMOB Y Mepexi Lie MoXe BninesaTn
Ha iHwWi npunaaw. MNpu noBHOMY onopi B Mepexxi MeHLL 3a 0,36 oM nepeLukoan He OYiKYOTbCA.

Mpu3HayeHHA npunany

Llen npoayKT npu3HaYyeHuin anA CKOLyBaHHA
TpaBu Ha NPUBATHUX AiNAHKaX.

Betyn

LA iHcTpyKUiA MiCTUTb BKa3iBKM WOA0
npaBuUIbHOro MOHTaXYy i 6e3ne4vHoi ekcnnyaTauii
Bawoi mawwmHmn. Baxxnueo, wob Bu yBaxkHO
npoynTanu Ui BKasiBku.

B NOBHICTIO MOHTOBAHOMY CTaHi Bara MalumHu
ctaHoBuTb 11,0-13,5 kr. LLIo6 BURHATK MalLMHY 3
yNaKoBKM, 32 HEO6XiAHICTIO Bi3bMiTb c0bi B
[0MOMOry Apyry NoavHy.

Konu 6yaeTte nepeHoCMTU ra30HOKOCapKy A0 Micusa
pob0TK, 3BaKANTE Ha rocTpi HOXI.
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O6cAar noctaBKMU

O6epe>kHO BUNMITb ra30HOKOCApPKY 3 YNaKOBKM i
nepeBipTe NOBHY HAABHICTb YCiX HYXKYe3a3Ha4YeHnX
netanen:

— lasoHoKocapKa 3 pyKoATKO

— 1 HWXXHA YacTMHA PYKOATKM

— 2TrBUHTH

— 2 ranku-6apaH4mkm

— 2 TrBUHTU AnA meTany

— 2 nonoBuHkKM Kowwnka ana Tpaesu (ROTAK 34/37)
— 3 nonoBuHkM Kowwnka ana Tpaesu (ROTAK 40/43)
— 2 kabenbHi 3aTucKavi

— Byuwko ana possaHTaxeHHA Kabento Big HATAry
(AKWO goaaeTbcA OKPEMO)

— IHcTpyKuia 3 ekcnnyaTauii

AKLwo Yyorock He BMUCTavae abo LOCh MOLKOAXKEHE, ﬁy.Clb
nacka, 3BepHiTbCA B MarasuH.

EnemMeHTU mMalinHun

Baxinb
3anobixHa KHonka
BepxHA YacTvHa pyKOATKM

A ON =

Bywiko anA po3saHTaxeHHA kabento Bifg
HaTAary**

LWrencenb**

Kowwk gnA Tpasu

HednekTop

HwXHA YacTuHa pyKoATKM
9 BeHTUNAUINHI WinMHm

10 KoniwaTka

11 Tpabni

12 Baxinb AnA BCTAHOBEHHA BUCOTU
CKOLLYBaHHA

13 CepiiiHuin Homep
**B 3aneXHOCTI Bif KpaiHu

0o N O O

3o6paxkeHe 4u onucaHe npunaanA 4acTKoBO He
HaneXuTb A0 KOMMJIEKTY NocTayaHHA.

& AnA Bawoi 6e3neku

YBara! MNepen Tum, AK HacTpotoBaTh abo
npouuwiaTy npunapg, abo AkuWo Kabenb
nepepi3aHuii, NOWKOAKEHU abo
3annyTaBcA, BUMKHITb Npunag i BUTATHITb
wiTencenb 3 pO3eTKU.

MicnA BUMKHEHHA Npunaay HoXi Le
AeKinbka ceKkyHp obepTatoTbeA.

0O6epeXxHO—He TopKanuTeCA HOXa, Lo Lie
obepTraeTbcA.

EnekTpuyHa 6e3neka

3 MipKyBaHb TexHiku 6e3nekun Baw npunag mae
3axUCHY i30MAL;jto | He NoTpebye 3a3eMNeHHA.
Pob6oya Hanpyra ctaHoBuTb 230 B ~, 50 'y (anA
KpaiH, Wwo He HanexaTb Ao €C, B 3aNeXHOCTi Big
BMKOHaHHA 220 B abo 240 B). BukopucToByite
nuwe Ao3BOSIEHI NoAoBXyBadi. IHchopmaLio
MO>Ha OTPUMaTKN B aBTOPU30BAHUIA CEPBICHIN
MancTepHi.

[o3BonAeTbLCA KOpUCTyBaTUCA NULLIE
nogosxysayamu Tuny HO5VV-F, HO5RN-F a6o IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Akwo Bu bynete kopucTyBaTUCA Npunaaom Yepes
noaoBXyBaY, AO3BONAETLCA KOPUCTYBATUCA NULLE
Kabenem 3 TakuMm giameTpom nposoay:

- 1,0 MMZ: MakcumansHa [oBXxuHa 40 m
- 15 MMZ: MaKcumanbHa AOBXWHA 60 M
- 25 MMZ: MakcumansHa nosxuHa 100 m

3 MeTo10 36inblueHHA 6e3neKkn peKoMeHayeTbeA
KOPWCTYBaTWCA 3aXMCHUM aBTOMaTOM Makc. Ha
30 MA. Llen 3axucHuin aBTomart cnig nepesipATH
nepes KOXXHUM KOPUCTYBaHHAM.

MowkoaxeHnn Nig’eaHyBanbHU Kabenb
[03BOJNIAETLCA PEMOHTYBATU NWLLE B
aBTOPM30BaHiN MancTepHi Bosch.

&) Bkasieka wono npoaykTis, AKi NPoAalTHCA He
y BenukobpuraHii:

YBATA: 3 MipKyBaHb TexHiku 6e3mnekun noTpiéHo,
Wo6 wrencenb 5 npunaay 6yB 3’egHaHWn 3
noAoBXyBanbHUM Kabenem 15, AK Lie nokasaHo Ha
MaUoHKy.

3’enHyBanbHa MydTa nofoBXyBaya noBMHHa 6yTn
3axuileHa Bia BOAAHNX 6pM30K, 3pobneHa 3 rymu
abo nokpuTa rymoio.

MopoBXxyBanbHUii Kabenb Mae
BMKOPUCTOBYBATWCA 3 €[IEMEHTOM, L0 KOMMEHCY€e
HaTAr.

Min’enHyBanbHWUM Kabenb Tpeba perynAapHo
nepeBipATY Ha NpeaMeT MOWKOAXKEHb; Noro
[03BONIAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NNLLE B
6e3a0raHHoOMy CTaHi.
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MoHTaXx

I} MoHTax pykoAaTKu

@ BCTPOMITb HUXHIO YaCTUHY PYKOATKM 8 B
nepeabaveHi 4nA UbOro OTBOPU i

@ 3akpiniTs i rBUHTaMK AnA meTany.
BkasiBka: BucoTa BepxHbOi HacTUHM PYKOATKN 3

peryntoeTbea. MOHTYNTE pyKOATKY B NONOXEHHI 1
abo II.

© 3akpiniTb BEPXHIO YaCTUHY PYKOATKM 3 3a
[OMOMOroto IBUHTIB i ranok-6apaHyukis 14 Ha
HWKHIN YaCTUHI pyKOATKM 8.

Bkasieka: He 3abyabTe 3akpinutu kabenb Ha
pyKOATLI 3a AONOMOro AoAaHux kabenbHuX
3aTuckadvis.

E] 3akpinits kabenb y Bywui 4. NepesipTe, Wo6
kabenb MaB JocTaTHIN 3anac.

36upaHHA KolIMKa ANA TpaBu

[ ROTAK 34/37

CTUCHYBLUN «A3NYKU», MOCAAITh KPULLKY KOLUMKa
[NA TPaBW Ha HUXKHIO YaCTUHY KOLUMKA; NoYMHanTe
3 KyTiB 33a4y i nepecyBanTeca ynepega.

] ROTAK 40/43

@ CrycHyBWIM «A3MYKM», NOCaaiTh 06MaBI
NMOMOBUHKU HUXKHBOT YaCTUHU KOLUMKa ANA Tpasu

Ha HWKHIO YaCTUHY KOLUMKA; NOYNHANTE 3 KyTiB
33apy i nepecysanTeca ynepea.

@ 3’cqHaiiTe 061aBI NONOBUHKM KOLIMKA ANA
Tpaswu.

Konu 6yaeTte po3’eaHyBaTtu i 3’eaHyBaTH BEPXHIO
YacTUHY PYKOATKW, CMiaKyWTe 3a TUM, LWo6 He
3aTUCHYTU WHYP XuBneHHA. He kmpanTte
PYKOATKY.

3 Kowuk gna tpasu

BcTpomnaHHA
MigHiMiTE fednekTop 7, NpUTpUManTe “oro B

LibOMY MOJSIOXEHHi | BCTPOMITb KOLUNK ANnA Tpasu 6.

3HiMaHHA/CNOPOXKHEHHA

MigHiMiT fecdnekTop 7 i npuTpMmanTe noro B
LibOMY MOJIOXEHHi. 3HIMITb KOLIMK AnA Tpasu 6.
Akwo Bu He xoueTe 36upaTtn CKoLeHy Tpasy,
ra3oHOKOCapKOIO MOXHA KopucTyBaTtucA i 6e3
KolmKa AnA Tpasu 6, ane aednekTop 7 NOBUHEH
6yTV ONyLUEHNN OOHU3Y.

PerynioBaHHA BUCOTU CKOLLYBaHHA
TpaBu

Mepen perynioBaHHAM BUCOTU

& CKOLWYyBaHHA TpaBu 3YNUHITbCA,
BiANyCTiTb BaXinb i 3a4ekanTe, NOKK
MOTOP He 3yNUHUTbCA. MicnA BUMKHEHHA
MOTOpa HOXi Llie NPOAOBXYIOTb
obepTaTUCA | MOXYTb NPU3BECTU A0
nopaHeHb.

0O6epe)xHO-He TopKaTecA HOXa, Lo e
obepTaeTbcA.

Mpy nepLiomy CKoLyBaHHi TpaBu Ha No4aTKy
Ce30Hy BCTaHOBIONTE Binbluy BUCOTY
CKOLUYBaHHA.

A asoHokocapky MoxHa HacTporoBaTu Ha

10 piBHiB CKOLlYBaHHA TpaBu B Aiana3oHi Big 20 o
70 Mm. InA LbOro NocyHbTe BaXinb AnA
BCTaHOBJIEHHA BUCOTYW CKOLYyBaHHA 12 BcepeanHy
i nicnA yboro NigHIMITL ra3oHOKocapKy abo
NPUTUCHITb JOHM3Y A0 HaxkaHoi BUCOTM.

[ MNouyatok po6oTu

MicnA BUMKHEHHA Npunaay HoxXi we
& AeKinbka cekyHp obepTtatotbeA. Mepuw

HiDK 3HOBY BMMKAaTU MalLMHY, 3a4eKaunTe,

MOKU MOTOP/HXK HE 3yNUHUTBLCA.

He BMukaWTe 3aHaaTo WBUAKO NicnA

BMMMKaHHA.

[ 3aaniAa nerworo 3anycky Haxusitb
ra3oHoOKocapky BOIK.

BmukaHHA:

@ HatucHiTb Ha 3ano6ixkHy KHOMKY 2 i
$ npuTpmMmanTe ii HAaTUCHYTOLO.

@ MpuTUCHITL Baxinb 1 40 PyKOATKM.
=2 . . .
%ﬁ} BignycTiTh 3anobixHy KHOMKY 2.

BUMKHEHHA:
BignycTiTe Baxinb 1.

MoTop rasoHokocapku obnagHaHui ransmom. Lia
3anobidxxHa hyHKLiA 3abe3nedye NPOTArom
[EKINbKOX CEKYH[ 3yNMHKY HOXiB. AKLL0 Bu
NPOTArom nepLioro 4yacy byaeTte nNpu BiANyCKaHHi
BMMMKa4a nomiyaTu nerkui 3anax, ue € Lifikom
HOPMarbHUM i He € O3HAKOIO MOLUKOAXKEHHS.

3Baxkatouu Ha ranbMo MOTOpa, HixK, MOXIUBO, He
MOXHa NPOKPYTUTK PYKOIO, KON MalLmnHa
BUMKHYTa.

BpaAaranTe 3aBXxau cagoBi pykaBuLi, AKLLO
Bu 36upaeTtecb opyaysaTtu abo
npautoBaTu No6M3y rocTPOro HoxXa.

134+ F 016 L70 636 * 09.11

YKpaiHcbKa - 4

4@




%}% é FO016 L70 636 - Buch Seite 5 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

CKollyBaHHA

I BcranosiTh razoHoKocapKy Koo Kpato rasoHy
AKomora bnuxxye go poseTku. Mpautorite B
HanpAMKY Bif po3eTKu. [icnA uboro NoBepHiTL Nig
NPAMUM KYTOM.

[MicnA KO>XXHOro NOBOPOTY NepeknaganTe LWHyp
>KUBMEHHA Ha NPOTUNEXHWUN, BXE CKOLLEHW BiK.

[Mpu cKolyBaHHiI TpaBu B 0COBNBO BaXKNX

& yMOBax He nepeBaHTa)xynTe moTtop. Mpu
nepeBaHTaXeHHi KinbKicTb 06epTiB
MOTOpa 3MEHLIYETbCA i LWyM Bif MoTopa
MiHAEeTbCA. B Takomy BUnaaky
3yNUHITLCA, BiANYCTiTb BaXinb i
BCTaHOBITb 6iNbluy BUCOTY CKOLIYBaHHA
TpaBsu. B npoTvBHOMY BUNaaKy MOXIUBe
MOLUKOAXXEHHA MOTOpa.

BKAS3IBKA: NazoHokocapka obnagHaHa
3anobiXXHUM BUMUKa4YeM, AKUIA CripauboBye Npu
6noKyBaHHi abo nepeBaHTaXKeHHi Hoxa. Mpu
crnpautoBaHHi 3anobi>XHOro BUMMKa4a
BUTATHITb WTENcenb 3 po3eTKU. 3anobixHumn
BMMMKa4 BepTaeTbCA Y CBOE BUXiAHe
MOJIOXKEHHA NuLLe NnicnA BianyCcKaHHA

Baxxena 1. MNepep TUM, AK NpoAoBXYBaTH
KOpPUCTYBaTUCA ra30HOKOCapKoIo, NpubepiTb
BCi NepewKoam i 3a4eKanTe AeKiflbka XBUJTUH,
NokKu 3ano6i>XHUIN BUMMKa4 He NOBEpPHETbCA Y
BMUXiHe NonoXkeHHA. MpoTArom Uboro 4Yacy He
yinanTe BaXinb 1, OCKiNIbKYU Lie CNOBiNbHUTb
noBepTaHHA 3anob6iXKHOro BUMMUKa4a y BUXigHe
nono)xeHHA. AKLIO rasoHoKocapka 3HOBY
BMMKHETbCA, BCTAHOBITb Le 6inbly BUCOTY
CKOLUYBaHHA TpaBw, W06 3MEHLWUTH
HaBaHTa)XeHHA Ha MOTOp.

If1 3aBaakv rpabnam 11 MoxHa ckolwyBaTh TpaBy
611M3bKO A0 CTiH | KyTiB. pu ckolyBaHHi Tpasu no
Kpato Crigkynte 3a Tum, Wob He 3a4ennuTuca
rpabnAamu 3a iHWi npegmeTw.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

Mepen 6yAb-AKUMU pobOTamMKM Ha MaLLUHI
{ \ BUTAryiATe WTENcenb 3 PO3eTKMU.

BaAraute 3aBXau cagoBi pyKaBuLi, AKLLO
Bu 36upaeTtecb opyaysatu abo
npautoBaTh No6nn3y rocTporo Hoxa.

BkasiBka: PerynAapHo BUKOHYWTE HUXKYEe3a3HaYeHi
po60TK 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA, LWO6
3abe3neunTun OOBry i HaAiNHY ekcnnyaTauilo
npvnagy.

PerynApHo nepesipAnTe ra3aoHOKOCapKy Ha
npegmeT NOMITHUX HeJoNiKiB, AK Hanp.,
nocnabneHHA abo NOWKOAXKEHHA HOXa,
nocnabneHHA KpinneHb, cnpautoBaHHA abo
NMOLWIKOXKEHHA AeTaneun.

MepeBipAnTe, YN HE NOLIKOAXKEHI KPULLIKW | 3aXUCHI
NPUCTPOI | YM NpaBUIbHO BOHW CMAATL. Mepen
noyaTkoM ekcnnyaTauii 34iINCHITb HeobXiaHi
po60TK 3 06CnyroByBaHHA abo PEMOHTY.

AKLLO He3Ba>katoun Ha peTenbHy npoueaypy
BMIOTOBNEHHA | BUNPOobyBaHHA ra3oHoOKocapka
BCe-Taku BUAe 3 najy, PEMOHT Mae BUKOHYBaTH
nvLe MancTepHsa, aBTopusoBaHa ana
eNeKTPOoiHCTpyMeHTiB Bosch.

V BCix peknamauifix Ta 3amMOBJIEHHAX 3anacHNX
YacTuH BKasywnTe, byab nacka, 10-3Ha4yHWn Homep
ANA 3aMOBJEHHA, WO CTOITb HA Npunagi.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA HOXa

BUMKHITb MaWKUHyY, BUTATHITb WITENcenb 3
{ ) pO3eTKM i 3HIMITb KOLWMK ANA TPaBU.

MoknapiTe MawwmMHy Ha nNpasui BiK i NepesipTe HiX.
AKLWO Hix 3aTynnecA abo NOLKOAXEHUN,
NOMiHANTE Noro.

Hix cnig MiHATM TakuM YNHOM:

HapisLwim caaosi pykasuLi (He BXOAATb B KOMMMEKT
nocTaBkKwu), NpUTpUManTe Hix 17; 3a 4onomoroto
ravikoBoro Kno4a (He BXOAUTb B KOMMNEKT
nocTaBKW) BiANyCTiTb rBUHT 16, WO TpUMaE HiX, Ta
3HiMiTb Wwarnby 18 (Tinbkn B ROTAK 34/37), anck 20
i Hix. MocTaBTe ANCK, HiX, Wwawnby i rBUHT.
MpocniakynTe, Wo6 Hi>XX 6yB MOHTOBaHU B
npaBuUNbHOMY MOMOXEHHI (Mae 6yTn BUAHWIA
cuvson ©, ame. man. J), nicnA UbOro 3aTArHITH
FBUHT, LLIO TPMMAE HiX.

AKLWO Hi>XX He 3HiMaeTbcA abo He CTaBUTbLCA,
BCTPOMIiTb B OTBIp 21 BUKPYTKY, W06 NnpuTpMmaTu
npusoa. MNepen BMMKaHHAM MaLLMHW NepeBsipTe, Yn
He 3abynn Bu BUKPYTKY.

Mepen MoHTa)kem He 3mallyiTe HiXK Ta
rBMHT HOXa.

MicnA ckowyBaHHA TpaBu/
36epiraHHA

'PYHTOBHO NPOYNLIATE ra30HOKOCAPKY 30BHi
M’AKOIO LWiTOYKOIO i raHyipkoto. He
BMKOPWUCTOBYMTE BOAY, PO3YMHHUKMN Ta
nonipysasnbHi pe4oByHW. BupananTe yci ckonmiHHaA
3abpyaHeHb | YaCTUHOK, 0COHIMBO KOO
BEHTUNALUINHMX OTBOPIB 9.

M’AKoto LWiTo4Ko nNpounwanTe rpabni 11,
3HIManTe 3anuLWKK Tpaew i 3abpyaHEHHA.

MoknapaiTb ra30HOKOCApKY HabiK i MPOYMCTITb 30HY
Hoxa. CKoLleHy Tpasy, Lo NoHabusanaca, BUAMIiTb
LUMaTKOM AepeBuHM abo nnactmacwm.

BpasAranTe 3aB)XAu cafoBi pykaBuLi, AKLLO
Bu 36upaetecb opyaysatu abo
npautoBaTi No6n1n3y rocTporo Hoxa.
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36epirante ra3oHOKOCapKy B Cyxomy micui. He

CTaBTe iHWWX NPeAMETIB Ha MaLUWHY. I'Ipunapu:m

LLlo6 rasoHokocapka 3aimana MeHLle micusa, Hoxi

BiANyCTiTb ranku-6apaHyukmn 14 i cknagite

PYKOATKY. ROTAK 34....oiiiieeieceeeeeeee e F016 800 271

[ CriakyiiTe 3a TUM, WO6 Nia Yac CKNaaaHHa i ROTAK 37 F016 800 272
posKknaaaHHA He 3aTUCHYTK WHYp. He ROTAK 40......oiiiiiiiiiiieieeeeee e FO16 800 273
Knpaute pykoaTky. ROTAK 43.....corvvreieseeeeesneeene FO16 800 274

Mowyk HecnpaBHOCTEW

B Hwk4enopaHin Tabnuui onucaHi CUMATOMU HECNPaBHOCTEN i Aal0TbCA Nopaau, Wo pobuTn, AKWo Baw
npvnag nepectaHe npauioBaTy HaNEXHUM YMHOM. AKLLO Le He fJonomMoXe Bam 3HanTu i ycyHyTh
npobnemy, 6yab nacka, 3BepTavTecA B CEPBICHY MalCTEPHIO.

YBara: Mepea nowyKkom HecrnpaBHOCTENW BUMKHITb Npunapg i BUTATHITh WTencenb 3 PO3eTKMU.

CumnTomu

Mo>xnuBa npu4YuHa

LLlo pobutu

la3oHOKOCapKa He
npawuioe

BiacyTHa Hanpyra B Mepexi
HecnpasHa poseTka
MowkKoaXXeHNN NOA0BXYBabHUIA
kabenb

CnipautoBaB 3anobiray

TpaBa 3aHaATO BUCOKA

CnipautoBaB 3axvCHWIN aBToMaT
MoTopa

MepeBipTe i yBIMKHITb
KopucTyiTeca iHLWOo po3eTKoio
MepesipTe i 3a HeOOXiAHICTIO
NOMiHANTE LWHYP

MomiHANTe 3anoBiXHMK
BcTaHoBIiTb 6inbLly BUCOTY
CKOLLYBaAHHA | HAXUNIiTb
rasoHoOKoCapKy

[ante MOTOPY OXONOHYTH i
BCTaHOBITb 6ifbLUy BUCOTY
CKOLLYBaHHA

[a3oHOKOCapKa npautoe
3 nepeboAmmn

MowkoaXXeHN NOA0BXXYBaNbHUIA
kabenb

[MowkKoaXeHa BHYTPILHA NPOBOAKA
MaLUMHW

CnpautoBaB 3axvCHWA aBTomaT
mMoTopa

MepesipTe i 3a HEOOXIiAHICTIO
NOMIHANTE LWHYP
3BEpHITLCA B CEPBICHY MANCTEPHIO

[ante MOTOPY OXONMOHYTH i
BCTaHOBITb biNbLUy BUCOTY
CKOLYBaHHA

MawwmHa ckolye TpaBy
HepiBHOMIpHO

abo

MOTOP Npauioe BaXxKo

3aHafTo mMana BMcoTa CKOLLYBaHHA
3arynuBca Hix
Hw>XXHA YyacTMHa MalnHM CUNbHO

3abunaca

Hi>k HenpaBWIbHO MOHTOBaHWN

[MomiHANTE BUCOTY CKOLLYBaHHA (AVB.
«PerynioBaHHA BUCOTU CKOLLYBaHHA
Tpasun»)

MomiHANTe Hix

(amB. «TexHiYHe 0b6cnyroByBaHHA
HOoXa»)

MpouncTiTh MaLWMHY

(omB. «[icna ckowyBaHHA TpaBw/
36epiraHHA»)

MoHTYWTE HiXX NpaBuSIbHO

(omB. «TexHiYHe 0b6cnyroByBaHHA
HOoXa»)

MicnAa BMUKaHHA
MAaLLMHW HiX He
obepTaeTbcA

Ha wnunHaenb HoXa HakpyTunaca
TpaBa
Mocnabunuca ramka/rBUHT HoXa

MpunbepiTb TpaBy

3aTArHITb ranky/rBUHT HOXa

CunbHa Bibpauia/wym

Mocnabunuca ramka/rBUHT HOXa
Hix nowkoauseca

3aTArHITb ranky/rBUHT HOXa
MominAnTe HixX
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BupganeHHa

EnekTtponpunaau, npunagan i ynakoeky tpeba
3/aBaTuh Ha eKOMOriYHO YUCTY MOBTOPHY
nepepooky.

Jlnwe pnAa kpaiH €C:

He BuknpanTe enektponpunag B
nobyTtose CMiTTA!

BignosigHo fo eBponencbKkoi
avpekTneu 2002/96/EG npo
BiAnpauboBaHi enexkTpo- i
€NEeKTPOHHI npunaam i i
nepeTBOPEHHA B HALOHANbHOMY 3aKOHOAABCTBI
eneKTponpunaau, Wo BUNLLNAN 3 BXUBAHHA,
MOBUWHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTunisysaTuca
€KOJI0rYHO YNCTMM CMOCO6OM.

CepBicHa MalCTepHA i
o6cnyrosyBaHHA KJ1iEHTIB

B cepsicHii mavicTepHi Bu oTpumaeTe Bignosigb Ha
Bawi 3anMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIYHOro
obcnyrosyBaHHsA Baworo npoaykTy. MantoHku B
petanax i iHpopmauito Woao 3anyacTnH MOXKHa
3HaNTW 3a aapecoto:

www.bosch-pt.com

KoHcynbTanTu Bosch 3 pagicTio fonoMoxxyTb Bam
npw 3anMTaHHAX CTOCOBHO KYNiBMi, 3aCTOCYBaHHA i
Hanaro>XeHHA NPOAYKTIB i NpunaanA [o HUX.

YkpaiHa

Bow Cepsic LieHTp ENeKkTpoiHCTpyMEHTIB
Byn. KpaiiHa,1, 02660, Kuis-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 512 04 46

Ten.: +38 (044) 512 05 91

®dakc: +38 (044) 512 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Apnpeca PerioHanbHUx rapaHTiiHUX CepBiCHUX
MaiicTepeHb 3a3HayeHa B HaujoHansHomy
rapaHTiiHOMy TaroHi.

—

3aABa npo BiANoOBiIAHICTb

Pes3ynbTati BUMiptoBaHHA WyMy OTpUMaHi
BignoBsigHo ao 2000/14/EC (BucoTta 1,60 m,
BiacTaHb 1 m).

A-3BaXkeHun piBeHb 3BYKOBOI0O TUCKY BiJ npunagy,
AK NpaBuWo, CTAHOBUTb: 3ByKOBE HaBaHTaXXEHHA
83 nb(A) (ROTAK 34)/84 pb(A) (ROTAK 37)/

85 nb(A) (ROTAK 40/43); 3ByKOBa NOTYXHIiCTb

93 nb(A) (ROTAK 34)/94 nb(A) (ROTAK 37)/

94 nb(A) (ROTAK 40/43). Noxnbka BuMiptoBaHHA
K=1 ab (ROTAK 34)/1 nb (ROTAK 37)/2 nb
(ROTAK 40/43).

Baarante HaBywWwHUKW!

3aranbHa Bibpauif (BEKTOpHa cyma TpPbOX
HanpAmKiB), BU3Ha4eHa BignosiaHo ao EN 60335:
Bi6paLiia an=2,5 m/c2, noxubka K=1,5 m/c2.

Mwu 3aABNAEMO i HaLy BUKNIOYHY
BiAMNOBIAANbHICTb, WO ONUCaHN B «TEeXHI4YHUX
AaHuxX» NPOAYKT BiANOBiAae TakuMm HopMam abo
HopmaTuBHUM gokymeHTam: EN 60335 y
BiANOBIAHOCTI A0 NOMOXEHb AUPEKTUBK
2004/108/EC, 98/37/EC (mo 28.12.2009 p.),
2006/42/EC (nicna 29.12.2009 p.), 2000/14/EC.
2000/14/EC: rapaHTOBaHa 3BYyKOBa NOTY>XXHICTb
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& Instructiuni privind siguranta

Atentie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea reglementara a masini de tuns iarba.
Pastrati la loc sigur instructiunile de folosire in
vederea utilizarii lor ulterioare.

Explicatii privind simbolurile inscriptionate pe
masina de tuns iarba

Indicatie generala de avertizare a
periculozitatii.

Cititi n intregime instructiunile de folosire.

Aveti grija ca persoanele aflate in preajma
sa nu fie ranite de corpurile straine aruncate
de masina.

Tineti la o distanta sigura de masina
persoanele aflate in preajma.

Cutite ascutite. Feriti-va degetele pentru a
nu fi amputate.

Nu este aplicabil.

inaintea reglajelor sau a curatarii masinii, in
cazul in care s-a agatat cablul sau daca
lasati nesupravegheata masina de tuns
iarba chiar numai pentru scurt timp,
deconectati-o si scoateti stecherul din priza
de curent. Tineti cablul de alimentare
departe de cutite.

inainte de a le atinge, asteptati pana cand
toate componentele maginii se opresc
complet.Cutitele continua sa se roteasca si
dupa oprirea motorului, putand provoca
raniri.

Nu cositi iarba atunci cand ploua si nu lasati
masina de tuns iarba afara in ploaie.
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Protejati-va impotriva electrocutarii.

>@

n Tineti cablul de alimentare departe de
(N cutitele taietoare.

B Nu este permisa folosirea acestui aparat de
persoane (inlusiv copii) cu handicap fizic,
dizabilitati de vedere, de auz sau cu deficit
intelectual sau care sunt lipsite de experienta si
cunostintele necesare, in masura in care nu sunt
supravegheate sau familiarizate cu utilizarea
aparatului de céatre persoana responsabila de
siguranta lor.

Supravegheati copiii si asigurati-va ca acestia nu
se joaca cu aparatul.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
care nu au citit prezentele instructiuni sa
foloseasca masina de tuns iarba. Este posibil ca
prevederile nationale din domeniu sa prescrie
anumite limite privind varsta operatorului.

in nici un caz nu cositi atunci cand in imediata
apropiere stationeaza persoane, in special copii
sau animale de casa.

Operatorul sau utilizatorul este raspunzator
pentru accidente sau pagube provocate altor
oameni sau bunurilor acestora.

Nu folositi magina de tuns iarba cu picioarele
goale sau cu sandale deschise, purtati
intotdeauna incaltdminte stabila si pantaloni
lungi.

Inspectati atent suprafata care trebuie cosita si
inlaturati pietrele, betele, sdrmele, oasele si orice
alte corpuri straine.

inainte de utilizare verificati vizual intotdeauna
dacd, cutitele, suruburile cutitelor cat si blocul de
cutite nu sunt uzate sau deteriorate. Pentru
pastrarea echilibrului, inlocuiti intotdeauna
intregul set de cutite si suruburi de cutite uzate
sau deteriorate.

Pentru a evita dezechilibrele schimbati cutitele si
suruburile uzate sau deteriorate numai in set intreg.

Cositi numai la lumina zilei sau la lumina
artificiala buna.

Pe cét posibil, nu folositi magina pentru tunderea
ierbii ude.

Mergeti intotdeauna linistit, nu alergati niciodata
repede.

Nu folositi niciodatd masina de tuns iarba cu
dispozitive de protectie, capace de acoperire
defecte sau fara echipamente de siguranta si
protectia muncii, ca de exemplu aparatoare si/
sau cos colector de iarba.

Cosirea ierbii de pe taluzuri poate fi
periculoasa:

Nu cositi in panta foarte abrupta.

Pe suprafete inclinate sau pe iarba uda aveti
intotdeauna grija de siguranta pasilor.

Pe suprafetele inclinate cositi intotdeauna
transversal si niciodata in sus si in jos.

Fiti extrem de precauti atunci cand schimbati
directia in panta.

Fiti extrem de precauti in timpul mersului inapoi
sau cand trageti inapoi masina de tuns iarba.
Impingeti intotdeauna inainte masina de tuns
iarba aflata in functiune si in nici un caz nu o
trageti spre corpul dumneavoastra.
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B Cultitele trebuie sa fie oprite, atunci cand masina B Scoateti stecherul afara din priza de curent:
de tuns iarbg utmeazé afi résturrlaté in vederea — intotdeauna atunci cand lasati masina
transportului, cand se traverseaza suprafete
necultivate si in timpul transportului spre si de la
zona care trebuie cosita. — atunci cand verificati, curatati sau lucrati la

masina de tuns iarba

— Tinainte de a inlatura eventuale blocaje

B Nu rasturnati masina la pornire sau la conectarea

motorului, cu exceptia cazurilor in care acest — dupa o coliziune cu un corp strain. Controlati
lucru este necesar pentru pornire in iarba inalta. imediat magina de tuns iarba cu privire la

In aceasta situatie aplecati magina numai atét cat eventuale deteriorari iar daca este necesar,
este necesar si numai pe partea opusa reparati-o

utilizatorului. Aveti intotdeauna grija sa tinefi — daca masina de tuns iarba incepe s vibreze in
ambglf} maini pe maner in momentul reasezarii mod neobisnuit (verificati imediat).

masinii pe sol.

B Asigurati ajustajul fix a piulitelor, bolturilor si

W Pornifi masina de tuns iarba conform celor ~ suruburilor pentru a garanta siguranta de
descrise in instructiuniule de folosire si aveti grija functionare a masinii de tuns iarba.
sa va tineti picioarele suficient de departe de ) ) .
cutite. B Controlati regulat starea si uzura cosului colector

L N . de iarba.
B Nu tineti mainile si picioarele in apropierea sau

sub piesele care se rotesc.

B Atunci cand lucrati cu masina, fineti-va la distanta
de zona de aruncare a materialului tocat.

B Nu ridicati si nu transportati niciodata masina de
tuns iarba cu motorul pornit.

B Din considerente legate de siguranta si protectia
muncii, schimbati piesele uzate sau deteriorate.

B Asigurati-va ca piesele ce urmeaza a fi folosite
pentru inlocuire sunt de fabricatie Bosch.

B Purtafi intotdeauna manusi de gradina atunci
cand manevraii cutitele ascutite sau lucrati in
apropierea acestora.

Date tehnice

Masina de tuns iarba ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Numér de comanda 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
Putere nominala [W] 1300 1400 1600 1700

Latime cutite [em] 34 37 40 43

inaltime de taiere [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volum cos colector de iarba n 40 40 50 50

Greutate (max.) [ka] 11,0 11,2 18,2 13,5

Clasa de protectie O] /1 O] /1 O] /1 O] /1
Numar de serie Vezi numarul de serie 13 (placuta indicatoare a tipului) de pe masina.

Indicatie: Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului maginii dumneavoastra deoarece
denumirile comerciale ale unor masini pot varia.
Socurile produse de curentii de anclansare provoaca caderi de tensiune de scurté durata. in cazul unei retele slabe, pot fi

afectate celelalte aparate racordate la aceasta. Daca impedanta retelei este mai mica de 0,36 ohmi, nu sunt de asteptat
deranjamente.

Utilizare conform destinatiei Introducere
Acest produs este destinat pentru cosirea gazonului Prezentul manual cuprinde instructiuni privind
in sectorul privat. montajul si utilizarea in conditii de siguranta a

masinii dumneavoastra. Este important sa cititi cu
atentie aceste instructiuni.
in stare montatd, masina cantareste intre 11,0 si

13,5 kg. Daca este necesar, chemati pe cineva
pentru va ajuta sa scoateti masina din ambalaj.

Tineti seama de cutitele ascutite, atunci cand
transportati magina de tuns iarba spre gazon.
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Set de livrare

Extrageti cu atentie masina de tuns iarba din ambalajul
sau si verificati daca urmatoarele piese sunt complete:

— Masgina de tuns iarba cu maner
— 1 parte inferioara maner

— 2 suruburi

— 2 piulite-fluture

— 2 suruburi pentru tabla

— 2 jumatati de cos colector de iarba
(ROTAK 34/37)

— 3 jumatati de cosuri colectoare de iarba
(ROTAK 40/43)

— 2 clipsuri pentru cablu

— Dispozitiv de blocare la tractiunea accidentala a
cablului (in cazul in care se livreaza separat)

— Instructiuni de folosire

Adresati-va distribuitorului dv. in caz ca lipsesc piese sau
daca exista componente deteriorate.

Elementele masinii

Maneta de pornire
Buton de siguranta
Parte superioara maner

Dispozitiv de blocare la tractiunea accidentala
a cablului™*

Stecher de alimentare**
Cos colector de iarba
Aparatoare
Parte inferioara maner
9 Fante de aerisire
10 Roti
11 Greble
12 Maneta de reglare a inaltimii de taiere
13 Numar serie
**specific fiecarei tari
Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse
integral in setul de livrare.

AN

Atentie! Deconectati masina si scoateti
stecherul din priza de retea inaintea reglajelor
sau curatarii acesteia sau in cazul in care
cablul este taiat, deteriorat sau incurcat.

Dupa ce masina a fost deconectata, cutitele
continua sa se mai roteasca inca cateva
secunde.

Fiti precauti — nu atingeti cutitul care se roteste.

A ON =

0o N O O

Pentru siguranta
dumneavoastra

—

Siguranta electrica

Pentru siguranta, masina dumneavoastra este
izolata de protectie si nu necesita
impamantare.Tensiunea de exploatare este de
230 V AC, 50 Hz (pentru tarile din afara UE 220 V,
240V, in functie de model). Folositi numai cabluri
prelungitoare admise. Gasiti informatii la centrul
dumneavoastra autorizat de asistenta si service
post-vanzari.

Este permisa numai utilizarea cablurilor
prelungitoare de tipul HO5VV-F, HO5RN-F sau IEC
(60227 |IEC 53, 60245 |IEC 57).

in cazul in care pentru exploatarea masinii utilizati
cabluri prelungitoare, nu este permisa decat
utilizarea cablurilor cu urméatoarele sectiuni de
conductori:

- 1,0mm? lungime maxima 40 m

- 1,5mm? lungime maxima 60 m

- 2,5mm? lungime maxima 100 m

Pentru marirea sigurantei se recomanda folosirea
unui intrerupdtor de siguranta (RCD) cu un curent
de declansare de maximum 30 mA. Acest

intrerupator de siguranta ar trebui controlat inainte
de fiecare utilizare.

Daca cablul de racordare este deteriorat, repararea
acestuia se va executa numai de céatre un atelier
autorizat Bosch.

& Indicatie pentru produse care nu se
comercializeaza in Marea Britanie:

ATENTIE: Pentru siguranta dumneavoastra ese
necesar, ca stecherul 5 al masinii sa fie racordat la
cablul prelungitor 15.

Mufa cablului prelungitor trebuie sa fie protejata
impotriva stropilor de apa, sa fie confectionata din
cauciuc sau acoperita cu cauciuc.

Cablul prelungitor trebuie folosit cu o tractiune cu
arc.

Cablul de racordare trebuie controlat regulat cu
privire la indicii de deteriorare si poate fi folosit
numai daca este in buna stare.

Montare

[} Asamblarea manerului

@ Introduceti partile inferioare ale manerului 8 in
orificiile prevazute in acest scop si

@ fixati-le cu suruburile pentru tabla.

Indicatie: Partea superioara a manerului 3 are o
inaltime reglabila. Montati manerul in pozitia I sau
1I.

© Montati partea superioard a manerului 3 cu

suruburile si piulitele-fluture 14 pe partile inferioare a
maénerului 8.
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Indicatie: Asigurati-va ca, cablul este fixat pe méaner
cu clipsurile de cablu din setul de livrare.

& Fixati cablul in dispozitivul de blocare la
tractiunea accidentala a cablului 4. Asigurati-va ca,
cablul are joc suficient.

Asamblarea cosulului colector de iarba
[ ROTAK 34/37

inclichetati capacul cosului colector de iarba pe
partea inferioara a cosului prin presarea ,ecliselor”;
incepeti aceasta operatie din colfuri si lucrati spre
inainte.

] ROTAK 40/43

@ inclichetati cele doua jumatati ale parii inferioare
a cosului colector de iarba prin presarea ,ecliselor”;
incepeti aceasta operatie din colturi si lucrati spre
nainte.

® imbinati cele doua jumatiti ale cosului colector
de iarba.

La deplierea sau plierea méanerului aveti grija sa nu
fie prins cablul de curent. Nu lasati manerul sa
cada.

3 Cos colector de iarba

Montare

Ridicati aparatoarea 7 si introduceti cosul colector
de iarba 6.

Demontare/golire

Ridicati aparatoarea 7 si mentineti-o in aceasta
pozitie. Extrageti cosul colector de iarba 6.

Daca nu trebuie sa se colecteze iarba, masina poate
fi utilizata si fara a fi montat cosul colector de iarba 6,
insa cu aparatoarea 7 trasa in jos.

Reglarea inaltimii de taiere

inainte de a regla iniltimea de taiere

{ ) opriti-va, eliberati maneta de comanda si
asteptati ca motorul sa se opreasca. Dupa
oprirea motorului cutitele se mai rotesc
inca, putand cauza raniri.
Fiti precauti — nu atingeti cutitul care se
roteste.

Pentru primul cosit al sezonului ar trebuie reglata o

inalfime mare de taiere.

I Masina de tuns iarba poate fi reglata la .
10 Tnaltimi de taiere cuprinse intre 20 si 70 mm. In
acest scop apasati si impingeti spre interior maneta
de reglare a inaltimii de taiere 12 si apoi ridicati sus
sau impingeti in jos masina de tuns iarba, pana cand
vsa fi reglata.

—

[ Punere in functiune

Dupa oprirea masinii, cutitele continua sa
se mai roteasca inca cateva secunde.
Asteptati pana cand motorul/cutitul se
opreste complet, inainte de a reconecta
masina.

Nu deconectati si reconectati, succesiv, la
intervale scurte.

[ Pentruausurapornirea, rasturnati intr-o parte
masina de tuns iarba.
Pornire:
$ @ Apésati si tineti apasat butonul de
0]

siguranta 2.
@ Apasati si impingeti citre maner maneta

%ﬁ de pornire 1.
o

Eliberati butonul de pornire 2.

Oprire:
Eliberati maneta de comanda 1.

Masina de tuns iarba este echipata cu o frana de
motor. Aceasta functie de siguranta determina
oprirea completa a cutitelor in cateva secunde.
Daca, in cursul primei puneri in functiune, la
eliberarea intrerupatorului pornit/oprit observati un
miros slab, acest lucru este foarte normal si nu
reprezinta un indiciu de defectiune.

Din cauza franei de motor, cand masina este oprita,
eventual cutitul nu poate fi rotit cu mana.

Purtati intotdeauna manusi de gradina
atunci cand manevrati cutitele ascutite
sau lucrati in apropierea acestora.

Cosire

Il Asezati masina de tuns iarba la marginea
gazonului si cat de aproape posibil de priza de retea.
Lucrati in directie opusa prizei de curent. In
continuare cositi in unghi drept.

Dupa fiecare intoarcere aduceti cablul in partea
opusa, deja cosita.

Nu suprasolicitati motorul atunci cand

& cositi in conditii extrem de grele. In caz de
suprasolicitare turatia motorului scade iar
zomotul de motor se modifica. In aceasta
situatie, opriti-va din lucru, eliberati maneta de
pornire si reglati o inaltime mai mare de
taiere. In caz contrar motorul se poate
defecta.

INDICATIE: Masina de tuns iarba este echipata cu
un intrerupétor de siguranta care declanseaza in
momentul blocarii sau suprasolicitarii cutitului. In
momentul declansarii intrerupatorului de
siguranta scoateti stecherul afara din priza.
Intrerupatorul de siguranta revine la pozitia
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initiala numai dupa eliberarea manetei de
comanda 1. Inainte de a relua utilizarea masinii
de tuns iarba, indepartati toate obstacolele din
calea acesteia si asteptati cateva minute pana
céand intrerupatorul de siguranta revine la pozitia
initiala. In tot acest timp nu actionati maneta de
comanda 1, deoarece prin aceasta se
prelungeste timpul de revenire la pozitia initiala
a intrerupatorului de siguranta. Daca masina de
tuns iarba se opreste din nou, selectati o
inaltime mai mare de taiere, pentru a reduce
sarcina motorului.

B Greblele 11 permit cosirea in apropierea
marginilor, pe langa ziduri si in colfuri. La cosirea in
apropierea marginilor, nu loviti cu greblele obiectele
aflate in preajma.

intretinere

inaintea oricaror interventii asupra masinii
14 \ scoateti stecherul afara din priza si
indepartati cosul colector de iarba.

Purtati intotdeauna manusi de gradina
atunci cand manevrati cutitele ascutite
sau lucrati in apropierea acestora.

Indicatie: Pentru a beneficia de o folosinta
indelungata si fiabila, executati regulat urmatoarele
lucrari de intretinere.

Controlati regulat masina de tuns iarba cu privire la
defecte evidente precum cutite slabite sau
deteriorate, imbinari slabite si componente uzate
sau deteriorate.

Verificati daca, capacele si dispozitivele de protectie
nu sunt deteriorate si daca sunt montate corect.
Inainte de utilizare executati eventual lucrarile
necesare de intretinere si reparatii.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si control
calitativ riguroase totusi masina de tuns iarba are o
pana, repararea sa va fi executata la un centru
autorizat de asistenta service post-vanzari pentru
scule electrice Bosch.

in cazul intrebarilor si comenzilor de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul de
comanda din 10 cifre de pe placuta indicatoare a
masinii.

intretinerea cutitelor

—

Procedati dupa cum urmeaza, pentru a schimba
cutitul.

Imobilizati cutitul 17 folosind manusi de gradina (nu
sunt incluse in setul de livrare) si, cu ajutorul unei
chei fixe (nu este inclusa in setul de livrare) slabiti
surubul cufitului 16 si indepartati saiba cutitului 18
(numai ROTAK 34/37), discul 20 si cutitul. Montati
discul, cutitul, saiba cutitului si surubul cutitului.
Asigurati-va ca, cutitul este montat in pozitie corecta
(simbolul © trebuie s fie vizibil, vezi figura J), apoi
stréangeti bine surubul cutitului.
Daca indepartarea sau asamblarea cutitului merge
greu, introduceti o surubelnita in orificiul 21, pentru
a imobiliza transmisia. Inainte de a porni masina,
verificati daca ati indepartat surubelnita.

Nu gresati sau nu lubrifiati cutitul resp.

surubul cutitului.

Dupa cosire/depozitare

Curatati bine in exterior masina de tuns iarba cu o
perie moale si o laveta. Nu folositi apa si solventi sau
pasta de lustruit. Indepartati toate resturile de iarba
si depunerile de particule, in special de pe fantele de
aerisire 9.

Curatati cu o perie moale greblele 11, indepartati
resturile de iarba si depunerile de murdarie.
Asezati pe o parte masina de tuns iarba si curatati
zona cutitului. Indepartati resturile materialul taiat,
presat si aglomerat, cu un besisor sau cu o bucata
de plastic.

Purtati intotdeauna manusi de gradina
atunci cand manevrati cutitele ascutite
sau lucrati in apropierea acestora.

Pastrati masina de tuns iarba intr-un loc uscat. Nu
puneti alte obiecte pe masina.

Pentru a economisi spatiu, slabiti piulitele-fluture 14
si pliati manerul.

[ Asigurati-va ca in timpul plierii si deplierii
manerului nu sunt prinse cabluri in acesta. Nu
lasati manerul sa cada.

Accesorii

Cutite taietoare

ROTAK 34....ooeieieeeeeeeee s FO016 800 271
. . . ROTAK 37, FO16 800 272
Deconectati masina, scoateti stecherul
& afara din priza si demontati cosul colector ~ ROTAK 40 oo, FO16 800 273
de iarba. ROTAK 43.....oiiiiiieeceeee e FO16 800 274
Asezati masina pe partea dreapta si controlati
cutitul. Daca cutitul este tocit sau deteriorat,
schimbati-l.
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Detectarea defectiunilor

—

Urmétorul tabel prezinta simptomele defectiunilor si cum le puteti remedia, daca vre-o daté magina dv. nu
functioneaza corespunzator. In cazul in care totusi nu puteti localiza si inlatura problema, adresati-va

atelierului dv. de service.

Atentie: inainte de a trece la detectarea defectiunilor opriti masina si scoateti stecherul afara din

priza.

Simptome

Cauze posibile

Remediere

Masina de tuns iarba nu
functioneaza

Nu exista tensiune de alimentare
Priza de curent este defecta
Cablu prelungitor defect
Siguranta a intrerupt circuitul
larba este prea inalta

S-a activat protectia motorului

Controlati si porniti masina

Folositi alta priza

Controlati, eventual inlocuiti cablul
Inlocuiti siguranta

Reglati o inaltime de taiere mai mare
si rasturnati masina

Lasati motorul sa se raceasca si
reglati o inaltime de tdiere mai mare

Masina de tuns iarba
functioneaza cu
intreruperi

Cablu prelungitor defect
Cablajul intern al masinii este defect

S-a activat protectia motorului

Controlati, eventual inlocuiti cablul
Adresati-va centrului de asistenta
service post-vanzari

Lasati motorul sa se raceasca si
reglati o inaltime de taiere mai mare

Masina lasa un urma un
aspect neregulat de
taiere

sau

motorul merge greu

inaltimea de taiere este prea joasa
Cutitul este tocit
Partea inferioara a masinii este

puternic infundata
Cutitul a fost montat gresit

Reglati inaliimea de taiere (vezi
»Reglarea inaltimii de taiere®)
Schimbati cutitul

(vezi ,Reglarea cutitelor”)
Curatati masina

(vezi ,Dupa cosire/depozitare”)
Montati corect cutitele

(vezi ,Reglarea cutitelor)

Cutitul taietor nu se
roteste dupa pornirea
masinii

Cutitul rotativ este blocat de resturi de
iarba
Piulita/surubul cutitului este slabit

inlaturati resturile de iarba

Strangeti bine piulita/surubul cutitului

Vibratii/zgomote
puternice

Piulita/surubul cutitului este slabit
Cutitul este deteriorat

Strangeti bine piulita/surubul cutitului
Schimbati cutitul

Eliminare

Serviciu de asistenta tehnica post-

vanzari si consultanta clienta
Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.
Numai pentru tarile membre UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind aparatura
electrica si electronica uzata si
transpunerea acesteia in legislatia
nationald, sculele electrice casate trebuie colectate
separat si directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari
raspunde intrebarilor dumneavoastra privind
intretinerea si repararea produsului dumneavoastra
cat si privitor la piesele de schimb. Desene
descompuse ale ansamblelor cat si informatii privind
piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu
placere la intrebarile privind cumpararea, utilizarea
si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romana - 6
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Romania Leinfelden, 20.10.2009

Robert Bosch S.R.L. Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Bosch Service Center Senior Vice President Head of Product

Str. Horia M&celariu Nr. 30-34, Engineering Certification

013937-Bucuresti y
LA
Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40 7/4 /W V. 0%‘

Fax.: +40 (021) 4 05 75 66 Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
E-Mail: infoBSC @ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39

Fax.: +40 (021) 4 05 75 66 Sub rezerva modificarilor

E-Mail: infoBSC @ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Declaratie de conformitate

Valorile masurate ale zgomotului au fost
determinate conform 2000/14/CE (inaltime 1,60 m,
distantda 1 m).

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice de
gradina ete in mod normal de: nivel presiune sonora
83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/

85 dB(A) (ROTAK 40/43); nivel putere sonora

93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Incertitudine K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a trei
directii) determinate conform EN 60335:

Valoarea vibratiilor emise a,,=2,5 m/s?, incertitudine
K=1,5 m/s?,

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice” corespunde
urmatoarelor standarde sau documente normative:
EN 60335 potrivit dispozitiilor Directivelor
2004/108/CE, 98/37/CE (pana la 28.12.2009),
2006/42/CE (incepand cu 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE: nivel garantat al puterii sonore 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Procedura de evaluare a conformitatii potrivit Anexei
VI.

Categorie produs: 32

Organism notificat autorizat: SRL Sudbury,
England, Nr. 1088

Documentatie tehnica la: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England
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& Yka3aHuA 3a 6e3onacHa pabora

BHumaHue! NMpoyeTteTe BHUMATENHO W [Na3T Aua Ha pascToAHW 1 NpAoTBpPaTABaNT

yKasaHuATa no-gony. 3ano3HanTe ce fobpe ¢
ynpaBnABalimMTe efieMeHTH U HauynHa Ha
eKcnnoartaumA Ha TpeBoKocauKara.
CbxpaHABalTe pPbKOBOACTBOTO 3a
eKcnioaTaumaA Ha CUTYPHO MACTO, 3a fa MOXeTe
Aa ro nonssare 1 NO-KbCHO.

O6AcHeHUe Ha CMMBONUTE Ha TpeBoKocayKarta
O6Lwo ykasaHve 3a OnacHoOCT.

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTauus.

BHuMaBaiTe HamMupawm ce Habnmso nuua
[a He 6bAT HapaHeHM OT OTXBPbKHANM OT
TpeBoKOcaykaTa Yy>au Tena.

OpbXTe Hammpalum ce HabnM3o nmua Ha
6e3onacHo pascToAHMe OT MalumMHaTa.

OcTpu HoXOBE. BHMMaBanTe ga He cu
oTpexeTe NPBbCT Ha KpakaTta unv Ha
pbUeTe.

C—® Henpunoxwmmo.

G ERPREP

. Mpean pa perynuparte unv noyncreaTe
©N1eKTPONHCTPYMEHTa, ako KabenuT ce e

yCyKan unm ako octaBATe TpeBoKocaykara
[0pu 1 3a KpaTko 6e3 Haasop, A
n3KnoyeTe N nsBagere Lwencena ot
3axpaHBalyara mpexa. [Ipbxre
3axpaHBalumA kaben Ha pas3cToAHue oT
HOXOBeTe.

cnpart ABM>XeHneTo C1 HanbJ1HO, npean na
ce onuTBaTe ga rm gonupare. Cnen
U3KNK4YBaHe Ha enekTpoasuraTena
HO>XOBeTe npoAabsiXKaBaT Aa ce BbpPTAT
Mn3BECTHO Bpeme no nHepuuAa n morat ga
npean3BunkKaT HapaHABaAHWUA.

M34yakBanTe BCUYKM YaCcTX HA MalmnHaTa
STOP

He KoceTe TpeBa, AOKATO Banu AbX A, N He
oCTaBAlTe TpeBoKocaykaTa Ha AbXA.

MpepnasBaiiTe ce OT TOKOB yAap.

[pbxTe 3axpaHBawma kaben Ha
I\ | pa3scToAHue OT pexxelunTe HoXOBE.

BE@

Bb3MOXHOCTUT T Aia UrpaAT ¢ NKTpoypaa. Toan
ypA4 H 6mBa Aa ¢ U3nonasea ot nuua (BKMIOYUTIHO
Aua), KOMTO UMaT OU3NHCKU, 3PUTITHU, CIIYXOBU
WM AYLWBHU YBPXXAAHWA UM KOUTO HAMAT
HY>XHWUT 3HaHWA N OMUT, OCBH ako H 6baaTt
HaJ3upaBaHu OT NuL, OTroBapALLO 3a
63onacHoCcTTa unu ako H 6baaT noapobHO
3anos3HaTu 3a HauvHa Ha paboTa ¢ ypaa.

B HuKkakbB cnyyan He fonyckanTe ¢
TpeBoKocaykara Aa paboTAT Aeua Unu nuua,
KOMTO NpefiBapuTEesHO He ca ce 3ano3Hanu ¢
TE3U VHCTPYKLUMK. Bb3MOXHO € HaumoHamnHu
HOpMaTMBHW aKTOBe Aa orpaHun4asaTt
JonycTumaTta Bb3pacT Ha nuuara, paboTelum ¢
TpeBoKocaykara.

B HMKaKbB Cnyyait He KoceTe, A0KaTo ApYru
nuua — ocobeHo aeua UM OMAaLLHM XXUBOTHU —
ce HammpaT B HernocpeacTBeHa 6IM30CT.

OTroBopeH 3a TpaBMuK Ha ApYyrv nyua unv 3a
mMaTepuanHu weTn e paboTewwmaT ¢
€NeKTPONHCTPYMEHTA.

He paboTeTe ¢ TpeBoKocaukarta 6ocu unm ¢
OTKPUTW caHaanu, BUHarn HoceTte 34paswm,
NBbTHO 3aTBOPEHU 06yBKI/I N ObNblr NAHTanoH.

MpenBapuTenHo BHUMATESHO NpernexaanTe
nnowTa, KOATO Le KOCUTe, 1 OTCTpaHABanTe
KaMbHW, KITOHW, TEN0BE, KOKanu U Apyry 4yxam
Tena.

Mpean pa 3anoyHeTe paboTa BUHArK
npoBepABanTe Aa He ca NOBpPeAEHU UK
W3HOCEHUN HOXOBETE, 3aTAraliuTe ri BUHTOBE U
LenuAT pexeLl Moayn. 3ameHalTe noBpeaeHn
WU N3HOCEHW HOXOBE, Pecr. 3aTAralim
BUHTOBE, BUHArn B KOMMMEKT, 3a Aa nsberHete
nebanaHc n bueHe.

3a paunsberHete Bubpaumu n bueHe, 3ameHaANTe
W3HOCEHW UNW NOBPEEHN HOXOBE BUHAru B
KOMMMEKT.

KoceTe camo Ha AHEBHa CBETNMHA Unu Npu
006po M3KYCTBEHO OCBET/EHNE.

Mo Bb3MOXHOCT He paboTeTe C
TpeBoKocaykaTta Ha MoKpa TpeBa.

BuHaru ce npuaBuxxBaiTe COKOWHO, HUKOra He
xofeTe 6bp30, AOKATO KOCUTE.

B Hukak®bB cnyyar He paboTeTe €
TpeBoKocaykara ¢ aeeKTHV NpeanasHu
CbOpbBXEeHUA U Kanauu nnu 6e3 npegnasHu
CbOPBXEHUA, KAaTo Hanp. NpeanasHuA Kanak u/
Wnu Kolua 3a Tpesa.
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B KoceHeTo no xbnmoBe moXke ga 6bae B He noctaBAnTe pble 1 Kpaka B 65iM30CT A0 Unn

onacHo:
He KoceTe 0co6eHO CTPBMHM CKITOHOBE.

o HaKnoHeHn NOBBPXHOCTU UNN HA BNa>kHa
TpeBa BHUMaBaWnTe NOCTOAHHO aAa 6baeTe B
cTabunHo paBHoBecue.

Mo HaknoHeHn NOBBPXHOCTU BUHArn Kocete
HanpAKO Ha HakK/oHa, a He Harope 1 Hagony no
Hero.

BbaeTe ocobeHo npeanasnven Npu cMAHAa Ha
nocokara rno HakMoHW.

BbaeTte ocobeHo npeagnasnueun, Korato ce
npuasuXxeaTte Hasaj unu ternute
TpeBOKOCa4KaTa.

BbaeTte ocobeHo npeagnasnueun, Korato ce
npuasuXeaTte Hasaj unu ternute
TpeBOKOCa4KaTa.

B HoxoBeTe TpAGBa fa ca B NMOKOW, koraTo ce
Hanara TpeBokocaykara Aa 6be HaknoHeHa 3a
npeHacAHe, KoraTo NpemMHaBaTe npes nioLm,
KOWTO He ca 3acafeHu ¢ TpeBa v Korato
npeHacATe TpeBoKocaykara Ao v OT MACTOTO 3a
KOCeHe.

B [Mpy BKNIOYBaHE Ha eNleKTpoaBuraTens He
HaKaHANTe MaluMHaTa, OCBEH aKo TOBa He €
Heob6X04UMO 3a cTapTupaHe Npu BUCOKa TpeBsa.
B TakbB cnyyaw A HaKNaHANWTE camo TONKOBa,
KONKOTO € abContoTHO HE0bX0AMMO 1 camo B
npoTMBONonoxHa Ha Bac nocoka. Bunaru,
KOoraTto A BpbllaTe Ha 3eMATa, BHMM&BaVITe na
ObpPXUTe pbKoxBaTKaTa C ABETE pbLe.

B BknioyeTe TpeBoKocaykara no HauvHa, onucaH
B PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnnoaTtauus, KkaTo
BHMMaBaTe Aa e Ha 6e3onacHo pa3cTosHue oT
KpakaTa Bu.

TexHn4yecku gaHHuU

noA BbpTALWLNTE Ce HaCcTu Ha MalmnHaTta.

KoraTto paboTute ¢ eNeKTPONHCTPYMEHTa, ce
OPBXTE Ha pa3CcToAHME OT 30HaTa Ha
N3XBBbPNAHEe.

Hukora He noBauranTe unu He NpeHacATe
TpeBoKocaykaTta npu BKIOYEH
enekTpoasuraTen.

MskntouBaiiTe Wencena oT 3axpaHBallara
mMpexa:

BUHArun, Korato oCtaBATe MallnHaTa

npeaun na oTcTpaHABaTe 6rnokupany A
npeameTu

KoraTo nposepABaTe, No4YMCTBaTE NN
perynupare TpeBokocaykata

cnep cOITbCHK € Yy A0 TAMO. HezabasHo
npoBepeTe 4anv TPeBOKOCaYKara He e
nospeneHa 1, ako e He06X0aMMO, A 3aHeceTe Ha
PEMOHT

KoraTo TpeBoKoca4kara 3ano4He ga smbpupa
Heobu4anHo cunHo (HesabaBHO yCTaHOBETE
npuynHaTa).

3a pa ocurypute 6e3onacHo paboTHO
CbCTOAHME HA TPeBOKOcaykaTa, npoBepABanTe
Aann BCU4KKN FE':II7IKI/I, LLlI/Id)TOBe N BUHTOBE Ca
3aTerHaTu gobpe.

MepunognyHo nposepﬂBaVlTe CbCTOAHNETO U
CTeneHTa Ha U3HOCBaHe Ha Kolla 3a TpeBa.

OT cbobpaXKkeHna 3a CUrypHOCT 3aMeHANTe
W3HOCEHW UMW NOBPeLEeHN YacTu.

YBepaABanTe ce, Ye NoN3BaHNTE PE3EPBHN YacTu
ca oOpuvrMHanHun, npomsseneHn ot bouw.

KoraTto usBbpLuBaTe AeiHOCTU B 6nnM30CT A0
OCTpWA HOX, paboTeTe BUHATY C NpeanasHu
pbKaBvLy.

TpeBokocayka
KartanoxeH Homep
HomuHanHa koHcymMupaHa
MOLLHOCT

LLinpounHa Ha HoxoBeTe
BucouynHa Ha pAsaHe
O6em Ha kola 3a Tpesa
Maca (makc.)

Knac Ha 3awuTta

CepueH Homep

ROTAK34 ROTAK37 ROTAK40 ROTAK 43
3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
W] 1300 1400 1600 1700
[cm] 34 37 40 43
[mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
1l 40 40 50 50
kgl 11,0 11,2 13,2 13,5
O /1 O /1 O/ EIWAI

BwxTte cepuiiHna Homep 13 (Tabenka Ha eneKTPoOMHCTPYMEHTa) Ha
MalumHaTa.

YnbTBaHe: MonA, o6bpHETe BHUMAHUE Ha KaTanoXH1A HoMep Ha Tabenkarta Ha BawmA eneKTpoOnHCTPYMEHT,
TbProBCKUTE HAaUMEHOBaHWA Morat Aa 6baaT NPOMEHAHMU.

Mpy BKNOYBaHE Bb3HWKBA KPATKOTPaNHO cnaAaHe Ha HanpexxeHneTo. Mpu HebnaronpuATHW ENEKTPUYHECKM NapameTpu
Ha 3axpaHBaliaTta mMpexa Moxe Aa 6bae yBpeaeHa paboTaTa Ha Apyrv eneKkTpoypeam U MHCTpYMeHTU. Mpu nvneaaxc
Ha 3axpaHBallaTta Mpexa no-manbk ot 0,36 He cnefBa Aa ce 04aKBaT CMYLLEHNA.

146+ F 016 L70 636 * 09.11

Bbnrapckm - 2

4@



%}% é F 016 L70 636 - Buch Seite 3 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

lNMpepHa3HavyeHue Ha
€/1IeKTPOUHCTPYMEHTA

To3un NPoAyKT e NpefiHa3Ha4yeH 3a KoceHe Ha
Tpesa y goma.

BbBeneHue

ToBa pbKOBOACTBO CbAbPXKa yKasaHusA 3a
NpaBMIHOTO MOHTUPaHe 1 6e30MacHOTO Non3BaHe
Ha BaluvA eneKTpoMHCTPYMEHT. BaxkHo e aa
npoyeTeTe BHUMATESHO Te3W yKasaHuA.

B HanbnHO crnobeHo CbCTOoAHME MaluMHaTa Texwu
mexay 11,0 n 13,5 kg. MNpun HeobxoammocT
noTbpceTe NomoLy, 3a Aa u3saguTe malmHaTa ot
onakosKaTta .

KoraTo npeHacATe TpeBokocaykara Ao MACTOTO
Ha KOCeHe, BHUMaBaliTe 3a OCTPUTE PeXeLLU
pb6oBe Ha HOXOBETE.

Cbabp)KaHue Ha ornakoBKaTta

Cnep KaTo BHUMATENHO u3BaanTte
TpeBoKOocaykaTa OT onakoBkaTa, NpoBepeTe, Aanu
CcnefHUTe AeTannum ca HanudHu:

TpeBokocayka ¢ apbxKa
1 ponHa YacT Ha gpbXkaTa
2 BUHTa

2 KpUnyaTu ranku

2 BUHTa 3a meTan

2 nonoBuHU Ha Kowa 3a Tpesa (ROTAK 34/37)
3 nonoBmHU Ha Kowa 3a Tpesa (ROTAK 40/43)
2 ckobu 3a 3axpaHBawmA Kaben

MexaHu3bM 3a ocBoboXx gaBaHe Ha kabena npu
onbBaHe (ako ce A0CTaBA OTAENHO)

PbKkoBOACTBO 3a ekcnnoataumsa

AKO HeLLO NMMCBA WK e MOBPeLeHO, MOJIA, O6bpHeTe ce
KbM BawwuaA Tbprosed.

EnemeHTH Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTA

9
10
11
12

BeHTunaumoHHn oTBOpPHU
Konena
'pebna 3a TpeBarta

JlocT 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha
pAsaHe

13

**3aBMCK OT CTpaHaTa, B KOATO ce JOCTaBA

CepueH Homep

Yact ot nsobpaseHute Ha hurypute n onucaHu B
PBbKOBOACTBOTO 3a eKCnoaTauva AOMbIHUTENHU
npuUcnocobneHna He ca BKIIOYEHU B
OKOMMJIeKToBKaTa.

& 3a Bawara curypHocTt

BHumaHue! UskniouBanTte
eNIeKTPOUHCTPYMEHTa OT 3axpaHBalyara
MpeXka npeau Aa usBbpluBaTe HaCTPOUKM,
npeav Aa ro noYyMcTearte Uim ako
3axpaHBalWUAT Kaben 6bae npepA3aH,
noBpeaeH Unu ce ycyye.

Cnep KaTo eNeKTPOMHCTPYMEHTBHT 6bae
M3KJ1I04EeH, HOXKOBETE NpoabIKaBar Aa ce
BbPTAT M3BECTHO BpPeEME Mo MHEPLUA.

BHuMMaHue - He fonupainTe BbPTALLMUTE Ce
HOXXOBe.

MNpeana3saHe OT TOKOB yaap

3a 6e30MacHOCT eNeKTPOUHCTPYMEHTBT € CbC
3almMTHa M30MaumnA 1 He ce Hyxxaae oT
3a3emnABaHe. PaboTHOTO HanpexeHune e 230 V
NpPOMeHMB ToK, 50 Hz (3a cTpaHn n3svH EC 220 V
mnn 240 V B 3aBUCUMOCT OT U3MbJIHEHNETO).
MN3nonsBainTte camo cepTumUMpaHn yabmkutenm
Ha 3axpaHBaHeTo. MiHchopmauma moxeTe aa
nonyyuTe npu BawwmA Tbprosew 3a
€NEKTPOUHCTPYMEHTH Ha BoLw.

[lonycka ce n3non3saHeTo Ha yAbIHKMTENN Ha
3axpaHBaHeTo camo oT Tun HO5VV-F, HO5RN-F
nnu IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

AKo paboTuTe € yABbMKUTEN Ha 3axpaHBaHEeTo, ce
[0MycKa M3Mnon3BaHeTo caMo Ha Kaben cbe
CNeAHOTO HaMpPeyHO CeYeHne Ha NPOBOAHNLMTE:!

- 1,0 mm?2: MakcumanHa AObknHa 40 m
2

- 1,5 mm*: makcumanHa gbmkuHa 60 m
1 JlocT 3a BkniouBaHe - 2,5 mmZ mMakcumanHa gbmxkuHa 100 m
2 [le6nokupaiy GyToH 3a noBuLIaBaHe Ha CUTYPHOCTTA ce NpenopbyBa
3 TlopHa yacT Ha gpbXxkaTta M3MoN3BaHeTO Ha NpeanaseH Npekbcaay 3a
4 MexaHnsbM 3a 0cBOBOXJaBaHe Ha Kabena yTaguHm ToKoBe (FI, RCD) ¢ npar Ha 3agencTsaHe
npu orbBaHe** Han-mHoro 30 mA. BuHaru npean 3ano4ysaHe Ha
o paboTa npekbcBaybT TpAGBA Aa 6bae
5 Lencen npoBepABaH.
6 Kow 3a TpeBa
7 TlpeanaseH kanak
8 [onHa yacT Ha gpbXxkara
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AKO NpoBOAHVKBT Ha Kabena e noBpefeH, ce
[onycka peMOoHTbT Aa 6be U3BbpLUEH camo OT
0TOpU3NpaH CEPBU3 3a €JIEKTPONHCTPYMEHTH
Ha bouu.

[E] YkasaHue 3a npogykTti, KOUTO Ce Npoaasat
BbB BenukobputaHua:

BHUMAHWE: 3a Bawarta 6e3onacHocT e
Heob6Xx04MMO MOHTMPaHWUAT Ha MalumMHaTa wencen 5
[a ce CBbpXe C yAb/MKUTenHuA kaben 15.

MHe3a0TOo Ha yAbMKMUTENA TpABBA 4a e 3alnUTeHo
cpelly HanpbCKBaHe C BOAa, 4a € HanpaseHo OT
ryma unu nokpuTo ¢ ryma.

YAbmKUTEeNHUAT Kaben TpAbBa Aa ce Usnonsea ¢
npeanasuten cpeily obTAraHe.

[MpoBOAHUKBLT Ha 3axpaHBalumA Kaben TpAbsa
penoBHoO Aa 6bAe NpoBepABaH 3a HaNMYMEeTo Ha
noBpeaun 1 fa ce U3non3sa camo ako € B OT/IMHYHO
CBCTOAHME.

MoHTupaHe

[N Crno6asaHe Ha apbXKaTa

@ MocraeeTe gonHMTE YacTy Ha pbKoxBaTkaTa 8
B NpeABUAEHNTE 3a LiefiTa 0TBOpU U

O 3acTonopeTe C BUHTOBETE 3a MeTall.

YnbTBaHe: ropHaTa 4acT Ha apbXxkarta 3 Moxe Aa
ce perynupa no Buco4mnHa. MoHTupanTe agpbxkara
B no3vuma I vunu I1.

(3] 3acTonopeTe ropHaTa 4acT Ha gpbXkarta 3 ¢
BMHTOBETE U KpunyaTute rankm 14 koM gonHarta
4yacT Ha gpbxkara 8.

YnbTBaHe: yBepeTe ce, Ye 3axpaHBawmnAT Kaben e
3axBaHaT 34paB0O KbM ApbXXKaTa C BKIOYeHUTe B
OKOMIMMIeKToBKaTa CKobu.

[E] 3axsaHeTe kabena KbM MexaHuama 3a
ocBoboxjasaHe npu onbaaHe 4.

CrnobsaBaHe Ha Kolua
[ ROTAK 34/37

3axBaHeTe Kanaka Ha Kolua KbM fonHaTa My YacT
4ypes npuTUCKaHe Ha ,e3nyeTtaTa“ (4yea ce
npeLipakBaHe); Mpy ToBa 3ano4YHeTe OT 3a4HUTe
AU U NpoAab/>XKeTe Hanpea.

) ROTAK 40/43

© 3axsaHeTe ABETE 4ACTW Ha Kola 4Ype3
npuTUCKaHe Ha ,e3uyeTaTta“ (Yyea ce
npeLipaksaHe); Npy ToBa 3arnoyHeTe OT 3a4HUTe
BIAM U NPOAbIIXKETe Hanpea.

@ 3axsaHeTe ABeTe YaCTM Ha KOWa eaHa KbM
Apyra.

Mpw usBaxxaaHe unu npubupaHe Ha ropHarta 4act
Ha ApbXkarta BHMMaBawTe fa He NpUTUCHeTe
3axpaHBalwmA kaben. BHumaBanTe apbXxKaTa ga
He nagHe.

3 Kouw

MocTtaBAHe

MoBaurHeTe M 3a4pbXTe NpeanasHuA Kanak 7 n
oka4eTe Kola 6.

HdemoHTupaHe/usnpasBaHe

MoBauWrHeTe M 3a4pbXTe NpeanasHuA Kanak 7.
[emoHTupanTe Kowa 6.

AKO He e HeobxoamMmo aa cbbupaTte okoceHaTa
TpeBa B Kowa 6, moxeTe ga pabotuTe n 6e3 Hero,
HO B TaKbB Cny4av NpeanasHuAT Kanak 7 TpAbea
na 6bae HaKIoHeH Hapony.

PerynupaHe Ha BUCOUYMHATA Ha
pA3aHe

Mpeau na perynupare BUCOUMHATA Ha

& pA3aHe ce cnpeTe, OTNYCHeTe JlocTa 3a
BKJ1IOMBaHe U n3vakaiTte
eneKTpoABUraTenAT Aa Crpe HambJIlHO.
Cnep U3Kno4YBaHe HOXXOBeTe
npoabMKaBar Aa ce BbPTAT U3BECTHO
Bpeme no uHepuua u morat ga Bu
HapaHAT.

BHUMaHue - He AONUpaiiTe BbPTALLUTE Ce
HO>XOBe.

3a MbpBOTO KOCEHE Ha TpeBaTa npes cesoHa
TpAb6Ba Aa 6bae ycTaHoBeHa No-ronAama BUCOHMHA
Ha pA3aHe.

I[d Tpesokocaukarta moxe aa 6bae HacTpoeHa Ha
10 BMCOYMHU Ha pA3aHe mexay 20 n 70 mm. 3a
uenta HaTucHeTe nocta 12 HaBbTpPe 1 cnep ToBa
NoBAMIHETE UMK CycHeTe TpeBoKocaykara,
[0KaTo AOCTUIHeTe XenaHaTa BUCOYMHa.

[ lNyckaHe B ekcnnoatauua

Cnep KaTo MawmHaTa e 6una uskJo4veHa,
HO)XOBEeTe NpoAbliKaBaT Aa ce BbpTAT
M3BEeCTHO Bpeme no uHepuma. U3uakaiite,
AOKaTo enekTpoaBUratenaT/Ho)xoBeTe
cnpaT HanbJ1HO, Npeau Aa BKI4YUTe
MallMHaTa OTHOBO.

He uskniouBaiTe u BKo4YBauTe
MawwuHaTa B 6bp3a nocnenoBaTesIHOCT.

n@ 3a pa YNeCHUTe BKJIOYBAHETO Ha
enekTpoasurartenA, noeaurHeTe
TpeBOKOoCa4vkKaTa HacTpaHu.
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BkniouBaHe:

O HatucHeTe n sagpbxTe AebnokMpaima
@ 6yTOH 2.

(2] MoBaurHeTe nocta 3a BKNo4saHe 1 KbM

@
%ﬁ ApbXKaTa.
o

OTnycHeTe pebnokupawya 6yToH 2.

U3kniousaHe:
OTnycHeTe nocTa 3a Bko4saHe 1.

TpeBokocaykaTa nMa BrpageHa cnvpadka. Ta
oCurypABa CNMpaHeTo Ha HOXOBEeTe 3a HAKOMKO
CeKyHAaM cnej UaknoysaHe. AKO Npu MbpPBOTO
BK/TIOYBAHe Ha TpeBoKocadkaTa yceTute neka
MUpK3Ma Crie OTMyCKaHe Ha NocTa 3a BKIlo4BaHe,
TOBA € HaMb/THO HOPMaJTHO M He e MPUsHaK 3a
noepeja.

3apaam cnupadvkaTa npun U3KNo4YeH
eneKTpoaBuraTen HOXbT He Moxe Aa 6bae
3aBbPTAH Ha pbKa.

KoraTto ussbpLiBate aeiHOCTU B 61m3ocT
[0 OCTPUA HOX, paboTeTe BUHaru ¢
npeanasHu pbKaBULK.

KoceHe

Il NocTaseTe TpeBokocaykata B Kpaa Ha
nnowra, KoATo TpAbBa Aa 6bae oKoceHa, No
Bb3MOXHOCT Hai-61M30 40 KOHTaKTa Ha
3axpaHBalyata Mpexka. KoceTe oT KOHTaKTa KbM
oTaaneyeHus brof. Crneg ToBa KoceTe noA npae
brbs.

Cnepn BCAKO 3aBbpTaHe NPexsbpranTe
3axpaHBaluMA Kaben oT NPOTUBOMONOXHATA,
oKoceHa cTpaHa.

KoraTo KocuTe npu TeXKK yCrnoBuA,
BHMMaBalTe Ja He npeToBapuTe
enekTtpoasuratens. [pu npetoBapsBaHe
CKOpOCTTa Ha BbpTEHE Ha
eneKTpoaBuUraTenA HamasAasa U WyMbT OT
Hero ce npomMeHa. B TakbB cnyyan cripeTe,
OTMNyCHEeTe NocTa 3a BKINoYBaHe n
HacTPOWUTE NMo-roNiAMa BUCOYMHA Ha
pA3aHe. B npoTuBeH cny4yan
enekTpoABuraTenaT Moxe aa 6bae
noBpeaeH.

YMBbTBAHE: TpeBoKocaykaTta e cbopbXeHa ¢
npeanaseH nsKnioYsaTen, KONTo ce 3aAeincTea,
aKo HOXbT 6nokupa unu 6bae npetosapeH. AKO
npeanasHUAT U3KNloYBaTen ce 3aJencTBa,
U3KIoYeTe Wencena ot 3axpaHsalaTta Mpexa.
MNpeanasHMAT U3KNio4BaTen ce Bpbllua B
HOPMasIHO CbCTOAHME CaMo Crief} KaTo JIoCTbT
3a BkniouBaHe 1 6bae oTnycHar. NMpeaun pa
npoabiHKUTe pabota ¢ TpeBoKoCavkaTa
oTcTpaHeTe NpuUYnHaTa 3a 6rnokupaHe n
n34yakanTe HAKOJNIKO MUHYTH, 3a Aa ce
Bb3CTaHOBM HOPMasiHOTO CbCTOAHME Ha

npeanasHuA uskno4saren. Mpes ToBa Bpeme He
3agencTBaMTe JI0CTa 3a BKJIlOYBaHe 1, Tbil KaTo
TOBa yAbJKaBa BPeMeTo 3a BKJIlOYBaHe Ha
npeanasHuA uskouBaTten. AKo
TpeBoKocavKaTa Ce U3KJ1l04U OTHOBO,
HacTpoiTe No-rofiAiMa BUCOYMHA Ha pA3aHe, 3a
Aa HamanuTe HaToBapBaHETO Ha
eneKTpoaBurartens.

E] Mpebnata 11 noseonABaT KOCEHETO B bIMU 40
CTeH 1 orpaau. BHumasaiTe Npn KoceHe B bru
[ia He 3aKavare ¢ rpebnara pasfiudyHu npeameTu.

MoaabpXxaHe

Mpeau u3BbPLIBAHE HAa KAKBUTO U Aa e
[EeAHOCTU No MaluMHaTa U3KJIlUBaTe
Wencerna oT 3axpaHBallaTa Mpexa u
AEeMOHTUpaMnTe Kowa.

KoraTto ussbpluBarte geHocTn B 6nm3oct
[0 OCTPUA HOX, paboTeTe BUHAru ¢
npeanasHn pbKaBULIU.

YnbTBaHe: n3BbpLIBanNTe NOCOYEHUTE NO-A0My
onepauum no NoAApbXKKa Ha eN1eKTPONHCTPYMEHTa
penoBHO, 3a Aa OCUrypUTE NPOABIIKUTENHOTO MY 1
6e3onacHo nsnonasaHe.

MpernexaaiTe NeprMoAnMyHO TpeBoKocaykara 3a
3abenexxumm NoBpeau, Kato pasxnabeHu nnm
NoBpeAeHU HOXOBE, pasx/iabeHn BUHTOBU
CbeaVHEHUA UMY NOBPEAEHN feTaiinu.

MpoBepABanTe ganu KkanauuTe 1 NpeanasHuTe
CbOPBXEHNA ca B U3MNPABHOCT U Ca MOHTUPaHN
npasunHo. Npean aa 3ano4yHeTe paboTta
N3BBPLUETE HYXXHUTE TEXHNYECKO 06CNy>XKBaHE Unm
PEMOHT Ha MawmHaTa.

AKO BbPeKU NPeLn3HOTO NPoU3BOACTBO U
BHUMATEJIHO U3NUTBaHe Bb3HWKHE AedheKT,
PEMOHTBLT TPAGBA Aa Ce M3BBLPLLM OT OTOPU3UPaH
CEepBu13 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bou.

Mons, npy NnopbYBaHe Ha pe3epBHU YacTh Unn
KoraTo ce obpbliyaTe C BbNPOCH KbM
npeactasutenuTe Ha bow HenpemeHHo
nocoysanTe geceTumdpeHna KaTanoxeH Homep
Ha mMalmHaTa.
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3amAHa Ha HOXXa

U3knioyeTe TpeBoKocayKara, U3KoveTe
wencena oT 3axpaHBaliaTta Mpexxa u
AeMOHTUpanTe Kola.

MocTaBeTe MalMHaTa ferHana Ha gAcHaTa cu
cTpaHa v npoBepeTe HoXa. AKO HOXbT € 3aTbreH
WU NOBPEAEH, ro 3amMeHeTe.

3a fa 3ameHnTe HOXa, n3pbpLieTe CreaHoTo.

KaTo nsnonaeate npeanasHun pbkasuum (He ca
BKJIIO4YEHU B OKOMMNNIEKTOBKATA) 3a4pbXTe

HoXa 17 1 ¢ momMoLLTa Ha raeyveH Ko (He e
BKJ/TIOMEH B OKOMMNJIEKTOBKATA) pa3suiTe BuHTa 16
1 AeMOHTUpawvTe BUHTa 1 wamnbaTta 18 (camo 3a
ROTAK 34/37), koHycHaTa waiba 20 v Hoxa. Cnen
TOBa MOHTMpanTe KOHycHaTa wawba, Hoxa,
wanbaTa 1 BUHTA. YBepeTe Ce, Ye HOXbT €
nocTaBeH NPaBWUIHO (CMMBONBLT TpA6Ba Aa ce
suxaa © , euxTe durypa J), cnea Koeto
3aTerHeTe BUHTA.

AKO [lEMOHTMPAHETO NN MOHTUPAHETO Ha HOXa €
TPyAOHO, BKapanTe oTBepTKa B oTBopa 21 3a
npekbcBaHe Ha 3aaBwxBaHeTo. MNpeau na
BK/IOYUTE MallmMHaTa, ce yBepeTe, Ye oTBepTKaTa
€ n3BafeHa ot oTBOpa.

Mpu MOHTUPaHe He MOCTaBANWTE CMa3ka Ha
HOXXa NN 3aCTONOPABALYMA BUHT.

Cnen KoceHe/cbxpaHABaHe

MouncTeTe cTapaTesnHo TpeBoKocayKaTa BbHLUHO
C MeKa YeTKa u kbpna. He nsnonssante soga wn/
UM Pa3TBOPUTENV WAV NOSMpaLLM BellecTsa.
OTcTpaHeTe HaBcAKbAE NonenHanara Tpesa,
0C06€HO OT BEHTUMAUMOHHUTE OTBOPM 9.

C meka yeTka nouncrteTe rpebnata 11,
OTCTpaHeTe ocTaTbUM OT TpeBaTa v nosienHanm
3ambpcABaHUA.

MocTaBeTe TpeBOKOCa4KaTa nerHana HactpaHu n
no4ymncTeTe 30HaTa Ha HOXXOBeTe. OTCTpaHeTe
npecoBaHn oCcTaTbuUM OT TpeBaTa C AbPBEHO UNn
naacTMacoBo Tpynye.

KoraTto usBbpLuiBate AeHOCTU B 6n1m3ocT
[0 OCTPUA HOX, paboTeTe BMHaru ¢
npeanasHu pbKaBULMK.

MocTaBeTe TpeBOKOCAYKATA NerHana HacTpaHu 1
noYncTeTe 30HaTa Ha HoxoseTe. OTCTpaHeTe
npecoBaHun ocTaTbLUy OT TpeBaTa C AbpBEeHO Unu
nnacTMacoBso Tpynue.

3a pa nectute MACTO, MOXETE Aa pasBueTe
Kpun4yaTtuTe raikvm 14 n pga crbHeTe gpbXkaTa.

[ YBepeTe ce, e Npu CrbBaHe 1 pasrbBaHe Ha
ApbXKaTa 3axpaHBalmAT Kaben He e
nputucHat. BHMmaBalTe gpbXKKaTa Aa He
nagHe.

OonbnHUTENnHU NnpucnocobneHnA

Hoxx

ROTAK 34.....ooiiiiiiiniieieeeeee e FO16 800 271
ROTAK 37 FO16 800 272
ROTAK 40......oiiiiiiiiiieieeeeee e, FO16 800 273
ROTAK 43.....oiiiiiiieeeeeee e FO16 800 274
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OTkpuBaHe Ha nNpu4uHaTa 3a noBpena

Tabnvuata no-4osy nokassa CUMMTOMUTE Ha AeheKTUTe U Kak MOXETE Aa r'm OTCTPaHuTe, Korato
€NEeKTPONHCTPYMEHTBT Bu He chyHKUMOHMpa HOpManHo. AKO He MOXeTe Aa nokanuaupare uim
OTCTpaHuTe nNpobnema, ce 06bpHETE KbM OTOPM3NPaH CEPBU3 3a ENIEKTPONHCTPYMEHTM Ha bouw.

BHuMaHue: Npeau Aa 3anovyHeTe Aa TbpcuTe NoBpeaara, CNpeTe eNieKTPOMHCTPYMEHTa U ro
M3KIIloYeTe OT 3axpaHBalyaTa Mpexa.

CumnTomu

Bb3modkHa npu4nHa

OTcTpaHABaHe

TpeBokocaykaTa He
3ano4ysa ga pabotu

HAma 3axpaHBalLo HanpexeHne
KOHTaKTbT Ha 3axpaHBallaTa mpexa
€ noBpeneH

YaobnmxkutenHuAaT kaben e noBpeaeH

MpeanasvTenaT Ha 3axpaHBaliaTta
Mpexa e U3ropan
TpeBaTa e TBbpAe BUCOKA

3apenicTBana ce e 3awmTaTa Ha
enekTpoasuraTens oT NpeToBapBaHe

MpoBepeTe u Bkno4eTE
M3nonsBainte Apyr KOHTaKT

[NpoBepeTe 1 Nnpyu HEO6X0AUMOCT
3ameHeTe Kabena
CwmeHeTe npepnasutens

HacTponTte no-ronama BUCOYMHA Ha
pA3aHe N HaKnoHeTe
TpeBokocaykaTa

N3uakanTe enekTpoaBuraTenaT ga
Ce oxflagu 1 HacTpoWTe no-ronAama
BUCOYMHA Ha pA3aHe

TpeBokocaykaTa paboTtun
C npekbcBaHe

YabmxkutenHuAaT kaben e nospeaeH
VMima noBpefeH KOHTaKT B MalumHaTta

3apencTBana ce e 3awmTaTa Ha
enekTpoaBuraTena oT NpeToBapBaHe

[NpoBepeTe 1 Npy1 HeO6X0AUMOCT
3ameHeTe Kabena

3aHeceTe A B OTOPM3NPaH cepBu3 3a
€NEeKTPONHCTPYMEHTM Ha boww
M3yakanTe enekTpoasuratenaT aa
ce oxnagm 1 HacTponTe no-ronAaMa
BMCOYMHA Ha pA3aHe

TpesBokoca4ykaTta ocTasA
HepaBHO OKOCeHa TpeBa
nnm
eneKkTpoaBuraTenaT
paboTu Ha HUCKU
obopoTtun

BucounHaTa Ha pAsaHe e TBbpae
manka

HoxwbT € 3aTbneH

MalumHaTta e TBBbpAE CUNHO
3amMbpceHa OT AoJsiHaTa Cu CTpaHa

HoX BT € MOHTUpaH HenpaBWUHO

HacTpoinTe BucounHaTa Ha pasaHe
(Bv>xTe paspena ,PerynupaHe Ha
BUCOYMHATA Ha pA3aHe”)

3ameHeTe HOoXa

(BuXTe pasgena ,3amAHa Ha Hoxa“)
MouncteTe MawmHaTa

(BuxTe pasgena ,Cnep koceHe/
CbXxpaHABaHe")

MoHTupainTe HoXa npaBunHoO
(BuxTe pasgena ,3amAHa Ha HOXa")

Cnepa BknioyBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa
HOXBT He ce 3aBbpTa

BanbT Ha HoXa e 6nokupaH oT Tpesa
[avkaTa/BMHTBT Ha HOXa ca
pasxnabeHun

MouucTeTe TpeBaTa
3aTerHeTe rakarta/BMHTa Ha HOXKa

CwvnHu Bnbpaumn/luym

[ankaTa/BMHTBLT Ha HOXa ca
pasxnabeHu
HoxbT e noBpeneH

3aTerHeTe rankarta/BMHTa Ha HOXKa

3ameHeTe HOoXa
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BpakyBaHe U U3xBbprifaHe

ENeKTpoVHCTPYMEHTUTE, AOMBIHUTENHUTE
npucnocobneHna n onakoBkuTe TpAbea aa 6vaat
NnoAnoXeHn Ha noaxoaAlla npepaboTka 3a
OMnon30TBOPABaHE Ha CbabpXXaLWTe ce B TAX
BTOPUYHMN CYPOBUHMU.

Camo 3a cTpaHum ot EC:

He na3xsbpnaiite
€N1eKTPOUHCTPYMEHTUTE Npun
6uToBuTE oTNaabUm!

CwornacHo [ivpekTusa Ha
2002/96/EO oTHOCHO 6paKyBaHM
eNeKTPUYECKU N e1IEKTPOHHN
YCTPOWNCTBA M YyTBBLPXKAABAHETO N KaTo
HauMOHaneH 3aKoH eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE,
KOWTO He moraT Aa ce U3nons3eaT noseye, TpAbsa
ha ce cbbupart oTAenHo u aa 6baaT noanaraHm Ha
noaxoAAila npepaboTka 3a onon3oTBoOpABaHe Ha
cbAbpXKaWmMTe ce B TAX BTOPUYHU CYPOBUHM.

CepBU3 1 KOHCYNTauum

CepBuU3bT LWe 0TroBOpY Ha BbpocuTe By 0THOCHO
PEMOHTU 1 NOAAPDBXKA Ha 3aKyneHuA oT Bac
NPOAYKT, KAKTO U OTHOCHO PE3epBHM HaCTW.
MOHTaXXHM YepTexu 1 nHopMaumA 3a pe3epBHU
4YacTu MOXeTe Aa HamepuTe CbLUo U Ha
www.bosch-pt.com

EKnnNbT OT KOHCyNnTaHTK Ha bow we Bu nomorHe ¢
YAOBOJICTBME MPY BbMPOCK OTHOCHO 3aKyrnyBaHe,
NPUIOXEHNE U Bb3MOXHOCTU 32 HAaCTpoMBaHe Ha
pasnu4yHM NPoAyKTM OT NPOM3BOACTBEHaTa ramMa

Ha bow n gonbnHuTenHu I'IpI/ICI'IOCOGJ'leHMH 3a TAX.

Po6epTt Bow EOO/ - Bbnrapua

Bow CepBus LieHTbp

apaHUMOHHN 1 U3BBHrapaHLUMOHHN PEMOHTU
yn. CpebbpHa Ne 3-9

1907 Codcbua

Tel.: +359 (02) 962 5302
Tel.: +359 (02) 962 5427
Tel.: +359 (02) 962 5295
dakc: +359 (02) 62 46 49

—

[JeknapauuA 3a CbOTBETCTBUE

CTONHOCTWTE 3a U3MbYBAHMA LLYM Ca OnpeaeneHm
cbrnacHo 2000/14/EO (1,60 m BucoumHa, 1 m
pascToAHue).

PaBHuWweTo A Ha reHepupaHua oT
€NEKTPOUHCTPYMEHTA LYM OBUKHOBEHO €:
paBHMLLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); paBHULLE HA MOLLHOCTTA Ha 3ByKa
93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). HeonpeneneHocT
K=1dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB
(ROTAK 40/43).

PaboTeTte ¢ wymosarnywurenu (aHTU(OoHu)!

[MbnHaTa CTOMHOCT Ha BubpaumuTe (BeKTopHaTa
cyma no TpuUTe HanpaBsfieHusA) e onpeaeneHa
cwrnacHo EN 60335:

leHepupaHu Bubpaumn ap=2,5 m/s?,
HeonpepeneHocT K=1,5 m/s®,

C nbHa OTroBOPHOCT HWe AeKnapupame, Ye
onucaHuAT B pasgena “TexHUYeckn faHHn"
NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CNeAHNTe CTaHaapTu 1
HopMaTuBHU AokyMeHTU: EN 60335 cbrnacHo
N3nNCKBaHWATa Ha aupekTmen 2004/108/EC,
98/37/EC (po 28.12.2009), 2006/42/EC (oT
29.12.2009), 2000/14/EC.

2000/14/EC: rapaHTUpaHO HUBO Ha 3BYKOBOTO
HanAraHe 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB(A) (ROTAK 40/43).

MeTopa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBMETO CbI1acHO
MpunoxeHwne VI.

KaTteropusa Ha npogykTa: 32

YnbrHOMOLLEHa cepTudmumpalLa opraHusauma:
SRL Sudbury, England, Nr. 1088

TexHunyecka gokymeHTauma npu: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

f/ﬂ/m .V %ﬁ%@«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

MpaBaTa 3a M3MeHeHUA 3ana3eHn
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& Uputstva o sigurnosti

Paznja: Sledeca uputstva brizljivo procitati. |
Upoznajte se sa elementima za rad i pravilnom
upotrebom elektriéne kosilice. Cuvajte na ™
sigurnom uputstvo za rad za kasniju upotrebu.
Objasnjenje simbola na kosilici =
Opste uputstvo o opasnosti.

Procitajte uputstvo za opsluzivanje.

Paziti na to, da osobe koje stoje u blizini ne u
budu povredjene usled odbacenih stranih
tela.

Osobe koje budu u blizini drzati na
sigurnom rastojanju od masine.

S W E > E>

|
Ostri nozevi. Cuvaijte se gubitka prstiju na
nogama ili rukama.

|
Ne odnosi se na to.

|
Pre podeS$avanja na uredjaju ili ¢is¢enja, u
ako se kabel zapleo ili ako kosilicu n

ostavljate bez kontrole ¢ak samo na kratko,
iskljucite i izvucite utikac iz utiénice. Drzite
podalje od nozeva kabel za struju.

Pri¢ekajte dok se svi delovi masine u
potpuno ne umire, pre nego je uzmete.
NozZevi se okrecu i posle iskljuc¢ivanja
motora i mogu prouzrokovati povrede. -
Ne kosite na kisi ili ne ostavljajte elektricnu
kosilicu na kisi u prirodi. -

€~
.
>

ETA
Ry

TOP

Zastitite se od elektri¢nog udara. _

Drzite prikljuéni kabel podalje od nozeva
sekaca.

BE@

W Ovaj aparat se nesme koristiti od osoba
(uklju€ujuci decu) koje su sa telesnim i duSevnim
nedostacima, oSte¢enim vidom i sluhom, ili
kojima nedostaje iskustvo i znanje, ukoliko nisu
pod nadzorom odgovorne osobe radi svoje
sigurnosti ili nisu poduceni u ophodjenju sa L
uredjajem.

KontroliSite decu i uverite se, da se ne igraju sa
uredjajem.

B Nikada ne dozvoljavajte deci ili osobama koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima da koriste
elektriénu kosilicu. Moguée je da nacionalni u
propisi ograni¢avaju starost radnika.

—

Nikada ne kosite, dok se osobe, posebno deca ili
kuéne Zivotinje zadrzavaju u neposrednoj blizini.
Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili
Stete kod drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

Ne koristite elektri¢nu kosilicu bosi ili sa
otvorenim sandalama, nosite uvek évrstu obucu
i duge pantalone.

PovrsSinu koju treba kositi brizljivo pregledajte i
uklonite kamenije, trupce, Zice, kosti i druga
strana tela.

Pre kori§¢enja prekontroliSite, da li su noz,
zavrtnji noza i konstrukciona grupa seciva
istroSeni ili oSteceni. Zamenite istroSene ili
ostecene nozeve kao i zavrtnje noza uvek
zajedno, da bi izbegli debalans.

IstroSene ili oSte¢ene nozeve i zavrtnjeve
menjajte samo u celoj garnituri, da bi izbegli
debalans.

Kosite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom
vestackom svetlu.

Ne radite sa elektriénom kosilicom po
mogucnosti ako je trava mokra.

Uvek idite mirno, nikada ne jurite brzo.

Ne radite sa elektriénom kosilicom sa zastitnim
uredjajima u kvaru, pokrivkom ili bez sigurnosnih
uredjaja, kao naprimer odbojnom zastitom i/ili
korpe za priihvatanje trave.

Kosenje pokraj nagiba moze biti opasno:
Ne kosite nikakve strme obronke.

Uvek pazite na kosim povrSinama ili na vliaznoj
travi na sigurno kretanje.

Na kosim povr§inama kosite uvek popreko i
nikada gore-dole.

Budite krajnje oprezni pri promeni pravca na
obroncima.

Budite krajnje oprezni kod hodanja unazad ili
vucenja elektri¢ne kosilice.

U radu uvek gurajte elektriénu kosilicu napred i
nikada je ne vucite za trup.

Nozevi moraju stajati, ako elektri¢na kosilica
mora da se iskrene za transport, ako povrSine
nisu pod travom i pri transportu od ili ka povrSini
koja se kosi.

Masinu pri startovanju ili uklju€ivanju motora ne
iskrecite, osim ako je ovo potrebno pri nailasku
na visoku travu. U ovom sluéaju iskrenite samo
toliko koliko je potrebno i samo na stranu koja je
suprotna od radnika. Uvek pazite na to, da su pri
spustanju na tlo obe ruke na drsci.

Ukljucite kosacicu za travu kao $to je opisano u
uputstvu za rad i pazite na to, da su VaSe noge
dovoljno udaljene od noZeva.
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B Ne gurajte ruke i noge blizu ili ispod rotirajuc¢ih
delova.

B Drzite rastojanje od zone za praznjenje ako
radite sa uredjajem.

B Elektriénu kosilicu nikada ne diZite uvis ili nosite
ako motor radi.

W Izvucite mrezni utika¢ iz utiénice:

— uvek kada napustate masinu

— pre uklanjanja blokada

— kada kontroliSete elektirénu kosilicu, Cistite ili na
njoj radite

— posle kontakta sa nekim stranim telom.
ProkontroliSite elektriénu kosilicu odmah da li je
ostecena i ako je potrebno dovedite je u
ispravno stanje

Tehnicki podaci

—

— ako elektricna kosilica po€ne neobi¢no da vibrira
(odmah prokontrolisati).

B Uverite se da su stegnute sve navrtke, Civije i
zavrtnjevi, da bi obezbedili, da se elektricna
kosilica uvek nalazi u sigurnom radnom stanju.

B KontroliSite redovno korpu za prihvatanje trave u
pogledu stanja i istroSenosti.

W Sigurnosti radi promenite istroSene ili ote¢ene
delove.

B Uverite se da delovi koje treba promeniti poticu
od Bosch-a.

B Nosite uvek bastenske rukavice, ako rukujete ili
radite u podrucju ostrog noza.

Elektriéna kosilica ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Broj narudzbine 3600 H81 A.. 3600 H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nominalna snaga [W] 1300 1400 1600 1700

Sirina noZeva [cm] 34 37 40 43

Visina koSenja [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volumen korpe za prihvatanje

trave 1 40 40 50 50

Tezina (maks.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Klasa zastite EIWA EIWA Ol /1 O] /1
Serijski broj Pogledajte serijski broj 13 (tipska tablica) na masini.

Paznja: Molimo da obratite paZnju na predmetni broj na tipskoj tablici Vaseg uredjaja, trgovacke oznake pojedinih

uredjaja mogu varirati.

Radnje uklju¢ivanja proizvode kratkotrajne padove napona. Kod nepovoljnih uslova mreze mogu nastati oste¢enja drugih
uredjaja. Kod impedanci mreze manjih od 0,36 oma ne mogu se ocekivati nikakve smetnjei.

Upotreba prema svrsi

Ovaj proizvod je odredjen za elektri¢éno koSenje na
privatnom posedu.

Uvod

Ovaj priru¢nik sadrzi uputstva o ispravnoj montazi i
sigurnoj upotrebi Vase masine. Vazno je da ovo
uputstvo brizljivo procitate.

Masina tezi u potpuno sastavljenom stanju izmedju
11,0i 13,5 kg. Ako je potrebno potrazite pomo¢ da
bi masinu izvadili iz pakovanja.

Pazite na ostre nozeve, ako nosite elektricnu
kosilicu na koSenije.

Obim isporuke

Izvadite elektriénu kosilicu oprezno iz pakovanja i

prokontroliSite, da li su sledeci delovi kompletni:

— Elektricna kosilica sa savijenim ramom za
drzanje

— 1 Ram za drzanje-donji deo

— 2 Zavrtnja

— 2 Leptir navrtke

— 2 Zavrtnja za lim

— 2 Polovine korpe za prihvatanje trave
(ROTAK 34/37)

— 3 Polovine korpe za prihvatanje trave
(ROTAK 40/43)

— 2 Clips-a za kabel

— Kabel-rasterecenje povlacenja (u slucaju
odvojene isporuke)

— Uputstvo za upotrebu

Ako delovi nedostaju ili su osteceni, obratite se Vasem
trgoveu.
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Elementi aparata

Poluga za ukljucivanje
Sigurnosno dugme

Ram za drzanje-gornji deo
Abel-rastereéenje povlaéenja**
Mrezni utikac™*

Korpa za prihvatanje trave
Zastini odbojnik

Ram za drzanje-donji deo
Prorezi za ventilaciju

10 Tockovi

11 Grabulje za travu

12 Poluga za visinu koSenja
13 Serijski broj

**specifiéno za zemlje

Pribor na slici ili opisan ne spada delimi¢no u obim
isporuke.

& Radi vase sigurnosti

Paznja! Pre podesSavanja ili ¢iSéenja uredjaj
iskljucite i izvucite mrezni utikac ili ako je
kabel presecen, ostecen ili uvrnut.

Posto je masina iskljucena, okrec¢u se nozevi
i dalje nekoliko sekundi.

Oprez—ne dodirujte rotirajuée nozeve.

O NG A ON =

©

Elektricna sigurnost

Va$a masina ima radi sigurnosti zastitnu izolaciju i
nema potrebu za uzemljenjem Radni napon iznosi
230 V AC, 50 Hz (za zemlje Vam EU 220 V, 240 V
zavisno od konstrukcije). Koristite samo dozvoljeni
produzni kabl. Informacije ¢ete dobiti kod Vaseg
ovlaséenog servisa.

Smeju se upotrebljavati samo produzni kablovi
vrste konstrukcije HO5VV-F, HO5RN-F ili IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ako za rad uredjaja koristite produzni kabl, smeju
se koristiti samo kablovi sa sledeéim presecima
vodova:

- 1,0 mm?2: maksimalna duzina 40 m

— 1,5 mm?2: maksimalna duZina 60 m

— 2,5 mm?2: maksimalna duZina 100 m

Za povecavanije sigurnosti se preporucuje, da se
koristi jedan Fl-prekida¢ (RCD) sa strujom kvara
maksimalnih 30 mA. Ovaj Fl-prekida¢ bi pre svake
upotrebe trebalo prokontrolisati.

Ako je prikljuéni vod oStecen, sme ga popraviti
samo autorizirana Bosch-radionica.

—

E] Uputstvo za proizvode koji se ne prodaju u GB:

PAZNJA: Radi Vae sigurnosti potrebno je, da se
utika¢ 5 namesten na masini poveze sa produznim
kablom 15.

Spojnica produznog kabla mora biti zasticena od
prskajuce vode, da se sastoji od gume ili
prevu¢ena gumom.

Produzni kabl mora se koristiti sa rastere¢enjem
istezanja.

Prikljuéni vod se mora redovno kontrolisati u
pogledu osteéenja i sme se samo koristiti u dobrom
stanju.

Montaza

[ Sastavljanje rama za drzanje

@ Ram za drzanje-donji deo 8 ubaciti u za to
predvidjene otvore i

@ osigurati sa vijcima za lim.

Paznja: Ram za drzanje-gornji deo 3 se moze
podesSavati po visini. Montirajte ram za drzanje u
poziciju I ili IL.

© Montirajte ram za drZanje-gornji deo 3 sa
zavrinjima i leptir navrtkama 14 na ramu za
drzanje-donjem delu 8.

Paznja: Uverite se, da je kabel pri¢vrséen sa
isporu¢enim Clip-som za kabel na ramu za drzanje.

&) Pricvrstiti kabl na rastere¢enju povlacenja 4.
Uverite se da kabl ima dovoljno hoda.

Dodati korpu za prihvatanje trave
[ ROTAK 34/37

Poklopac korpe za prihvatanje trave pustiti da
uskodi u otvor pritiskujuci ,,spojnice”, pritom poceti
pozadi na uglovima i i¢i prema napred.

] ROTAK 40/43

@ Obe polovine donjeg dela korpe za prihvatanje
trave pustite da uskoce u otvor pritiskujuéi
~Spojnice”, pritom poceti pozadi na uglovima i ici
prema napred.

® Obe polovine korpe za prihvatanje trave nataci
jednu na drugu.

Pazite na to pri rasklapanju ili sklapanju gornje
dr8ke, da strujni kabel nije priklju¢en na klemu.
Drsku ne pustajte da padne.
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@ Korpa za prihvatanje trave

Ubacivanje

Podiéi zastitni odbojnik 7, drzati i obesiti korpu za
prihvatanje trave 6.

Skinuti/isprazniti

Podiéi zastitni odbojnik 7 i drzati. Skinuti korpu za
prihvatanje trave 6.

Ako ne treba da se prihvata trava, moze se
elektricna kosilice upotrebljavati bez obeSene
korpe za prihvatanje trave 6, medjutim sa zastitnim
odbojnikom 7 preklopljenim na dole.

Podesavanje visine koSenja

Pre podesavanja visine koSenja zastati,
pustiti polugu za ukljucivanje i
iskljuéivanje i sacekati dok motor ne
stane. Nozevi se okreéu posle
iskljuéivanja motora i dalje i mogu
prouzrokovati povrede.

Oprez—ne dodirujte rotirajué¢e nozeve.

Za prvo kosenje u sezoni trebalo bi podesiti vecu
visinu ko$enja.

@ Elektriéna kosilice se moze podesavati na

10 visina koSenja izmedju 20 i 70 mm. Pritom
pritisnuti unutra polugu za visinu koSenja 12 i onda
podici elektri¢nu kosilicu uvis ili pritisnuti na dole,
sve dok potrebna visina ne bude pode$ena.

[ Pustanje u rad

Posto je masina iskljuéena, vrte se nozevi
& jos nekoliko sekundi dalje. Sacekaijte,
dok se motor/noz ne umiri, pre nego sto
ponovo ukljuéite.
Nemojte kratko jedno za drugim
iskljucivati i ponovo ukljucivati.
> Da bi olaksali kretanje, iskrenite u stranu
elektriénu kosacicu.

Ukljucivanje:
@ @ Pritisnuti sigurnosno dugme 2 i drzati.
0]

@ Pritisnuti polugu za ukljuéivanje-

isklju¢ivanje 1 u pravcu rama za drzanje.
%’; Pustite sigurnosno dugme 2.

Iskljuéivanje:
Pustite polugu za uklju€ivanje-isklju¢ivanje 1.

Elektricna kosacica je opremljena sa motornom
koc¢nicom. Ova sigurnosna funkcija brine u roku od
nekoliko sekundi o zaustavljanju nozeva. Ako u

—

toku prvog pustanja u rad pri pustanju prekidaca za
uklju€ivanje/iskljuCivanje primetite laki miris, to je
potpuno normalno i nije znak nekog ostecenja.
Zbog motorne koc¢nice ne mozZe se noz za kosenje
pri isklju¢anom uredjaju eventualno okretati rukom.

Nosite uvek bastenske rukavice, ako
rukujete ili radite u podruéju ostrog noza.

Kocenje

Il Drzite elektriénu kosilicu na ivici utrine i §to je
moguce blize uti¢noj kutiji. Radite od uti¢ne kutije.
Na kraju kosite pod pravim uglom.

Kabel posle svakog okretanja dovedite na suprotnu
ve¢ pokoSenu stranu.

Kod kosenja pod posebno teskim uslovima
ne opterecujte motor. Kod
preopterecenja opada broj obrtaja
motora i Sum motora se menja. U ovom
sluéaju zastati, pustiti polugu za
ukljuéivanje-iskljuéivanje i podesiti veéu
visinu kosenja. U drugom slu¢aju moze
motor da se oSteti.

PAZNJA: Elektricna kosilica je opremljena sa
sigurnosnim rastavljacem, koiji iskljucuje, ako je
noz blokiran ili preopterecen. Kada sigurnosni
rastavljac iskljuci, izvucite utika¢ iz utinice.
Sigurnosni rastavlja¢ se podeSava samo onda
nazad, ako je poluga za ukljucivanje i
iskljuéivanje 1 pustena. Pre dalje upotrebe
elektriéne kosilice ukloniti sve smetnje i
sacekati nekoliko minuta, dok se sigurnosni
rastavlja¢ ne vrati nazad. Za ovo vreme ne
dirajte polugu za ukljuéivanje i isklju€ivanje 1,
jer ovo produzava vreme vraéanja sigurnosnog
rastavljada. Ako elektri¢na kosilica ponovo
iskljuci, izabrati veéu visinu koéenja, da bi
smanijili optereéenja motora.

[ Grabulje za travu 11 omogucavaju koésenje
blizu ivice kraj zidova i uglova. Ne idite sa
grabuljama za travu kod ko$enja blizu ivica na
predmete.

Odrzavanje

Pre svih radova na uredjaju izvucite
mrezni utikac i uklonite korpu za
prihvatanje trave.

Nosite uvek bastenske rukavice, ako

rukujete ili radite u podruéju ostrog noza.
Paznja: I1zvodite redovno sledece radove
odrzavanja, da bi se obezbedilo dugo i pouzdano
koris¢enje.
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Kontrolisite elektri¢nu kosilicu redovno u pogledu
otvorenih nedostataka kao odvrnuti ili oSteéeni
noZzevi, otpustene spojeve i istrosene ili oStecene
delove.

KontroliSite da li su poklopci i zastitni uredjaji
neosteceni i ispravno namesteni. Izvedite pre
kori§¢éenja evetnualno potrebne radove odrzavanja
ili popravki.

Ako bi elektri¢na kosilica i pored brizljivog postupka
proizvodnje i kontrole nekada otkazala, mora se
popravka vrsiti od stane nekog stru¢nog servisa za
Bosch-elektricne alate.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
molimo Vas da neizostavno navedete broj
narudzbine (ima 10 cifara) a prema tipskoj tablici
na aparatu.

Odrzavanje nozeva

Iskljugéiti, izvuéi mrezni utikac i skinuti
korpu za prihvatanje trave.

Postaviti masSinu na desnu stranu i prokontrolisati
noz. Ako je noz tup ili oSteéen, zameniti.

Postupajte kao $to sledi, da bi zamenili noz.

Drzite évrsto noz 17 uz upotrebu bastenskih
rukavica (nisu isporuc¢ene) i odvrnite pomocu kljuc¢a
za zavrtnje (nije isporu¢en) zavrtanj noza 16 i
podloSku noza 18 (samo ROTAK 34/37), tanjirastu
podlosku 20 kao i uklonite noz. Montirajte tanjirastu
podlo$ku, noz, podlosku noza i zavrtanj noza.
Uverite se da je noZz montiran u ispravnom polozZaju
za ugradnju (simbol @ mora da se vidi, pogledajte
sliku J), potom &vrsto stegnite zavrtanj noza.

U slué¢aju da uklanjanje ili sastavljanje noza ide
tedko, utaknite jednu odvrtku u otvor 21 radi
ucévrscéivanja pogona. Uverite se da odvrtka pre
ukljuc¢ivanja uredjaja bude ponovo uklonjena.

Noz odnosno zavrtanj noza pri montazi
ne mastiti ili uljiti.

—

Posle kosenja/Cuvanje

Ogistiti spoljasnost elektriéne kosilice temeljno sa
nekom mekom ¢etkom i krpom. Ne upotrebljavati
vodu ili sredstva za rastvaranije ili poliranje.
Uklonite sve naslage trave i Cestice, posebno iz
proreza za provetravanje 9.

Ogistiti sa mekom ¢etkom grabulje za travu 11,
ukloniti ostatke trave i nahvatanu prljavstinu.

Okrenite elektriCnu kosilicu u stranu i oCistite
podrucje noza. Slepljenu travu od secenja uklonite
sa nekim komadom drveta ili plastike.

Nosite uvek bastenske rukavice, ako
rukujete ili radite u podruéju ostrog noza.

Cuvaijte elektrinu kosilicu na nekom suvom mestu.
Ne stavljajte na masinu nikakve druge predmete.

Da bi ustedeli prostor, odvrnite leptir navrtke 14 i
sklopite ram za drzanje.

g Uverite se da kabel prilikom sklapanja i
otvaranja nije zaglavljen. Nemojte da ram
za drzanje padne.

Pribor

Noz za koSenje

ROTAK 34 ... F016 800 271
ROTAK 37... ....FO016 800 272
ROTAK 40 ... FO016 800 273
ROTAK 43.....ieeeeeeeeeee e F016 800 274
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Trazenje greSaka

—

Sledeca tabela pokazuje simbole greski i kako da pomognete sebi, ako Vasa masina ne radi dobro. Ako
time ne moZete lokalizovati problem i odstraniti ga, obratite se Vasem servisu.

Paznija: Isklju€ite masinu pre trazenja greske i izvucite mrezni utikac.

Simptomi

Moguéi uzrok

Pomo¢

Elektri¢na kosilica ne
radi

Nedostaje mrezni napon
Mrezna utinica je u kvaru
Ostecen je produzni kabel
Osigurac je izbio

Trava je predugacka

Motorna zastina je reagovala

Prokontrolisati i ukljuciti

Upotrebiti drugu uti€nicu
Prokontrolisati kabel, eventualno
promeniti

Zameniti osigura¢

Podesiti vecu visinu koSenja i
iskrenuti kosilicu

Ostaviti motor da se ohladi i podesiti
vecu visinu koSenja

Elektri¢na kosilica radi
sa prekidima

Ostecen je produzni kabel

U kvaru je unutrasnji kabel masine
Motorna zastina je reagovala

Prokontrolisati kabel, eventualno
promeniti

Potraziti servis

Ostaviti motor da se ohladi i podesiti
vedu visinu koSenja

Masina ostavlja
neredovnu sliku ko$enja
ili

motor radi teSko

Visina koSenja je preniska
Noz je tup
Donja strana masine je zapu$ena

Noz je okolo pogresno montiran

Promeniti visinu koSenja (pogledajte
spodesavanije visine kosenja“)
Zameniti nozeve

(pogledajte ,Podesavanje nozeva*)
Odistiti masinu ;
(pogledajte ,Posle kosenja/Cuvanije®)
Nozeve okolo ispravno montirati
(pogledajte ,Podesavanje nozeva*)

Noz za koSenje se ne
okrece posle
uklju¢ivanja aparata

Trava smeta vratu noza
Otpustena navrtka/zavrtanj noza

Ukloniti travu
Stedi €vrsto navrtku/zavrtanj noza

Jake vibracije/Sumovi

Otpustena navrtka/zavrtanj noza
Ostecéen noz

Stedi ¢vrsto navrtku/zavrtanj noza
Zameniti noz

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribor, pribor i pakovanja treba odvoziti
na regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Samo za EZ-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u kuéno
djubre!

Prema Evropskim smernicama
2002/96/ES o starim elektri¢nim i
elektronskim aparatima i njihovoj
preradi u nacionalno dobro ne mora
viSe elektri¢ni pribor koji je sposoban za upotrebu
da se odvojeno sakuplja i odvozi regeneraciji koja
odgovara zastiti Covekove okoline.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vas$a pitanja u vezi popravke i
odrZavanja VaSeg proizvoda kao i u vezi rezervnih
delova. Sematske prikaze i informacije u vezi
rezervnih delova nadi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja
u vezi kupovine, primene i podeSavanja proizvoda
i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel./Fax: +381 (011) 244 85 45

E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Izjava o usaglasenosti

Izmerene vrednosti za buku odredene su prema
2000/14/EG (1,60 m visina, 1 m udaljenosti).

Nivo Suma uredjaja vrednovan sa A iznosi tipi¢no:
Nivo zvuénog pritiska je 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43),
Nivo snage zvuka je 93 dB(A) (ROTAK 34)/

94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Nesigurnost K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB

(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija( zbir vektora tri pravca)
su dobijene prema EN 60335:

Emisiona vrednost vibracija a,=2,5 m/sz,
nesigurnost K=1,5 m/s

I1zjavljujemo na vlastitu odgovornost, da je proizvod
opisan pod ,Tehni¢ni podaci“ usaglasen sa
sledec¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 60335 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garantovani nivo snage zvuka je
94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Postupak vrednovanja usaglasenosti je prema
prilogu VI.

Kategorija proizvoda: 32
Navedeno mesto: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Tehni¢ka dokumentacija pri: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk
IP14 1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/W .V %ﬂﬁ%ﬁ‘-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zadrzavamo pravo nha promene
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& Varnostna opozorila

—

Pozor! Pozorno preberite navedena napotila. B Nikoli ne kosite, Ce se v neposredni blizini nahajajo
Seznanite se z elementi za upravljanje in s osebe, Se posebno otroci ali domace Zivali.
pravilno uporabo kosilnice. Navodilo za ) M Za nezgode ali $kodo, povzroéeno na drugih
uporabo skrbno shranite, ker ga boste kasneje osebah ali njihovi lastnini je odgovoren

Se potrebovali. uporabnik ali lastnik.

Razlaga simbolov na kosilnici B Ne uporabljajte kosilnice bosi ali obuti v odprte

Sp'oéno Opozor"o za nevarnost. ﬁlanvdale—vedno nosite Zaprte éevlje in dOlge
{ i E ace.
) ) W Skrbno preglejte povrsino, ki jo nameravate
Preberite navodila za uporabo. kositi in odstranite kamenje, palice, kose Zice,

EE kosti in druge tujke.

Pazi,ca recmet 4 b ocetl o skar, ' 1083k uporaboprevert aso e ik
ne bodo poskodovali oseb, ki stojijo v . Lo ! i p ~ )
blizini Obrabljena ali poSkodovana rezila ter vijake

iZini. : RS .

. n o rezila morate vedno zamenjati oboje hkrati, tako
oSebe, ki se naha]ajo \" bI|Z|n|, naj bodo prepreéite neuravnotezenost.
varno oddaljeni od Skarij. B Obrabljene ali poSkodovane noze in vijake
—— No? je oster. Pazite, da Vam ne odreZe vedno zamenjajte v kompletu—tako boste

Q‘; prstov na nogi ali roki. preprecili neuravnotezenost.

B Kosite samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri

C—<@ Ne ustreza. umetni luci.

- W Ce je trava mokra, kosilnice po moznosti ne
=7 uporabljajte.
+=.) Pred nastavitvijo ali ¢iS¢enjem stroja ~ M Vedno mirno hodite, nikoli ne tecite.
[#] 92|[)omta ceseje eIektwngkabel Eapletel ali W Nikoli ne uporabljajte kosilnice z defektnimi
(fet g_sle na;l)(ra\t/okpys ! Ik re_zl na _zokrla—_t za&gitnimi napravami, pokrovi ali brez
cew II e.tzell( tr)ale. Ct"?‘vs_. OSIIE?ICK? Iz 'Okplbel varnostnih naprav, kakr§en je na primer $¢itnik
In izviecite kabel iz viicnice. Elektricni kabe proti trku in/ali kosara za travo.
naj se ne nahaja v blizini noza. .. e s
. o ) L B Kosnja na pobogjih je lahko nevarna:
—<) Pocakajte, da se vsi deli stroja ustavijo in — Ne kosite na zelo strmih bobodiih
2| sejih Sele potem dotikajte. Po izklopu o > p . . .
=1 J motorja se vrtenje noza nadaljuje, kar - Na posevnlh p.ovrsme}'hv ?ll na mokri travi vedno
lahko povzroéi telesne poskodbe. pazite na stabilno stojisce.
Ne kosite v deZju in ne puséaite kosilnice — Naposevnih povrsinah vedno kosite pocez in
na prostem, kadar dezuie. nikoli navzgor ali navzdol.
— Pri spreminjanju smeri na pobocju bodite
Zavaruijte se pred elektriénim udarom. skrajno previdni.

A — Pri hoji vzvratno ali pri vle€enju kosilnice bodite

= Prikljuéni kabel ne sme biti v bliZini noza. skrajno previdni. e .
— Kosilnico med uporabo vedno potiskajte naprej
in nikoli k sebi.

B To napravo ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno B Noz mora mirovati v naslednjih primerih: Ce je
z otroki), ki so telesno ali umsko prizadete ali je treba kosilnico zaradi transporta prekucniti, Ce jo
njihova sposobnost vida, sluha okrnjena ali jim peljete Cez povrsine, ki niso porasle s travo in pri
manjkajo izkugnje in znanje, v kolikor jih ne transportiranju kosilnice do podrocja, kjer boste
nadzoruje oseba, ki je odgovorna za varnost ali kosili oziroma transportiranju s podrocja, kjer ste
v kolikor niso pouéene glede uporabe s to opravili kosnjo.
napravo. B Pri zagonu ali pri vklopu motorja kosilnice ne
Nadzorujte otroke in zagotovite, da se slednji ne zvracajte, tudi ¢e bi bilo to pri zagonu potrebno
bodo igrali z napravo. zaradi visoke trave. V takem primeru jo zvrnite le

B Nikoli ne dovolite, da bi kosilnico uporabljali toliko, kolikor je potrebno in to samo na strani, ki
otroci ali osebe, ki z njeno uporabo niso ni obrnjena proti uporabniku. Vedno pazite na to,
seznanjene. Starost uporabnika je lahko tudi da boste imeli pri spuscanju kosilnice na tla obe
omejena z nacionalni predpisi. roki na rocaju.
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B Kot je opisano v navodilu za uporabo, vklopite
kosilnico in pazite na to, da so vae noge dovolj
dale¢ oddaljene od rezil.

B Rok in nog ne pomikajte v blizino ali pod vrteci
se noz.

B Med delom stojte tako, da bo med Vami in
podroéja izmetavanja ustrezna razdalja.

B Nikoli ne dvigajte ali ne prenasajte kosilnice pri
delujo¢em motorju.

B Omrezni vtikac izvlecite iz vti€nice:

— vedno, ko zapustite kosilnico

— pred odstranitvijo blokad

— pripregledu, ¢is¢enju ali opravljanju kakrsnihkoli
del na kosilnici

Tehniéni podatki

—

— po tréenju s tujkom. Preglejte kosilnico, ¢e ni

poskodovana in jo, Ce je potrebno, dajte v
popravilo

— Ce zacéne kosilnica nenavadno vibrirati (takoj jo

preglejte).

B PrepriCajte se, ¢e so vse matice, zatici in vijaki

dobro pritrjeni. Tako bo vedno zagotovljeno, da
bo kosilnica v dobrem delovnem stanju.

B Kos za travo redno preverjajte glede na stanje in

obrabljenost.

W Obrabljene ali poSkodovane dele zaradi varnosti

zamenijajte.

B Zagotovite, da bodo zamenljivi deli od Bosch-a.
B Ko rokujete z ostrim nozem ali delate na

podrocju ostrega noza, vselej nosite vrtne
rokavice.

Kosilnica ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
KataloSka Stevilka 3600 H81 A.. 3600 H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nazivna moé [W] 1300 1400 1600 1700

Sirina noza [cm] 34 37 40 43

Visina reza [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Prostornina ko$a za travo m 40 40 50 50

Masa (maks.) [kal 11,0 11,2 13,2 13,5

Zascitni razred O] /1 O]/ [EIRAI O] /1

Serijska Stevilka

Glejte serijsko Stevilko 13 (tipska plosc¢ica) na stroju.

Opozorilo: UpoStevaijte Stevilko artikla na tipski ploscici Vase naprave. Trgovske oznake posameznih aparatov so lahko

drugacne.

Posamezni vklopi naprave imajo za posledico kratkotrajna zmanj$anja napetosti. Pri neugodnih pogojih v elektricnem
omreZju lahko nastanejo motnje v delovanju drugih aparatov. Ce omreZne impendance ne presegajo 0,36 Ohm, motenj

ni pri€akovati.

Namembnost naprave

Izdelek je predviden za ko$enje trave v zasebnem
sektorju.

Uvod

Ta priro¢nik vsebuje napotila za pravilno montazo
in za varno uporabo stroja. Pomembno je, da ta
napotila skrbno preberete.

Popolnoma sestavljen stroj tehta med 11,0 in
13,5 kg. Pri jemaniju stroja iz embalaze po potrebi
poiscite pomog.

Ko nesete kosilnico na travo, pazite na oster noz.

Obseg dobave

Previdno vzemite kosilnico iz embalaze in
preverite, €e so bili dobavljeni vsi nasledniji deli:

— Kosilnica z ro¢ajem

— 1 spodniji del ro¢aja

— 2vijaka

— 2 krilni matici

— 2 ploCevinasta vijaka

— 2 polovici ko$a za travo (ROTAK 34/37)
— 3 polovici koSa za travo (ROTAK 40/43)
— 2 kabelski sponki

— Razbremenitev kabla (¢e je dobavljena
posebe;j)

— Navodila za uporabo

Ce kaksni deli manjkajo ali so podkodovani, o tem
obvestite Vadega trgovca.
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Sestavni elementi

Stikalna rocica

Varnostni gumb

Zgorniji del ro¢aja
Razbremenitev kabla**
Omrezni vtikac**

Ko$ za travo

Sgitnik proti trku

Spodnji del ro¢aja
Prezracevalne reze

10 Kolesa

11 Grabilo za travo

12 Rodica za nastavitev viSine reza
13 Serijska Stevilka

**specifiCna izvedba za posamezne drzave

Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljucen
v standardno opremo naprave.

O NG A ON =

©

oziroma ce je kabel prerezan, poSkodovan ali
zapleten, izklopite napravo in izvlecite
omrezni vtika¢ iz vti€nice.

Po izklopu stroja se noz Se nekaj sekund vrti.

Bodite previdni—vrtecih se nozev se ne
dotikajte.

Elektri¢na varnost

Zaradi varnosti ima naprava zas¢itno izolacijo in ne
potrebuje ozemljitve. Delovna napetost znasa
230 V AC, 50 Hz (drzave neclanice EU 220 V,
240 V, odvisno od izvedbe). Uporabljajte samo
atestirane kabelske podaljske. Informacije boste
dobili na pooblaséenem servisu.

Uporabljate lahko samo kabelske podaljske
vrste HO5VV-F, HO5RN-F ali IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

Ce je za delovanje naprave potrebno uporabljati
kabelski podaljSek, uporabljajte samo kable z
naslednjimi prerezi zic:

— 1,0 mm?2: maksimalna dolZina 40 m

— 1,5 mm?2: maksimalna dolZina 60 m

— 2,5 mm?: maksimalna dolZina 100 m

Za vecjo varnost priporo¢amo tudi uporabo
Fl-stikala (RCD) z maksimalnim sprozilnim tokom

30 mA. Pred vsako uporabo naprave je potrebno
opraviti preizkus Fl-stikal.

Ce je prikljuéni vod poskodovan, lahko popravilo
opravi samo pooblas¢ena servisna delavnica
Bosch.

] Opozorilo za izdelke, ki se ne prodajajo v Veliki
Britaniji:
POZOR: Zaradi VaSe varnosti je treba vtikac 5, ki

se nahaja na stroju, povezati s kabelskim
podaljskom 15.

Sklapljanje kabelskega podaljSka mora biti
zavarovano pred vodnimi curki. Izdelano naj bo iz
gumija ali prevle¢eno z gumijem.

Kabelski podaljsek je potrebno uporabljati z
razbremenitvijo potega.

Prikljuéni vod redno pregleduijte glede na
poskodbe. Uporabljate ga lahko le, ¢e je v dobrem
stanju.

Montaza

[} Sestava roéaja

@ Spodnja dela rodaja 8 namestite v zato
predvideni lukniji in

@ ju spojite s plodevinastima vijakoma.

Navodilo: Zgorniji del ro¢aja 3 je viSinsko nastavljiv.
Ro¢aj montirajte v polozaju I ali II.

© Zgomiji del ro¢aja 3 z vijakoma in krilnima
maticama 14 montirajte na spodnja dela ro¢aja 8.

Navodilo: Poskrbite, da bo kabel s prilozenima
kabelskima sponkama pritrien na rocaj.

E] Kabel pritrdite na razbremenitev kabla 4.
Poskrbite, da bo imel kabel dovolj zraénosti.

Sestava koSa za travo

[ ROTAK 34/37

Pokrov kos$a za travo zagozdite na spodniji del koSa
tako, da stisnite ,jezicke" skupaj; pri tem zacnite
zadaj v kotih in delajte v smeri naprej.

] ROTAK 40/43

@ Obe polovici spodnjega dela kosa za travo s
stiskanjem »jezi¢kov« zagozdite; pri tem zacnite
zadaj v kotih in delajte v smeri naprej.

@ Obe polovici koa za travo staknite eno na
drugo.

Prosimo, da pri razpiranju in zapiranju zgornjega
roCaja pazite, da ne priprete elektricnega kabla.
Rocaja ne smete spustiti iz rok.
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@ Kos za travo

Vstavljanje

Dvignite &¢itnik proti trku 7, ga drzite in obesite ko$
za travo 6.

Odstranitev/praznjenje

Dvignite $€itnik proti trku 7 in ga drzZite. Odstranite
ko$ za travo 6.

Ce ne Zelite, da bi se trava nabirala v kogu, lahko
kosilnico uporabljate brez kosa 6, $¢itnik proti
trku 7 pa naj bo preklopljen navzdol.

Nastavitev viSine rezanja

Pred nastavljanjem viSine rezanja
kosilnico ustavite, spustite stikalno
rocico in pocakajte, da se motor ustavi.
Po izklopu motorja se nozi vrtijo naprej in
lahko povzroéijo telesne poskodbe.
Bodite previdni—vrtec¢ih se nozev se ne
dotikajte.

Pri prvi ko$nji v sezoni nastavite visoko vi§ino
rezanja.

Id Kosilnico lahko nastavite na 10 visin rezanja
med 20 in 70 mm. V ta namen rogico viSine
rezanja 12 potisnite najprej, nato pa kosilnico
dvigajte navzgor ali jo pritiskajte navzdol, dokler ne
nastavite Zelene viSine.

[ Zagon

Po izklopu stroja se noz Se nekaj sekund
vrti. Po¢akajte, da motor/noz obmiruje in
Sele nato ponovno vklopite stroj.
Kosilnice nikoli zaporedoma ne
izklapljajte in vklapljajte.

[ ZalaZji zagon kosilnico s strani nekoliko
nagnite.

Vklop:

@ Pritisnite varnostni gumb 2 in ga drzite
@ pritisnjenega.

@ Stikalno rogico 1 potisnite proti roéaju.
%’; Spustite varnostni gumb 2.

Izklop:
Spustite stikalno rocico 1.

Kosilnica je opremljena z motorno zavoro. Ta
varnostna funkcija v nekaj sekundah poskrbi za
ustavitev noza. Ce boste med prvim vklopom pri
spustitvi vklopno/izklopnega stikala zaznali rahel
vonj, je to nekaj povsem normalnega in ne pomeni,
da je priSlo do okvare.

—

Zaradi motorne zavore se noz pri izklopljeni
napravi morebiti ne bo dal roéno obracati.

Ko rokujete z ostrim nozem ali delate na
podrocju ostrega noza, vselej nosite
vrtne rokavice.

Kosnja

I Kosilnico postavite na rob trave in &im blize
omrezne vti¢nice. Delajte v smeri stran od vti¢nice.
Nato kosite pod pravim kotom.

Po vsakem obracanju prestavite kabel na
nasprotno, Ze pokoseno stran.

Pri ko$niji v izredno tezkih pogojih pazite, da
ne preobremenite motorja. V primeru
preobremenitve se Stevilo vrtljajev
motorja zniza, glas motorja pa se
spremeni. Ustavite kosilnico, spustite
stikalno roéico in nastavite vecjo visino
reza. V nasprotnem primeru se lahko
motor poskoduje.

OPOZORILO: Kosilnica je opremljena z varnostnim
lo€ilnim stikalom, ki se_sproZi takrat, ko noZ blokira
ali je preobremenjen. Ce se varnostno loéilno
stikalo sprozi, izvlecite vtikac iz vticnice.
Varnostno locilno stikalo se bo vrnilo v prvotni
polozaj samo, ¢e stikalno rocico 1 spustite. Pred
nadaljnjo uporabo kosilnice odstranite vse ovire
in pocakajte nekaj minut, da se varnostno
locilno stikalo vrne v prvotni polozaj. Medtem se
ne dotikajte prestavne rocice 1, saj bi to ¢as
vra¢anja varnostnega lo€ilnega stikala v prvotni
polozaj podaljSalo. Ce se kosilnica ponovno
izklopi, izberite vecjo viSino rezanja in tako
zmanjSajte obremenitev motorja.

[ Grabila za travo 11 omogocajo ko$njo vse do

roba ob zidovih in v kotih. Pri koSnji ob robu pazite,
da z grabili ne boste zadevali v predmete.

Vzdrzevanje

Pred zacetkom kakrsnihkoli del na
napravi izvlecite vtika¢ iz vti€nice in
odstranite kos za travo.
Ko rokujete z ostrim nozem ali delate na
podrocju ostrega noza, vselej nosite
vrtne rokavice.
Opozorilo: Prosimo, da redno izvajate spodaj
navedena vzdrzevalna dela, kar bo zagotovilo
dolgo in zanesljivo uporabo naprave.
Kosilnico redno pregleduijte, ¢e nima vidnih
pomanijkljivosti, kakrsni so na primer slabo pritrjen
ali poskodovan noz, ohlapni spoji in obrabljeni ali
poskodovani deli.
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Preverite, ¢e pokrovi in zas¢itne naprave niso
poskodovani oziroma, ¢e so pravilno pritrjeni. Pred
uporabo po potrebi opravite potrebna vzdrzevalna
dela ali popravila.

Ce bi kljub skrbni izdelavi in postopkom
presku$anja prislo do izpada delovanja kosilnice,
naj popravilo opravi pooblas¢en servis za
elektri¢na orodja Bosch.

Pri vseh poizvedbah in narocilih nadomestnih
delov obvezno navedite 10-mestno kataloSko
Stevilko, ki se nahaja na tipski ploscici naprave.

Vzdrzevanje noza

odstranite kos za travo.

Stroj postavite na desni bok in preglejte noz. Ce je
noz top ali poSkodovan, ga zamenijajte.

Pri zamenjavi noza postopajte tako, kot je spodaj
opisano.

Nataknite si vrtne rokavice (niso prilozene dobavi)
in drzite noz 17, nato pa s pomocjo vijacnega klju¢a
(ni prilozen dobavi) odvijte nozev vijak 16 ter
odstranite nozev kolut 18 (samo ROTAK 34/37),
krozno plos¢o 20 in noz. Montirajte krozno plosco,
noz, nozev kolut in noZev vijak. Poskrbite, da bo
noz v pravilnem poloZaju (simbol © mora biti
viden, glejte sliko J), nato privijte nozZev vijak.

V primeru tezke odstranitve ali sestave noza,
vtaknite v luknjo 21 izvija¢ in tako blokirajte pogon.
Poskrbite, da bo izvija¢ pred ponovnim vklopom
naprave odstranjen.

Noza oziroma nozevega vijaka pri
montazi ne smete niti namastiti niti
naoljiti.

C Izklopite kosilnico, izvlecite vtika¢ in

—

Po kosnji/Shranitev

Zunanjsc¢ino kosilnice temeljito oCistite z mehko
Sc€etko in krpo. Ne uporabljajte vode in topil ali
polirnih sredstev. Odstranite vso travo in druge
delce, ki se oprijemajo delov kosilnice, Se posebno
s prezracevalnih rez 9.

Grabila 11 ocistite z mehko S§¢etko. Odstranite
ostanke trave in sprijeto umazanijo.

Polozite kosilnico na bok in odistite podrocje noza.
Stisnjeno pokoSeno travo odstranite s kosom lesa
ali plastike.

Ko rokujete z ostrim nozem ali delate na
podrocju ostrega noza, vselej nosite
vrtne rokavice.

Kosilnico shranite na suhem mestu. Nanjo ne
postavljajte nobenih drugih predmetov.

Zaradi prihranka prostora lahko odvijete krilni
matici 14 in zlozZite rocaj.
Poskrbite, da pri zlaganju in razpiranju ne
priprete kablov. Ne spustite rocaja iz rok.

Pribor
Noz
ROTAK 34 ..o F016 800 271
ROTAK 37... ....F016 800 272
ROTAK 40 ..o F016 800 273
ROTAK 43 oo F016 800 274
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—

V spodniji tabeli so navedeni simptomi napak in napotki za primere, ko Vasa naprava ne bi praviino
delovala. Ce problema na ta nacin ne boste mogli lokalizirati in odstraniti, poi§¢ite pomo¢ v Vasi servisni

delavnici.

Pozor: Pred iskanjem napak izklopite napravo in potegnite vtikac iz elektricne vti€nice.

Simptomi

Mozen vzrok

Pomo¢

Kosilnica ne dela

Ni elektrike
Defektna omrezna vti¢nica
Poskodovan kabelski podaljSek

Sprozena varovalka
Trava previsoka

Reagiranje za$¢ite motorja

Preverite in vklopite

Uporabite drugo vti¢nico
Preglejte in po potrebi zamenjajte
kabel

Zamenjajte varovalko

Nastavite vecjo viSino rezanja in
nagnite kosilnico

Ohladite motor in nastavite vecjo
visino rezanja

Kosilnica deluje s

Poskodovan kabelski podaljSek

Preglejte in po potrebi zamenjajte

Tezko delovanje motorja

Spodnja stran stroja moéno
zamasena
Napacno montiran noz

prekinitvami kabel
Defektni notranji kabli stroja Poiscite pomo¢ v servisu
Reagiranje zas¢ite motorja Ohladite motor in nastavite vecjo
visino rezanja
Stroj puséa ViSina rezanja prenizka Premaknite viSino rezanja (glejte
neenakomerno sliko ~Nastavitev viSine rezanja“)
koSnje Top noz Zamenjajte noz
ali (glejte »Nastavitev noza«)

Ocistite stroj

(glejte »Po kos$niji/Shranitev«)
Pravilno montirajte noz
(glejte »Nastavitev noza«)

Noz se po vklopu
naprave ne vrti

Vreteno noza ovira trava
Popuséena nozeva matica/vijak

Odstranite travo
Privijte noZzevo matico/vijak

Moc¢ne vibracije/hrup

Popuséena nozeva matica/vijak

Privijte noZevo matico/vijak

Poskodovan noz

Zamenjava noza

Odlaganje

Elektriéna orodja, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektricna orodja ne odlagajte med
hisne odpadke!

V skladu z evropsko smernico Stev.
2002/96/ES o starih elektri¢nih in
elektronskih aparatih in z njenim
tolmacenjem v nacionalnem pravu je
potrebno lo¢eno zbiranje neuporabnih elektri¢nih
orodij in oddajanje le-teh v okolju prijazno ponovno
predelavo.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vpraSanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega stanja
in informacije glede nadomestnih delov se nahajajo
tudi na internetnem naslovu:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172
1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

165+ F 016 L70 636 « 09.11

%

Slovensko - 6

%

4@



%I% é FO016 L70 636 - Buch Seite 7 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

Izjava o skladnosti

Merilne vrednosti hrupa so izra¢unane v skladu z
2000/14/ES (visina 1,60 m, odmik 1 m).

Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obic¢ajno:
nivo zvocnega tlaka 83 dB(A) (ROTAK 34)/

84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
zvocna mo¢ hrupa 93 dB(A) (ROTAK 34)/

94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Negotovost K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB

(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Nosite zas¢ito sluha!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) se izratunajo v skladu z EN 60335:
Emisijska vrednost vibracij a,=2,5 m/sz,
negotovost K=1,5 m/s?.

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da
proizvod, ki je opisan pod ,Tehni¢ni podatki“
ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60335 v skladu
z dolocili Direktiv 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantirana zvo¢na mo¢ hrupa

94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/

96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Postopek ocenjevanja skladnosti izveden v skladu
z dodatkom VI.

Kategorija izdelka: 32
Pristojni organ: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Tehniéna dokumentacija se nahaja pri: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, dne 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e i iV, %ﬁ%«u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Pridrzujemo si pravico do sprememb
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& Upute za siguran rad

Paznja! Slijedece upute treba pazljivo procitati.
Upoznajte se sa elementima posluzivanja i
propisnom uporabom kosilice. Upute za
uporabu spremite na sigurno mjesto za kasniju
primjenu.

Objasnjenje simbola na kosilici

Opce napomene za opasnost.

Progitati upute za uporabu.

Pazite da osobe koje se nalaze oko uredaja
ne ozlijede odbacena strana tijela.

Treba odrzavati siguran razmak do osoba
koje se nalaze blizu uredaja.

Ostri nozevi. Zastitite prste na nogama i
rukama.

Ne tice se.

Prije pode$avanja na uredaju ili ¢iSéenja,
ako postoji opasnost da se zapletete u
kabel ili ako bi kosilicu samo na kratko
vrijeme ostavili bez nadzora, iskljucite je i
izvucite utika¢ iz uti€nice. Priklju¢ni kabel
treba drzati dalje od nozeva.

—< Prije nego Sto uredaj uzmete u ruke

| pricekaijte da se njegovi svi dijelovi potpuno
zaustave. Nakon isklju¢ivanja motora
nozevi se jos$ okrec¢u neko vrijeme i mogu
prouzrociti ozljede.

Ne kosite dok pada kiSa niti kosilicu
ostavljajte na kisi.

g EREP

Zastitite se od elektricnog udara.

Prikljuéni kabel drzite dalje od nozeva.

B Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuci
djeca) koje slabo vide, koje slabo €uju ili su
psihi¢ki nesposobne ili koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja, te ukoliko ne rade pod
nadzorom osobe odgovorne za va$u sigurnostili
ako nisu osposobljene za rad s uredajem.
Drzite djecu pod nadzorom i ne dopustite da se
igraju sa uredajem.

B Rad sa uredajem ne dopustite nikada djeci niti
osobama koje nisu procitale ove upute za
uporabu. Propisi nekih zemalja ograni¢avaju
starost osobe koja rukuje uredajem.

—

B Nikada ne kosite dok se osobe, osobito djeca ili
kuéne Zivotinje zadrzavaju u neposrednoj blizini
uredaja.

B Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik
odgovorna je za nezgode ili za Stete ucinjene
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

B Sa kosilicom ne radite bosi, niti u sandalama na
goloj nozi i nosite uvijek ¢vrstu obucu i duge
hlace.

B PovrSinu koja ¢e se kositi treba paZljivo
pregledati i odstraniti sa nje kamenje, komadice
drva, zice, kosti i ostala strana tijela.

B Prije uporabe uvijek vizualno provijerite da li su
istroSeni ili oSteceni noZevi, vijci noZeva i sklop
za rezanje. Kako bi se izbjegla neravnoteza,
uvijek u kompletu zamijenite istro$ene ili
ostecene nozeve i vijke nozeva.

B IstroSene ili oStecene nozeve ili vijke treba
zamijeniti samo u kompletu, kako bi se izbjegla
neravnoteza.

B Treba kositi samo za dnevnog svjetla ili kod
dobrog umjetnog svijetla.

B Kosilicom po moguénosti ne kositi mokru travu.
B Uvijek hodati mirno, nikada ne tréati.

B Kosilica ne smije nikada raditi sa neispravnim
zastitnim napravama, poklopcima ili bez
sigurnosne opreme, kao $to je npr. zastita od
udara i/ili korpa za travu.

B Kosnja na kosinama moze biti opasna:
— Ne kositi na posebno strmim padinama.

— Na kosim povrsinama ili na mokroj travi uvijek
paziti na siguran korak.

— Na kosim povrsinama uvijek kositi popre¢no i
nikada i nikada uzbrdo ili nizbrdo.

— Treba biti krajnje oprezan kod promjene smjera
na padinama.

— Treba biti krajnje oprezan kod hodanja natrag ili
povlacenja kosilice.

— Kaosilicu kod rada treba uvijek pomicati prema
naprijed i nikada ne povladiti prema tijelu.

B Nozevi moraju mirovati ako se kosilica za
transport mora nagnuti, ako se vozi po
povrsinama bez trave i kod transporta do mjesta
kosnje i nakon zavrSene koSnje.

B Uredaj kod pokretanja ili uklju¢ivanja motora ne
nagibati, osim ako je to potrebno kod pokretanja
u visokoj travi. U tom je slu€aju nagnuti samo
toliko koliko je potrebno i nagnuti samo na
stranu dalje od korisnika. Uvijek paziti da se kod
odlaganja na tlo obje ruke nalaze na rucci.
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B Kosilicu ukljucite prema uputama za uporabu i — nakon udara u neki strani predmet. Kosilicu
pazite da su vase noge dovoljno udaljene od treba odmah kontrolirati na oSte¢enja i prema
nozeva. potrebi popraviti

B Ruke i noge ne drzati blizu ili ispod rotirajuc¢ih — kada kosilica po¢ne neuobi¢ajeno vribrirati.
dijelova. W Osigurati évrsto stezanje svih matica, svornjaka

B Kada radite s uredajem odrzavajte razmak do i vijaka, kako bi se zajam¢ilo da ¢e se kosilica
zone izbacivanja. uvijek nalaziti u sigurnom radnom stanju.

B Kosilicu nikada ne podizati ili nositi dok radi B Kosaru za travu redovito kontrolirajte na stanje i
motor. istroSenost.

B Mrezni utika¢ izvuéi uz utiénice: B Treba zamijeniti istroSene ili oStec¢ene

sigurnosne dijelove.
B Zamijenjeni dijelovi moraju biti proizvodnje
Bosch.

B Kada rukujete ili radite oko ostrih nozeva, uvijek
nosite rukavice za rad u vrtu.

— uvijek kada ostavljate uredaj
— prije odstranjivanja blokada
— kada kosilicu kontrolirate, Cistite ili na njoj radite

Tehnickim podacima

Kosilica ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Kataloski br. 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nazivna primljena snaga [W] 1300 1400 1600 1700

Sirina noza [cm] 34 37 40 43

Visina rezanja [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volumen koS$are za travu [n 40 40 50 50

Tezina (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Klasa zastite O /1 O /1 A O /1
Serijski broj Vidjeti serijski broj 13 (tipska plocica) na stroju.

Napomena: Molimo pridrZzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg uredaja, jer trgovacke oznake pojedinih
uredaja mogu varirati.

Tijekom ukljuéivanja dolazi do kratkotrajnih snizenja napona. U slu€aju nepovoljnih uvjeta na elektriénoj mrezi mogu se
pojaviti smetnje u radu ostalih uredaja. Ako je impedancija mreze manja od 0,36 Om, ne mogu se ocekivati nikakve

smetnje.
Uporaba za odredenu namjenu Opseg isporuke
Ovaj je proizvod namijenjen za koSnju trave na Kosilicu oprezno izvadite iz ambalaze i kod toga
privatnim parcelama. provjerite da li su slijededéi dijelovi na broju:
— Kaosilica sa stremenom za drzanje
Uvod — 1 donji dio stremena za drzanje
— 2vijka
Ovaj priruénik sadrzi upute za ispravnu montazu i — 2 leptiraste matice
sigurnu uporabu va$eg stroja. Vazno je da se ove ~ ik i
upute pazljivo proditaju. Vijka za lim - _ 5
U potpuno sastavljenom stanju tezina stroja se - ?g)?x}lggi(giare za hvatanje prasine
kre¢e izmedu 11,01 13,5 kg. Prema potrebi ( ) ; ) ] B
zatrazite pomo¢ kada stroj vadite iz ambalaze. — 3 polovice koSare za hvatanje prasine
Kada kosilicu nosite na ko$nju pazite na ostre (ROTAK 40/43)
nozeve. — 2 kabelska osiguraca
— Vlaéno rastereéenje kabela (ukoliko se zasebno
isporucuje)
— Upute za uporabu
Ako dijelovi nedostaju ili su oSteceni, obratite se vaSem
trgovcu.
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Dijelovi uredaja

Uklopna poluga

Sigurnosni gumb

Gornji dio stremena za drzanje
Vlaéno rastereéenje kabela**
Mrezni utikac™*

KoSara za hvatanje praSine
Zastita od udara

Doniji dio stremena za drzanje
Otvori za hladenje

10 Kotadi

11 Grablje za travu

12 Poluga za reguliranje visine rezanja
13 Serijski broj

**specifiéno za dotiénu zemlju

Prikazan ili opisan pribor ne pripada posve opsegu
isporuke.

& Za vasu sigurnost

Paznja! Uredaj iskljuciti i izvuéi mrezni utikac,
prije podesavanija ili ¢iS¢enja ili ako bi se
kabel odrezao, ostetio ili zapetljao.

Nakon S§to se uredaj iskljuci, nozevi se jos
okreéu nekoliko sekundi.

Oprez—ne dirati rotirajuce nozeve.

O NG A ON =

©

Elektricna sigurnost

Vas$ je uredaj za sigurnost zastitno izoliran i ne
zahtjeva nikakvo uzemljenje. Radni napon iznosi
230 V AC, 50 Hz (za zemlje izvan EU 220 V,
240 V, ovisno od izvedbe). Treba koristiti samo
odobrene produzne kablove. Informacije mozete
dobiti kod naSeg ovlastenog servisa.

Smiju se koristiti samo produzni kablovi
izvedbe HO5VV-F, HO5RN-F ili IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

Ukoliko za rad uredaja koristite produzni kabel,
smiju se koristiti samo kablovi sa slijede¢im
presjecima vodica:

- 1,0 mm?2: maksimalna duzina 40 m

— 1,5 mm?2: maksimalna duZina 60 m

— 2,5 mm?2: maksimalna duZina 100 m

Za povecanje sigurnosti preporucuje se koristenje
Fl-sklopke (RCD) sa strujom kvara od max. 30 mA.
Ova se Fl-sklopka treba provijeriti prije svakog
koriStenja.

Ako je prikljuéni vod oStecen smije se popraviti
samo u ovlastenoj Bosch servisnoj radionici.

] Napomena za proizvode koji se ne prodaju u
Vel. Britaniji:

PAZNJA: Za vasu sigurnost je potrebno da se
utika¢ 5 koji se nalazi na uredaju spoji sa
produznim kabelom 15.

Spojnica produznog kabela mora biti zasticena od
prskanja vode, mora biti izradena od gume ili
prevuéena gumom.

Produzni kabel se mora primijeniti s viaénim
rasterecenjem.

Prikljuéni vod se mora redovito provjeravati na
obiljezja oStec¢enja i smije se primijeniti samo u
dobrom stanju.

Montaza

[} Sastaviti stremen za drzanje

@ Donje dijelove stremena ruéke 8 umetnuti u za
to predvidene otvore i

® osigurati vijcima za lim.

Napomena: Gorniji dio stremena za drzanje 3
podesiv je po visini. Montirajte stremen za drzanje
u polozaj Iili II.

© Gornji dio stremena za drzanje 3, sa vijcima i
leptirastim maticama 14 montirajte na donji dio
stremena za drzanje 8.

Napomena: Osigurajte da kabel bude sa
isporu¢enim stezaljkama kabela pri¢vrséen na
stremen za drzanje.

&) Kabel pri¢vrstite na vlagno rasterecenje 4.
Osigurajte da kabel ima dovoljno zracnosti.

Sastavite kosare za hvatanje trave
[ ROTAK 34/37

Poklopac kosare za hvatanje trave pritiskom na
sJamele” pricvrstiti na donji dio koSare za hvatanje
trave dok ne preskoci; kod toga poceti straga na
uglovima i raditi prema naprijed.

] ROTAK 40/43

@ Obje polovice donjeg dijela koare za hvatanje
trave pricvrstiti pritiskom na ,lamele“ dok ne
preskodi; kod toga poceti straga na uglovima i raditi
prema naprijed.

® Obje polovice kosare za hvatanje trave
nataknuti jednu na drugu.

Kod rasklapanja ili sklapanja obje ruc¢ke za drzanje

pazite da se ne uklijesti prikljuni kabel. Ne
dopustiti da ruc¢ka padne.
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3 Kosara za hvatanje trave

Umetnuti

Podiéi zastitu od udara 7 i pri¢vrstiti koSaru za
hvatanje trave 6.

Skidanje/praznjenje

Zastitu od udara 7 podidi i drzati. Skinuti koSaru za
hvatanje trave 6.

Ako se ne treba hvatati trava, tada kosilica moze
raditi bez priévr§éene koSare za hvatanje trave 6,
ali sa zastitom od udara 7 preklopljenom prema
dolje.

Namjestanje visine rezanja

Prije namjestanja visine rezanja uredaj

& zaustaviti, otpustiti uklopnu polugu i
pricekati da se motor zaustavi. Nozevi
rotiraju i nakon iskljuc¢ivanja motora i
mogu prouzrociti ozljede.

Oprez-—ne dirati rotirajuée nozeve.

Za prvu koSnju u sezoni treba se namjestiti veca
visina rezanja.

Id Kosilica se moze namijestiti na 10 visina
rezanja, izmedu 20 i 70 mm. U tu svrhu polugu
pritisnuti prema unutra za visinu rezanja 12 i zatim
kosilicu podic¢i prema gore ili pritisnuti prema dolje,
sve dok se ne namjesti potrebna visina.

[ Pustanje u rad

Nakon $to se uredaj iskljuci, nozevi se jos
okrecu nekoliko sekundi. Prije ponovnog
ukljuc¢ivanja pric¢ekajte da se motor/noz
zaustavi.
Ne iskljucivati i uzastopno ponovno
ukljucivati.

[ Kako bi se olakSalo pokretanje, kosilicu
nagnuti boéno.

Ukljuéivanje:
'g © Pritisnuti i drzati pritisnut sigurnosni

gumb 2.

® Uklopnu polugu 1 pritisnuti prema
%ﬁ stremenu za drzanje.

= Otpustiti sigurnosni gumb 2.

Iskljuéivanje:
Otpustiti uklopnu polugu 1.

Kosilica je opremljena motornom ko¢nicom. Ova
sigurnosna funkcija jaméi zaustavljanje noza u toku
nekoliko sekundi. Ako bi se u toku prvog pustanja u

—

rad, kod otpustanja prekidac¢a za ukljucivanje/
isklju¢ivanje osjetio slabiji miris, to je potpuno
normalno i ne predstavlja znak ostecenja.

Zbog motorne kocnice se noz kod isklju¢enog
uredaja eventualno vise ne¢e moci okretati rukom.

Kada rukujete ili radite oko ostrih nozeva,
uvijek nosite rukavice za rad u vrtu.

Kosnja

I Kosilicu staviti na rub trave i $to je moguce blize
mreznoj uti¢nici. Raditi dalje od mrezne uti¢nice.
Nakon toga kositi po pravim kutom.

Kabel nakon svakog okretanja prebaciti na
suprotnu ve¢ pokoSenu stranu.

Kod kos$nje pod posebno teskim uvjetima
motor ne preopterecivati. Kod
preopterecenja se smanjuje broj okretaja
motora i mijenjaju se Sumovi motora. U
tom slucaju kosilicu zaustaviti, otpustiti
uklopnu polugu i namjestiti ve¢u visinu
rezanja. Inace bi moglo doci do oSteéenja
motora.

NAPOMENA: Kosilica je opremljena sigurnosnim
rastavljackim prekidacem koji se aktivira kada se
nozevi blokiraju ili preopterete. Ako bi se aktivirao
sigurnosni rastavljacki prekidac, treba izvuéi
utika¢ iz utiénice. Sigurnosni rastavljacki
prekidac ¢e se vratiti natrag samo kada se
oslobodi uklopna poluga 1. Prije daljnje
uporabe kosilice treba ukloniti sve zapreke i
pri¢ekati nekoliko minuta da se sigurnosni
rastavljacki prekida¢ vrati u pocetno stanje.
Tijekom ovog vremena ne pritiskati uklopnu
polugu 1, jer ée to produljiti vrijeme vraéanja
natrag sigurnosnog rastavljackog prekidaca.
Kada se kosilica ponovno iskljuci, odabrati
vecu visinu rezanja, kako bi se smanijilo
optereéenje motora.

A Grablje za travu 11 omogucavaju kosnju tik uz
zidove i uglove. Kod ko3nje tik uz rub, ne vozite sa
grabljama za travu u predmete.

Odrzavanje

Prije svih radova na uredaju izvuéi mrezni
( ) utika¢ i ukloniti koSaru za travu.

Kada rukujete ili radite oko ostrih nozeva,
uvijek nosite rukavice za rad u vrtu.

Napomena: Slijedece radove odrzavanja izvodite
redovito, kako bi se osiguralo dugo i besprijekorno
koristenje.

Kosilicu redovito kontrolirati na vidljive nedostatke,
kao Sto su otpusteni ili oSteceni nozevi, otpusteni
spojevi i istroSeni ili osteceni dijelovi.
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Provjerite da li su poklopci ili zastitne naprave Prib
neosteceni i ispravno stavljeni. Prije uporabe ribor
kosilice izvrSite eventualno potrebne radove

odrzavanja i popravaka. Noz za rezanje

Ako bi kosilica unatog brizljivih postupaka izrade i ROTAK 34 F016 800 271
ispitivanja ipak prestala raditi, popravak treba prepustiti ROTAK 37 FO016 800 272
ovlastenom servisu za Bosch elektricne alate. ROTAK 40 F016 800 273
Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova ROTAK 43 FO16 800 274

neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj prema tipnoj plocici uredaja.

Odrzavanje nozeva

Iskljuéiti, izvuéi mrezni utikac i skinuti
kosSaru za travu.
Uredaj poloziti na desnu stranu i kontrolirati noz.
Ako bi se noz zatupio ili oStetio, treba ga zamijeniti.

Kod zamjene nozeva postupite kako slijedi.

Noz 17 pomodu vrtnih rukavica (ne isporu€uju se
sa uredajem) primiti i otpustiti vijak noza 16
pomocu vijéanog klju¢a (ne isporucuje se sa
uredajem) i ukloniti ploéu noza 18 (samo
ROTAK 34/37), tanjurastu plo€u 20 kao i sam noz.
Ugraditi tanjurastu ploc¢u, noz, plo€u noza i vijak
noza. Osigurati ugradnju noza u ispravan polozaj
ugradnje (mora biti vidljiv simbol @, na slici J), a
zatim stegnuti vijak noza.
Ukoliko je otezano uklanjanje ili sastavljanje noza,
utaknuti odvija¢ za fiksiranje pogona u otvor 21.
Osigurati da se odvija¢ prije uklju€ivanja uredaja
ponovno ukloni.
Noz, odnosno vijak noza kod ugradnje ne
podmazivati mascu ili uljem.

Nakon kosSnje/spremanja

Vanjske povrsine kosilice temeljito o€istiti mekom
Cetkom i krpom. Za to ne koristiti vodu i otapala ili
sredstvo za poliranje. Sve nakupine trave i Cestica
treba ukloniti, a posebno sa otvora za hladenje 9.

Mekom ¢etkom odistiti grablje za travu 11. Treba
odstraniti ostatke trave i nakupine prljavstine.

Kosilicu poloziti na stranu i o€istiti podrucje noza.
Utisnute ostatke trave treba ukloniti komadom drva
ili plastike.
Kada rukujete ili radite oko ostrih nozeva,
(L \ uvijek nosite rukavice za rad u vrtu.
Kosilicu spremiti na suho mjesto. Na uredaj ne
stavljati nikakve predmete.
Kako bi se ustedjelo na prostoru, otpustiti leptirastu
maticu 14 i sklopiti stremen rucke.
g Treba paziti da se kabel ne uklijesti kod
sklapanja i rasklapanja. Ne dopustiti da
stremen za drzanje padne.
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Trazenje kvara

—

Slijedeca tablica prikazuje simbole greske i kako si mozete pomodi ako vas uredaj ne bi radio ispravno.
Ako na taj nacin ne mozete lokalizirati i otkloniti problem, obratite se ovlastenoj servisnoj radionici.

Paznja: Prije trazenja greSke uredaj iskljuéiti i izvuéi mrezni utika¢.

Simptomi

Moguéi uzroci

Pomo¢

Kosilica ne radi

Nema mreznog napona
Neispravna mrezna uti¢nica
Ostecen produzni kabel

Pregorio je osigura¢
Suvise visoka trava

Reagirala je zastita motora

Provjeriti i ukljuéiti

Koristiti druge uti¢nice

Kontrolirati kabel, eventualno
zamijeniti

Zamijeniti osigura¢

Namijestiti vec€u visinu rezanja i
nagnuti kosilicu

Motor ostaviti da se hladi i namjestiti
vecu visinu rezanja

Kosilica radi sa
prekidima

Ostecen produzni kabel

Neispravno unutarnje ozi¢enje
uredaja
Reagirala je zastita motora

Kontrolirati kabel, eventualno
zamijeniti
Zatraziti pomo¢ servisa

Motor ostaviti da se hladi i namjestiti
vecu visinu rezanja

Uredaj ostavlja
nepravilnu sliku rezanja
ili

motor radi otezano

Visina rezanja je suviSe mala
Noz je tup
Donja strana uredaja je jako

zacepljena
Noz je pogre$no ugraden

Regulirati visinu rezanja (vidjeti
,Namijestanje visine rezanja“)
Zamijeniti noz

(vidjeti ,Podesavanje noza")
Odistiti uredaj

(vidjeti ,Nakon ko$nje/spremanja®)
Noz treba ispravno ugraditi

(vidjeti ,Podesavanje noza")

Noz se ne okreée nakon
ukljuéivanja uredaja

Vretenasti noZ ometa trava
Otpustena je matica/vijak noza

Odstraniti travu
Stegnuti maticu/vijak noza

Jake vibracije/Sumovi

Otpustena je matica/vijak noza
Ostecen noz

Stegnuti maticu/vijak noza
Zamijeniti noz

Zbrinjavanje u otpad

Elektricne alate, pribor i ambalazu treba predati na
ekoloski prihvatljivu ponovnu uporabu.

Samo za zemlje EU:

Elektricne alate ne bacajte u kuéni
otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za stare elektri¢ne i
elektroni¢ke uredaje i njihovo
stavljanje u promet i prema vazeéim
zakonskim propisima, ne moraju se vise odvojeno
sakupljati elektri¢ni alati prikladni za uporabu i
predavati na ekoloski prihvatljivu ponovnu
uporabu.

Servis za kupce i savjetovanje
kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku
i odrzavanju vaSeg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i
informacije o rezervnim dijelovima mozete naéiina
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti
na vasa pitanja o kupnji, primjeni i podeSavanju
proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
100 40 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +385 (01) 295 80 60
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Izjava o uskladenosti

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema
2000/14/EG (1,60 m visina, 1 m razmaka).

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no
iznosi: Razina zvuénog tlaka 83 dB(A)

(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); razina uc¢inka buke 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Nesigurnost K=1 dB (ROTAK 34)/
1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj u tri
smjera) odredene su prema EN 60335:
Vrijednost emisija vibracija a,=2,5 m/s2,
nesigurnost K=1,5 m/s2.

I1zjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod
opisan u ,, Tehni¢kim podacima“ uskladen sa
slijedeé¢im normama ili normativnim dokumentima:
EN 60335 prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (pocevsi od 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Zajamcena razina ucinka buke

94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/

96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Postupci vrednovanja uskladenosti prema Dodatku
VI.

Kategorija proizvoda: 32

Imenovani institut: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Tehni¢ke podloge kod: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, dne 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e i iV, %ﬁ%«u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zadrzavamo pravo izmjena
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& Ohutusjuhised

Tadhelepanu! Lugege jargnevad juhised
hoolega labi. Tutvuge muruniiduki osade ja
nouetekohase kasutusega. Hoidke
kasutusjuhend hilisemaks kasutuseks
hoolikalt alles.

Muruniidukil toodud siimbolite selgitus
Uldine oht.

Lugege kasutusjuhend labi.

ei vigasta laheduses viibivaid inimesi.

Laheduses viibivad inimesed peavad
paiknema seadmest ohutus kauguses.

LOiketera on terav. Valtige sdrmede ja
varvaste vigastamist.

- Ei kehti.

Enne seadme reguleerimist voi
puhastamist, samuti juhul, kui seadme
toitejuhe on keerdu lainud voi kui jatate
muruniiduki ka lihikeseks ajaks
jarelevalveta, lllitage seade vilja ja
eemaldage pistik pistikpesast. Hoidke
toitejuhe Idiketerast eemal.

Em@@@@l@@&

Enne seadme puudutamist oodake, kuni

€~
‘e
>

()

=) Lsiketera poorleb parast mootori

valjallilitamist edasi ja vdib tekitada
vigastusi.

arge jatke seda vihma kéatte.

Hoiduge elektrilo6gi eest.

Hoidke toitejuhe |6iketerast eemal.

5@

B Kehaliste, vaimsete ndgemis- ja
kuulmispuuetega inimesed (kaasa arvatud
lapsed) ei tohi seadet kasutada, samuti need,
kellel puuduvad teadmised ja kogemused
seadme kasutamiseks, kui puudub turvaisik,

kelle jarelevalve all nad on vdi kes neid juhendab.

Lapsed peavad olema jarelevalve all ega tohi
seadmega mangida.

B Arge lubage muruniidukit kunagi kasutada lastel

jaisikutel, kes ei ole tutvunud kdesolevate
juhistega. Riiklikes digusaktides voib olla
satestatud seadme kasutaja vanusepiirang.

Veenduge, et eemalepaiskuvad voorkehad

seadme koik osad on taielikult seiskunud.

Arge kasutage muruniidukit vihma kaes ja

—

Arge kasutage muruniidukit juhul, kui vahetus
laheduses viibib teisi inimesi, eelkdige lapsi voi
koduloomi.

Seadme kasitseja vOi kasutaja vastutab
onnetusjuhtumite ja teistele inimestele voi
nende varale tekitatud kahju eest.

Arge tb66tage muruniidukiga, kui olete paljajalu
vOi lahtiste sandaalidega. Kandke alati kinniseid
jalatseid ja pikki plikse.

Kontrollige niidetav muru hoolikalt tile ning
eemaldage kivid, pulgad, traadijupid, kondid ja
teised voorkehad.

Enne kasutamist kontrollige 16iketerasid,
I6iketerade kruvisid ja I1dikemehhanisme
kulumise ja kahjustuste suhtes. Tasakaalu
tagamiseks vahetage kulunud ja kahjustatud
|6iketerad ning I6iketerade kruvid alati valja
komplektina.

Kulunud ja kahjustustega I6iketera ja kruvid
vahetage alati valja komplektina.

Tootage muruniidukiga Gksnes paevavalguses
vOi hea kunstliku valgustuse korral.

Muruniidukiga ei ole soovitav niita marga muru.

Juhtige muruniidukit alati rahulikult ja m66duka
tempoga, arge jookske.

Arge rakendage muruniidukit to6dle, kui
kaitseseadised ja katted, nditeks pdrkekaitse voi
murukorv, on defektsed vdi puuduvad.

Nolvakutel niitmine voib olla ohtlik:

Arge tb66tage muruniidukiga vaga jarskudel
nolvadel.

Nolvakutel ja marjal rohul astuge alati kindla
sammuga.

Ndlvakutel juhtige niidukit alati risti ndlvaga,
arge kunagi liikuge ules-alla.

Ndlvakutel suunda muutes olge Ulimalt ettevaatlik.

Tagurpidilikudes ja muruniidukit tommates olge
Ulimalt ettevaatlik.

Niitmisel likake muruniidukit alati enda ees,
arge tommake seda kunagi enda poole.

Kui I&bite muruniidukiga alasid, kus ei kasva
muru, ning transpordite muruniidukit
toopiirkonda voi sealt ara, siis ei tohi Ioiketera
pdorelda.

Arge kallutage muruniidukit mootori kaivitamisel
vOi sisselllitamisel, vélja arvatud juhul, kui see
on vajalik kdrges rohus kaivitamisel. Sellisel
juhul kallutage ainult nii palju, kui vajalik, ja
kergitage ainult kasutajast kaugemale jaavat
kilge. Jalgige, et seadme tagasiasetamisel
maapinnale oleksid mélemad kaed kaepidemel.
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B Lulitage muruniiduk kasutusjuhendis kirjeldatud
viisil sisse ja veenduge, et Teie jalad on
Idiketeradest piisavas kauguses.

B Arge viige kasi ja jalgu podrlevate osade
lahedale ega alla.

B Seadmega tootamisel olge véljaviskeavast
ohutul kaugusel.

B Arge kunagi tostke ega kandke to6tava
mootoriga muruniidukit.

B Tommake pistik pistikupesast vilja:
— alati, kui seadme juurest lahkute
— enne blokeeringute kdrvaldamist

— enne muruniiduki kontrollimist, puhastamist ja
seadistamist

Tehnilised andmed

—

— parast kokkuporget vodrkehaga. Kontrollige
muruniiduk kohe Ule kahjustuste suhtes ja laske
vajadusel parandada

— kui muruniiduk hakkab ebaharilikult vibreerima
(kontrollige seade kohe Ule).

B Muruniiduki stabiilse seisundi tagamiseks
kontrollige, kas kdik mutrid, poldid ja kruvid on
tugevasti kinni keeratud.

B Kontrollige regulaarselt murukorvi seisundit.

B Kulunud ja kahjustatud osad vahetage ohutuse
huvides vilja.

B Veenduge, et asendatavad osad parinevalt
Boschilt.

B To0de teostamisel teravate I0iketerade
laheduses kandke alati kaitsekindaid.

Muruniiduk ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Tellimisnumber 3600H81A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
NimivGimsus W] 1300 1400 1600 1700

Tera laius [cm] 34 37 40 43
Loikekorgus [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Murukorvi maht [ 40 40 50 50

Kaal (max) [kg] 11,0 11,2 13,2 13,5
Kaitseklass O /1 O /1 A Ol /1

Seerianumber

Vit seadmel olevat seerianumbrit 13 (andmesildil).

Markus: Pdorake palun tdhelepanu oma seadme andmesildil olevale tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus

voib olla erinev.

Sisselulitamine tekitab IGhiajalist pingelangust. Ebasoodsate vorgutingimuste korral vdib esineda héireid teiste
seadmete t60s. Kui vorgu impedants on vaiksem kui 0,36 oomi, ei tohiks haireid esineda.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud koduseks muruniitmiseks.

Sissejuhatus

Kaesolevas juhendis on toodud juhised seadme
korrektse kokkupaneku ja ohutu kasutamise kohta.
On oluline, et loete need juhised hoolega labi.

Seade kaalub taielikult kokkupanduna umbes
11,0-13,5 kg. Vajadusel kasutage seadme
pakendist védljavotmisel teiste inimeste abi.

Muruniiduki kandmisel murule olge ettevaatlik
terava Ioiketera suhtes.

Tarnekomplekt

Votke muruniiduk ettevaatlikult pakendist vélja ja
kontrollige, kas komplektis sisalduvad koik
jargmised detailid:

— Muruniiduk koos kaepidemega

— 1 kdepideme alumine osa

— 2kruvi

— 2 liblikmutrit

— 2 plekikruvi

— 2 murukorvipoolt (ROTAK 34/37)
— 3 murukorvipoolt (ROTAK 40/43)
— 2 juhtmeklambrit

— Toitejuhtme veojdu leevendi (kui on eraldi
kaasas)

— Kasutusjuhend

Kui moni osa on puudu voi kahjustatud, péérduge
miulgiesindusse.

175+ F 016 L70 636 « 09.11

%

Eesti - 2

%

4@



%}% % FO016 L70 636 - Buch Seite 3 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

Seadme osad

Lulitushoob

Turvanupp

Kaepideme tlemine osa
Toitejuhtme veojou leevendi**
Pistik**

Murukorv

Porkekaitse

O NG A ON =

Kaepideme alumine osa
Ohutusavad

10 Rattad

11 Murureha

12 Lodikekdrguse hoob

13 Seerianumber

©

**vastavalt kasutusriigi mudelile

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

& Té6ohutus

Tahelepanu! Liilitage seade vilja ja
eemaldage vooluvorgust (tommake pistik
pistikupesast vilja) enne reguleerimist ja
puhastamist voi kui toitejuhe on labi
I6igatud, kahjustatud voi sassi ldinud.

Parast seadme viljaliilitamist poorieb
I6iketera veel méne sekundi jooksul edasi.

Ettevaatust—arge puudutage poorievat
Ioiketera.

Elektriline ohutus

Teie seade on topeltisoleeritud ja ei vaja
maandamist. To6pinge on 230 V AC, 50 Hz (EL-i
mittekuuluvates riikides 220 V, 240 V séltuvalt
versioonist). Kasutage uksnes ettenahtud
pikendusjuhtmeid. Lisainformatsiooni kisige
midgiesindusest.

Lubatud on kasutada tiksnes HO5VV-F, HO5RN-F
voi IEC (60227 IEC 53, 60245 |IEC 57) tllpi
pikendusjuhtmeid.

Kui peate seadet kasutama koos
pikendusjuhtmega, tohib kasutada liksnes
jargmiste ristldigetega pikendusjuhtmeid:

- 1,0 mm?2: maksimaalne pikkus 40 m
- 1,5 mm?2: maksimaalne pikkus 60 m
- 2,5 mm?2: maksimaalne pikkus 100 m

—

Turvalisuse suurendamiseks soovitame kasutada
maksimaalselt 30 mA Fl-rikkevoolukaitselilitit
(RCD). Fl-kaitseliiliti tuleks iga kord enne seadme
kasutamist ule kontrollida.

Toitejuhe tuleb lasta parandada Boschi volitatud
remonditdokojas.

E] Markus toodete kohta, mida ei miiiida
Suurbritannias:

TAHELEPANU: Teie ohutuse huvides tuleb seadme
kiiljes olev pistik 5 ihendada

pikendusjuhtmega 15.

Pikendusjuhtme pistik peab olema kaitstud
veepritsmete eest, valmistatud kummist voi kaetud
kummiga.

Pikendusjuhet tuleb kasutada koos veojou
leevendiga.

Toitejuhet tuleb regulaarselt kontrollida, toitejuhe
peab olema laitmatus seisundis.

Kokkupanek

I Kdepideme kokkupanek

@ Asetage kiepideme alumised osad 8 selleks
ettenahtud avadesse ja

@ kinnitage plekikruvidega.

Markus: Kéaepideme Ulemise osa 3 kdrgust saab
reguleerida. Monteerige kdepide asendisse I voiII.

© Kinnitage kdepideme iilemine osa 3 kruvide ja
liblikmutrite 14 abil kdepideme alumiste osade 8
kiilge.

Markus: Veenduge, et toitejuhe on kinnitatud
tarnekomplekti kuuluvate juhtmeklambrite abil
kdepideme kiilge.

& Kinnitage toitejuhe veojdu leevendi 4 kiilge.

Murukorvi kokkupanek
[ ROTAK 34/37

Kinnitage murukorvi tlemine pool alumise poole
kiilge. Selleks suruge kodik serval paiknevad
fiksaatorid kldpsatusegakinni, alustades tagaosast
ja liikudes ettepoole.

[ ROTAK 40/43

@ Uhendage omavahel murukorvi alumise osa
kaks poolt. Selleks suruge koik serval paiknevad
fiksaatorid kldpsatusegakinni, alustades tagaosast
ja liikudes ettepoole.

@ Uhendage murukorvi kaks poolt omavahel.

Ulemise kaepideme lahtivotmisel vdi kokkupanekul
veenduge, et toitejuhe ei jadks kdepideme vahele.
Arge laske kdepidemel alla kukkuda.
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3 Murukorv

Paigaldamine

Tdstke porkekaitse 7 lles, hoidke seda lleval ja
asetage kohale murukorv 6.

Eemaldamine/Tiihjendamine

Tdstke porkekaitse 7 lles ja hoidke seda ileval.
Votke murukorv 6 vélja.

Kui niidetud rohtu pole vaja kokku koguda, voib
muruniidukiga t66tada ka ilma murukorvita 6, kuid
sel juhul peab porkekaitse 7 olema ikkagi alla
pooratud.

Loikekdrguse reguleerimine

Enne 16ikekdrguse reguleerimist
peatuge, vabastage liilitushoob ja
Loiketera poorleb parast mootori
valjaliilitamist edasi ja voib pohjustada
vigastusi.

Ettevaatust—arge puudutage poorievat
I6iketera.

Hooaja esimeseks l0ikuseks on soovitav valida
kdrge 16ikekdrgus.

A Voimalik on valida 10 erineva I6ikekdrguse
vahel vahemikus 20 mm ja 70 mm. Selleks suruge
I16ikekdrguse reguleerimise hoob 12 sissepoole
ning tdstke siis muruniidukit tlespoole vdi suruge
allapoole, kuni soovitud kdrgus on saavutatud.

[ Kasutuselevott

Parast seadme viljaluilitamist poorieb
& I6iketera veel mone sekundi jooksul

edasi. Enne seadme uut sisseliilitamist

oodake, kuni mootor/ldiketera on

seiskunud.

Valtige seadme jarjestikust sisse- ja

valjaliilitamist.

<> Kaivitamise holbustamiseks kallutage
muruniidukit kiljele.

Sisseliilitamine:

@ @ Vajutage turvanupule 2 ja hoidke seda

all.
@ Suruge lillitushoob 1 vastu kiepidet.
%’; Vabastage turvanupp 2.

Viljalulitamine:
Vabastage lilitushoob 1.

—

Muruniiduk on varustatud mootoripiduriga. See
seiskab I6iketera mdne sekundi jooksul. Kui
tunnete seadme esmakordsel kasutamisel l{liti
(sisse/vdlja) vabastamisel kerget I6hna, on see
taiesti normaalne ega ole kahjustuse margiks.

Mootoripiduri tdttu ei saa Idiketera valjalilitatud
seadme puhul kdega keerata.

Toode teostamisel teravate I6iketerade
{ ) ldheduses kandke alati kaitsekindaid.

Niitmine

I Paigutage muruniitia muruplatsi 4arde
pistikupesale voimalikult [ahedale. Té6tamisel
liikuge pistikupesast kaugemale. Tehke pddrdeid
taisnurga all.

Iga pdorde jarel tommake toitejuhe juba niidetud
alale (vastaspoolele).

Eriti rasketes tingimustes niitmisel arge
koormake mootorit iile. Ulekoormuse
korral viheneb mootori poorete arv ja
mootoriheli muutub. Sellisel juhul
katkestage niitmine, vabastage lulitushoob
ja valige suurem loikekorgus. Vastasel
korral voite seadet kahjustada.

MARKUS: Mootor on varustatud turvakatkestiga,
mis aktiveerub Idiketera kinnikiildumisel voi
mootori tlekoormamisel. Kui turvakatkesti on
seadme seisanud, tdmmake pistik
pistikupesast vilja. Turvakatkesti
ldhtestamiseks tuleb vabastada liilitushoob 1.
Enne muruniiduki edasist kasutamist tuleb
koik takistused eemaldada ja moni minut
oodata, kuni turvakatkesti algolek on
taastunud. Sel ajal drge vajutage
lulitushoovale 1, kuna see pikendab
turvakatkesti algoleku taastamise aega. Kui
muruniiduk lulitub uuesti vilja, valige kdrgem
16ikekorgus, et vihendada mootori koormust.
E] Murureha 11 vdimaldab niita seinte déres ja

nurkades servaldhedaselt. Servalahedasel
niitmisel arge porgake mururehaga vastu esemeid.

Hooldus

Enne mis tahes toode alustamist seadme
kallal eemaldage seade vooluvorgust ja
votke murukorv vilja.

Toode teostamisel teravate I6iketerade
laheduses kandke alati kaitsekindaid.

Markus: Seadme kasutusea pikendamiseks
teostage regulaarselt jargmisi hooldustoid.
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Kontrollige muruniidukit regulaarselt silmaga
nahtavate vigade suhtes, nagu logisev voi
kahjustatud l6iketera, I6dvad tihendused ning
kulunud vodi kahjustatud osad.

Kontrollige, et katted ja kaitseseadised oleksid
terved ja Oigesti paigaldatud. Enne seadme
kasutamist teostage hddavajalikud hooldus- ja
remondit66d.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui
seadme t00s peaks siiski esinema torkeid, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste tooriistade
volitatud parandustddkojas.

Mistahes jareleparimiste esitamisel ja varuosade
tellimisel palume Teil kindlasti ara naidata seadme
andmesildil olev 10-kohaline tellimisnumber.

Loiketera hooldus

Liilitage seade vilja, eemaldage see
vooluvorgust ja votke murukorv vilja.

Asetage seade paremale kuljele ning kontrollige
I6iketera. Kui Idiketera on niri vdi kahjustatud,
vahetage see vilja.

Lbiketera asendamiseks toimige jargnevalt.

Pange katte aiatookindad (ei ole seadmega
kaasas) ja hoidke ldiketera 17 kinni. Kasutage
mutrivotit (ei ole seadmega kaasas) ja eemaldage
I6iketera kruvi 16, I6iketera seib 18 (liksnes
ROTAK 34/37), talla seib 20 ja Idiketera.
Monteerige kohale talla seib, |6iketera, I16iketera
seib ja I0iketera kruvi. Veenduge, et I6iketera on
monteeritud digetpidi (stimbol © peab olema
ndha nagu joonisel J) ning keerake kruvi kovasti
kinni.

Kui I6iketera eemaldamine voi kinnitamine peaks
olema raske, asetage avasse 21 ajami
fikseerimiseks kruvikeeraja. Veenduge, et
kruvikeeraja oleks enne seadme sisselllitamist
eemaldatud.

Kokkupanekul arge mairige ega olitage
{ \ IGiketera ja/voi loiketera kruvi.

—

Parast niitmist/Hoiustamine

Puhastage muruniiduki valispind pdhjalikult pehme
harja ja lapiga. Arge kasutage vett ega lahustit voi
poleerimisvahendit. Eemaldage kdik
kulgekleepunud rohujaagid ja osakesed, eriti
hoolikalt puhastage dhutusavasid 9.

Pehme harjaga puhastage murureha 11,
eemaldage rohujaagid ja kulgekleepunud mustus.

Asetage muruniiduk kiiljele ja puhastage I0iketera
piirkond. Kdvasti kinnikleepunud rohi eemaldage
puidust voi plastikust eseme abil.

Toode teostamisel teravate Ioiketerade
{ ) ldheduses kandke alati kaitsekindaid.

Hoidke muruniidukit kuivas kohas. Arge asetage

seadme peale teisi esemeid.

Ruumi kokkuhoidmiseks keerake lahti

liblikmutrid 14 ja pange kaepide kokku.

I Veenduge, et kdepideme kokkupanemisel ja
lahtivotmisel ei jadks juhtmed kdepideme
vahele. Arge laske kaepidemel alla
kukkuda.

Lisatarvikud

Loiketera

ROTAK 34 ... FO16 800 271
ROTAK B7 .o FO16 800 272
ROTAK 40 FO16 800 273

ROTAK 43 FO16 800 274
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Veaotsing

—

Jargnevas tabelis on dra toodud vead ja juhised nende kdrvaldamiseks. Kui probleem siiski ei kao,

p6orduge volitatud remonditddkotta.

Tahelepanu: enne vea otsimise alustamist liilitage seade vidlja ja eemaldage pistik pistikupesast.

Siimptomid Voimalik pohjus

Korvaldamine

Muruniiduk ei t6ota Puudub vorgupinge

Pistikupesa on defektne

Kaitse on rakendunud
Liiga kdrge rohi

Pikendusjuhe on kahjustatud

Mootorikaitse on aktiveerunud

Kontrollige ja lilitage sisse

Kasutage teist pistikupesa
Kontrollige juhet, vajadusel vahetage
vélja

Vahetage kaitse valja

Valige suurem loikekdrgus ja
kallutage niidukit

Laske mootoril maha jahtuda ja valige
suurem loikekdrgus

Muruniiduk té6tab
katkendlikult
Seadme siselihendused ei

Pikendusjuhe on kahjustatud

Mootorikaitse on aktiveerunud

Kontrollige juhet, vajadusel vahetage
vélja

P&6rduge parandustdokotta

Laske mootoril maha jahtuda ja valige
suurem loikekdrgus

ole korras

Loiketulemus on
ebaihtlane

vOi

mootor to6tab raskelt

Loikekdrgus on liiga madal

Lbiketera on niiri

ummistunud

Seadme alumine kiilg on tugevalt

Loiketera on paigaldatud valepidi

Reguleerige 16ikekdrgust (vt
»LOikekdrguse reguleerimine®)
Vahetage I6iketera vélja

(vt ,LOiketera reguleerimine®).
Puhastage seade

(vt ,Parast niitmist/Hoiustamine®)
Paigaldage IGiketera digetpidi

(vt ,LOiketera reguleerimine®)

Loiketera ei poorle
péarast seadme
sisselllitamist

Rohi takistab I6iketera liikumist
Lbiketera mutter/kruvi on 16tv

Eemaldage rohi
Pingutage mutter/kruvi

Tugev vibratsioon/mura
Lbiketera on kahjustatud

Loiketera mutter/kruvi on 16tv

Pingutage mutter/kruvi
Vahetage I6iketera valja

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi t60riistu koos
olmejaatmetegal!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivinduete kohaldamisele
liikmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised t6oriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse
votta.

Miiiigijargne teenindus ja
ndustamine

Mdudgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kusimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miitigiesindajad ndustavad Teid toodete ja
lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122
Fax: + 372 (0679) 1129
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Vastavus EL nouetele

Miira méddetud vastavalt direktiivile 2000/14/EU
(1,60 m korgusel, 1 m kaugusel).

Seadme A-korrigeeritud miratase on uldjuhul:
helirdhu tase 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)
(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
helivdimsuse tase 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A)
(ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Mootemaaramatus K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB
(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni kogutase (kolme suuna
vektorsumma), moddetud vastavalt standardile
EN 60335:

Vibratsioon a,=2,5 m/s2, mootemadramatus
K=1,5 m/s2.

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised
andmed” kirjeldatud toode vastab jargmistele
normide ja standarditele: EN 60335 kooskdlas
direktiivide 2004/108/EU, 98/37/EU (kuni
28.12.2009), 2006/42/EU (alates 29.12.2009),
2000/14/EU sitetega.

2000/14/EU: Garanteeritud helivdimsuse tase
94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI.

Tootekategooria: 32

Teavitatud asutus: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Tehniline toimik saadaval: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e i iV, %ﬁ%«u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks
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& Dros$ibas noteikumi

Uzmanibu! Rapigi izlasiet Seit sniegtos
noteikumus. Pamatigi iepazistieties ar zalaja
plavéjavadibas iericém un apgustiet to pareizu
lietoSanu. Péc izlasiSanas uzglabajiet
lietoSanas pamacibu turpmakai izmantos$anai.

Uz zalaja plavéja korpusa attéloto simbolu
nozime

Vispareéja rakstura bridinajums par
paaugstinatu bistamibu.

. Izlasiet lietoSanas pamacibu.

Sekojiet, lai tuvuma eso$as personas
@ neapdraudétu priekSmeti, kas darba laika

=

var tikt mesti pa gaisu.

Sekojiet, lai nepiedero$as personas
atrastos dro8a attaluma no applauSanas
vietas.

Ass asmens. Sargieties savainot rokas vai
==V pazaudét pirkstus.

<

T—® Nav piemérojams.

(o)

m@;

~=-) Pirms zalaja plaveja reguléSanas vai

&] tfindanas, ka art gadijuma, ja ir samezglojies
ta elektrokabelis vai instruments pat uz
neilgu laiku tiek atstats bez uzraudzibas,
izslédziet zalaja plavéju un atvienojiet ta
kontaktdak8u no elektrotikla. Sekojiet, lai
instrumenta elektrokabelis nenonaktu
asmens tuvuma.

—<) PEc izslégSanas nepieskarieties
instrumenta kustigajam dalam, bet
nogaidiet, dz tas apstajas. Pec dzingja
izslégSanas asmens zinamu laiku turpina
griezties un var izraisit savainojumus.

A
519

STOP

Nestradajiet ar zalaja plavéju lietus laika un
neatstajiet to lieta.

NodroSinieties pret elektrisko triecienu.

N Nepielaujiet, lai elektrokabelis nonaktu
asmens tuvuma.

BE>@

B 3o ierici nedrikst izmantot personas (tai skaita
artbérni), kuram ir redzes, dzirdes, fizisko vai
garigo sp€ju trauc&jumi, ka ari tas personas,
kuram nav pieredzes un zinaSanu, iznemot tos
gadijumus, kad vinas atrodas atbildigas
personas uzraudziba, vai ari tam ir sniegti
noradijumi par 8is ierices izmanto3anu.
Pievérsiet uzmanibu bérniem un nodrosiniet, lai
Srierice nenoklGtu vinu rokas.

Nelaujiet lietot zalaja plavéju bérniem vai
personam, kuras nav iepazinusas ar 0
lietoSanas pamacibu. Instrumenta lietotaju
minimalais vecums nosakams atbilstosi
nacionalajai likumdosanai.

Neizmantojiet instrumentu, ja applauSanas
vietas tie$a tuvuma atrodas citas personas (1ipasi
bérni) vai majdzivnieki.

Instrumenta lietotajs nes atbildibu par nelaimes
gadijumiem vai kaitéjumiem, kas ta darbibas
rezultata var izcelties vai tikt nodartti citam
personam vai vinu ipaSumam.

Nestradajiet ar zalaja plavéju basam kajam vai
sandalés, pirms darbavienmér uzvelciet stabilus
apavus un garas bikses.

Rapigi apsekojiet applaujamo vietu un attiriet to
no akmeniem, auklam, stieplém, kauliem un
citiem sveSkermeniem.

Ik reizi pirms darba vizuali parbaudiet, vai
instrumenta asmens, ta stiprinajuma skriaves un
griezéjmezgls nav nolietojies vai bojats. Lai
saglabatos griezé€jmezgla dzsvarojums,
nomainiet nolietoto vai bojato asmeni un ta
stiprinajuma skruves tikai komplekta sastava.
Lai saglabatos griezéjmezgla lidzsvarojums,
nomainiet nolietoto vai bojato asmeni un ta
stiprinajuma skrives tikai komplekta sastava.
Veiciet applausanu tikai diennakts gai3aja laika
vai laba maksligaja apgaismojuma.

Izvairieties lietot zalaja plaveju mitras zales
applausanai.

Vienmeér parvietojiet instrumentu mérena gaita,
nesteidzoties.

Nelietojiet zalaja plavéju ar bojatam
aizsargiericém vai parsegiem vai ari bez
aizsargiericém, pieméram, bez aizsargvaka un/
vai bez zales savacéjtvertnes.

NogaZu applau$ana var but bistama. Tapéc:
Neapplaujiet |oti stavas nogazes.

Applaujot nogazes vai stradajot mitra zale,
ieturiet droSu lidzsvaru un centieties nepashdét.
Vienmér parvietojiet zalaja plavéju gar nogazi,
bet ne aug3up vai lejup pa to.

Parvietojieties Tpasi piesardzigi, mainot
plausanas virzienu slipa vieta.

Ipasi uzmanieties, ja nakas kapties atpakal vai
parvietot zalaja plavéju virziena uz sevi.

Zalaja applausanas laika parvietojot zalaja
plaveju tikai uz priek3u, bet ne virziena uz sevi.
Izslédziet zalaja plaveju laika, kad tas tiek
parvietots pa grantétiem celiniem uz
applau8anas vietu vai no tas.
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B Sasveriet instrumentu pirms iesleg$anas vai
uzsakot plauSanu vienigi tad, ja applausana
jauzsak gara zalé. Sada gadijuma paceliet
augsup no jums talako plavéja dalu vienigi tik
daudz, cik tas ir absoliti nepiecieSams.
Atcerieties, ka pirms instrumenta nolaiSanas uz
zemes, abam rokam jaatrodas uz roktura.

B leslédziet zalaja plavéju, ka noradits ta
lietoSanas pamaciba, stavot drosa attaluma no
asmens.

B Netuviniet rokas un kajas instrumenta
rotéjosajam dalam.

B Stradajotarinstrumentu, ieturiet droSu attalumu
no sasmalcinata materiala izvadiSanas zonas.

B Neceliet un nenesiet zalaja plaveju laika, kad tas
darbojas.

B Atvienojiet instrumentu no elektrotikla:
— ikreizi, atstajot instrumentu bez uzraudzibas
— pirms iestregu$a asmens atbrivoSanas

Tehniskie parametri

—

— pirms zalaja plavéja reguléSanas, tiriSanas vai
citiem darbiem ar to

— péc asmens sadursmes ar kadu priekSmetu;
§ada gadijuma japarbauda, vai instruments nav
bojats, un vajadzibas gadijuma javeic
nepiecieSamais remonts

— jazalaja plavejs sak neparasti stipri vibrét (5ada
gadijuma tas nekaveéjoties japarbauda).

B Sekojiet, laivisiinstrumenta uzgriezniun skrives
batu stingri pieskruvetas un zalaja plavéjs
atrastos laba tehniskaja stavokilr.

B Regulari parbaudiet zales savacéjtvertnes
stavokli un nolieto8anas pakapi.

B DroSibas apsvérumu dé| nekavéjoties nomainiet
instrumenta izdilu8as vai bojatas dalas.

B NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
Bosch raZotas originalas rezerves dalas.

B Rikojoties ar aso asmeni vai stradajot ta tuvuma,
vienmeér uzvelciet darznieka aizsargcimdus.

zalaja plavejs ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Pasutijuma numurs 3600H81A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nominala patéréjama jauda W] 1300 1400 1600 1700
Applausanas augstums [cm] 34 37 40 43
ApplauSanas platums [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Savacéjtvertnes tilpums m 40 40 50 50

Svars (maks.) [kg] 11,0 11,2 18,2 18,5
Aizsardzibas klase O] /1 O]/ [EIRAI O] /1

Sérijas numurs

Skatit sérijas numuru 13 uz instrumenta mark&juma plaksnites.

PiezZime: Ludzam vadtties péc izstradajuma numura, kas atrodams uz instrumenta mark&juma plaksnites, jo atseviSkiem

instrumentiem tirdzniecibas apzimé&jums var mainities.

Instrumenta ieslégSanas bridi elektrotikla var Tslaicigi pazeminaties spriegums. Pie neapmierino$as tikla kvalitates tas
var radit traucéjumus citu elektroieriCu darbiba. Tacu, ja elektrotikla iek8&ja kompleksa pretestiba neparsniedz

0,36 omus, $adi traucéjumi nav sagaidami.

Pielietojums

Sis izstradajums ir paredzéts piemajas zalaja
applauanai.

levads

Saja pamaciba ir sniegti noradijumi, ka pareizi salikt
un dro8i darbinat augstspiediena tiritaju. Tapéc ir
loti svarigi, lai jus uzmanigi izlasitu So dokumentu.
Pilnigi salikts instruments sver no 11,0 lidz 13,5 kg.
Tapéc ta izsainoSanai ieteicams pieaicinat paligu.
levérojiet piesardzibu, parvietojot zalaja plaveju uz
applauSanas vietu, jo ta asmens ir |oti ass.

Piegades komplekts

Uzmanigi izsainojiet zalaja plavéju un
parliecinieties, ka ta piegades komplekt ietilpst
Sadas vienibas:

— zalaja plavejs ar lokveida rokturi

— 1 lokveida roktura apaks€ja dala

— 2 bultskruves

— 2 sparnuzgriezni

— 2 metalskraves

— 2 savaceéjtvertnes dalas (ROTAK 34/37)
— 3 savaceéjtvertnes dalas (ROTAK 40/43)
— 2 kabela aizspiedni

— Kabela pretvilces stiprinajums (ja tas tiek
piegadats atseviski)
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— LietoSanas pamaciba

Ja kada no dalam nav piegadata vai ir bojata, griezieties
tirdzniecibas vieta, kur iegadajaties instrumentu.

Sastavdalas

leslédzeja svira
DroSibas poga
Lokveida roktura aug$éja dala
Kabela pretvilces stiprinajums**
Elektrotikla kontaktdaksa**
Zales savacéjtvertne
Aizsargvaks
Lokveida roktura apak3€ja dala
Ventilacijas atveres
10 Riteni
11 Zales grabeklis
12 Svira applauSanas augstuma regulésanai
13 Sérijas numurs
**konstrukcija ir atkariga no valsts

Ne visi aprakstitie un Zziméjumos attélotie
papildpiederumi tiek ieklauti standarta piegades
komplekta.

& Jiisu dro§ibai

Uzmanibu! Izslédziet instrumentu un
atvienojiet ta kontaktdaksu no elektrotikla
pirms reguléSanas vai tiriSanas, ka aritad, ja
ta elektrokabelis ir saspiests, bojats vai
samezglojies.

Zalaja plaveja asmens turpina griezties vel
vairakas sekundes péc instrumenta
izslegSanas.

leverojiet piesardzibu—nepieskarieties
rotéjoSajam asmenim.

O NOOGAON =

©

Elektrodrosiba

DroSibas apsvérumu dél jusu instruments ir
apgadats ar aizsargizolaciju un var tikt lietots bez
aizsargzeméjuma. Tas darbojas no mainsprieguma
230V, 50 Hz (instrumenti, kas paredzéti
izmanto8anai arpus ES, atkariba no izpildijuma var
bt paredzéti art spriegumam 220 V vai 240 V).
Izmantojiet darbam tikai lietoSanai atlautos
pagarinatajkabelus. Sikaku informaciju varat
sanemt pilnvarota klientu apkalpoSanas iestade.

Izmantojiet tikai tadus pagarinatajkabelus, kuru
uzbave atbilst tipam HO5VV-F, HO5RN-F vai IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ja instrumenta pievienoSanai elektrotiklam
jaizmanto pagarinatajkabelis, ta vaditaju Skérsgrie-
zuma laukumam jabat $adam:

—

- 1,0mm? pie maksimala garuma 40 m
- 1,5mm?% pie maksimala garuma 60 m
- 2,5mm?% pie maksimala garuma 100 m

Lai paaugstinatu elektrodro8ibu, lietojiet nopludes
stravas aizsargreleju (RCD) ar maksimalo
nostrades stravu 30 mA. Ikreiz pirms darba
parbaudiet aizsargreleju.

Atklajot elektrokabell bojajumu, nodrosiniet, lai
nepiecieSamais remonts tiktu veikts vienigi
firmas Bosch pilnvarota remontu darbnica.

E] Piezime par izstradajumiem. kas nav iegadati
Lielbritanija.

UZMANIBU! Drogibas apsvérumu dél instrumenta
elektrokabela kontaktdak3a 5 jasavieno ar
pagarinatajkabeli 15.

Visiem pagarinatajkabelu savienotajelementiem
jabut nodro8inatiem pret tdens Slakatam, tiem
jabut pagatavotiem no gumijas vai parklatiem ar
gumiju.

Pagarinatajkabelis ir izmantojams kopa ar ipasu
stiprinajumu, kas novérs atvieno3anos kabela
vilk§anas gadijuma.

Regulari parliecinieties, ka izmantojamajiem
elektrokabeliem nav bojajumu vai nolietoSanas
pazimju; kabelus drikst lietot tikai tad, ja tie ir
nevainojama stavokilr.

Montaza

Y Lokveida roktura salik§ana

@ levietojiet lokveida roktura apak&égjo dalu 8 5im
noliikam paredzétajos atvérumos un

@ nostipriniet ar metalskriivju palidzibu.

Piezime. Lokveida roktura augséejas dalas 3
augstums ir reguléjams. Nostipriniet lokveida
rokturi stavokli I vai II.

© Ar bultkrvju un sparnuzgrieznu 14 palidzibu
piestipriniet lokveida roktura aug$éjo dalu 3 pie
apak3ejas dalas 8.

Piezime. NodroSiniet, lai elektrokabelis ar piegades
komplekta ietilpstoSo aizspiednu palidzibu tiktu
piestiprinats pie lokveida roktura.

&) lestipriniet elektrokabeli pretvilces
savienotaja 4. Raugieties, lai veidotos pietiekoSsi
gara kabela cilpa.

Zales savaceéjtvertnes salikSana

[ ROTAK 34/37

Novietojiet zales savacéjtvertnes vaku uz tvertnes
apak3ejas dalas un saspiediet tas kopa, sakot ar
aizmuguré&jiem sturiem un parnesot spiedienu uz
priekSu, ldz abas dalas savienojas ar ,klikski“.

183+ F 016 L70 636« 09.11

ﬁ%

LatviesSu - 3

%

+@



%}% é FO016L70 636 - Buch Seite 4 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

[ ROTAK 40/43

@ Savienojiet zales savacéjtvertnes apak$éjas
dalas abas puses un saspiediet tas kopa, sdkot ar
aizmuguréjiem stariem un parnesot spiedienu uz
priek8u, ldz abas puses savienojas ar ,klikSki“.

@ Savienojiet abas zales savacéjtvertnes dalas.

Salokot vai atlokot lokveida roktura aug$ejo dalu,
sekojiet, lai netiktu iespiests elektrokabelis.
Nelaujiet rokturim krist.

3 Zales savaceéjtvertne

Nostiprinasana

Paceliet aizsargvaku 7 un, turot to $ada stavokli,
iekariniet zales savacejtvertni 6 turétajos.

Nonems$ana/iztuk§o$ana

Paceliet aizsargvaku 7 un turiet to $ada stavokir.
Nonemiet zales savaceéjtvertni 6.

Ja zales savak3ana nav nepiecieSama, zalaja
plaveju var darbinat art bez savacejtvertnes 6, tacu
aizsargvakam 7 §ada gadijuma jabut noliektam
lejup.

ApplauSanas augstuma reguléSana
Pirms applau$anas augstuma

(L )\ regulésanas atlaidiet ieslédz&ja sviru un
nogaidiet, dz apstajas ta dzinéjs.
Asmens turpina griezties ari péc dzinéja
izslegSanas un var radit savainojumus.
leverojiet piesardzibu—nepieskarieties
rotejoSajam asmenim.
Applaujot zalaju pirmo reizi sezona, ieteicams
izveléeties lielaku applauSanas augstumu.
I zalaja plavejam iespéjams iestadit
10 applau$anas augstuma veértibas robezas no 20
lidz 70 mm. Sim nolikam pavirziet virziena
applau$anas augstuma reguléSanas sviru 12 un
vienlaikus paceliet zalaja plaveju augSup vai
nospiediet lejup, 1dz tiek sasniegts vElamais
applau$anas augstums.

[ leslegSana un vadiba

Péc instrumenta izslegSanas ta asmens
vél vairakas sekundes turpina rotet.
Pirms atkartotas ieslegSanas nogaidiet,
dz apstajas instrumenta dzinéjs un
rotéjosSais asmens.
lzvairietiesieslégtunizslégtinstrumentu
ar 1siem starplaikiem.

> Laiatvieglotu iedarbinasanu, nedaudz
sasveriet zalaja plavéju sanu virziena.

leslegSana

$ O Nospiediet drogibas taustinu 2 un turiet
0]

to nospiestu.
@ Nospiediet ieslédzéja sviru 1, tuvinot to
%ﬁ lokveida rokturim.
2] Atlaidiet drogibas taustinu 2.

IzslegSana
Atlaidiet ieslédz€ja sviru 1.

Zalaja plavéjs ir aprikots ar dzingja bremzi. St
funkcija lauj paaugstinat darba droSibu, dazu
sekunZzu laika apturot asmens kustibu. Ja, pirmo
reizi darbinot instrumentu, péc ieslédzéja sviras
atlaiSanas ir jutama viegla smarza, tas ir normali un
neliecina par instrumenta bojajumu

Dzingéja bremze darbojas artlaika, kad instruments
ir izslégts, apgrutinot asmens pagrieSanu ar roku.

Rikojoties ar aso asmeni vai stradajot ta
tuvuma, vienmer uzvelciet darznieka
aizsargcimdus.

Applausana

I Novietojiet zalaja plavéju applaujama zalaja
mala, péec iesp€jas tuvak elektrotikla
kontaktligzdai. Darba laika parvietojieties turp un
atpakal, pakapeniski attalinoties no elektrotikla
kontaktligzdas. ApplauSanas laika elektrokabelim
jastiepjas iespéjami taisna lenki attieciba pret
instrumenta parvietoSanas virzienu.

Katra jauna taisnvirziena posma sakuma
parvietojiet kabeli uz zalaja preté€jo pusi, kur tas jau
ir applauts.

Veicot applauSanu ipasSi smagos apstaklos,
sekojiet, lai netiktu parslogots zalaja
plaveja dzinejs. Par dzin&ja parslodzi
liecina ta grieSanas atruma
samazinasanas, ko var kontrolét ar dzirdi.
Sada gadijuma partrauciet darbu,
atlaidiet ieslédzéja sviru un palieliniet
applau$anas augstumu. ligstosa parslodze
var radit dzin€ja nopietnu bojajumu.
PIEZIME. Zalaja plavéjs ir apgadats ar
aizsardzibas partraucéju, kas aptur instrumenta
darbibu, ja iestrégst asmens vai tiek parslogots
dzinéjs. Ja nostrada aizsardzibas partrauceéjs,
atvienojiet zalaja plaveju no elektrotikla.
Aizsardzibas partrauceéjs atjauno instrumenta
darbibu vienigi tad, ja nav nospiesta iesledzéja
svira 1. Pirms darba turpinasanas atbrivojiet
zalaja plavéja asmeni un bridi nogaidiet, lidz
izbeidzas aizsardzibas partraucéja iedarbiba.
8aja laika nenospiediet ieslédzéja sviru 1, jo
tad pagarinas aizsardzibas partraucéja
iedarbibas laiks. Péc zalaja plaveja darbibas
atjauno$anas palieliniet applausanas
augstumu, $adi samazinot dzinéja noslodzi.
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A zales grabeklis 11 atvieglo zalaja applausanu
zalaja malas sienu tuvuma un staros. Applaujot
zalaja malas, uzmanieties, lai zales grabeklis
nesadurtos ar kadu Skérsli.

ApkalpoSana un apkope

Pirms jebkura darba ar zalaja plavéju
atvienojiet ta kontaktdaksSu no
elektrotikla un nopemiet zales
savaceéjtvertni.

Rikojoties ar aso asmeni vai stradajot ta
tuvuma, vienmer uzvelciet darznieka
aizsargcimdus.

leteikums. Lai nodroSinatu instrumenta ilgstosu un
nevainojamu darbibu, regulari veiciet Seit aprakstitos
apkopes un tehniskas apkalpoSanas darbus.
Regulari parbaudiet, vai zalaja plavéjam nav vizuali
novérojami defekti vai bojajumi, pieméram, valigs
vai bojats asmens, valigi savienojumi un nodiluas
vai bojatas sastavdalas.

Sekojiet, lai visi instrumenta nosegvaki un
aizsargelementi batu nebojati un pareizi
nostiprinati. Pirms zalaja plavéja lietoSanas veiciet

visus vajadzigos apkalpoSanas un remonta darbus.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati
un rupigo pécrazosanas parbaudi, zalaja plavejs
tomeér sabojajas, ta remonts javeic Bosch
pilnvarota remontu darbnica.

Veicot saraksti un pasutot rezerves dalas, noradiet
desmitzimju pasutijuma numuru, kas atrodams uz
instrumenta markéjuma plaksnites.

Asmens apkope

Izsledziet instrumentu, atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla un
nonemiet zales savacéjtvertni.

Noguldiet zalaja plavéju uz laba sana un parbaudiet
asmens stavokli. Ja asmens ir bojats vai kluvis
neass, nomainiet to.

Lai nomainitu zalaja plavéja asmeni, rikojieties 5adi.

Uzvelciet darba cimdus (neietilpst piegades
komplekta) un, noturot asmeni 17, ar
skravjatslégas (neietilpst piegades komplekta)
palidzibu atskrivéjiet stiprino$o skrivi 16, tad
nonemiet piespiedéjpaplaksni 18 (tikai ROTAK 34/
37), asmeni un balstpaplaksni 20. levietojiet
instrumenta balstpaplaksni un novietojiet uz tas
jaunu asmeni, ko nostipriniet ar
piespiedejpaplaksnes un stiprinosas skraves
palidzibu. Parbaudiet, vai asmens ir iestiprinats
pareizi (8ada gadijuma jabat redzamam
simbolam © , ka paradits Zim&juma J), un tad
stingri pievelciet stiprino$o skrivi.

Jair apgratinata asmens nonemsana vai

iestiprinaSana, fiksgjiet asmens piedzinas varpstu,
ievietojot skravgriezi atvéruma 21. Pirms
instrumenta ieslégSanas parliecinieties, ka
skruvgriezis ir iznemts no atvéruma.
MontaZas laika neieellojiet un
neparklajiet ar smérvielam instrumenta
asmeni un stiprinoso skravi.

Apkope péec darba un uzglabasana

Ar mikstu suku un audumu rapigi no arpuses
notiriet zalaja plavéju. Nelietojiet instrumenta
Notiriet instrumenta korpusam pielipusas zales
paliekas un dublus, Tpasi rapigi attirot dzingja
ventilacijas atveres 9.
Lietojot mikstu suku, attiriet zales grabekli11 no
zales paliekam un dublu uzlipumiem.
Pagrieziet zalaja plavéju uz saniem un iztiriet
asmens nodalijumu. Ar piemérotu koka vai
plastmasas priek8metu notiriet pielipusas
sapreséjusas zales paliekas.
Rikojoties ar aso asmeni vai stradajot ta
tuvuma, vienmer uzvelciet darznieka
aizsargcimdus.
Uzglabajiet zalaja plaveju sausa vieta. Glabasanas
laika nenovietojiet uz instrumenta citus
priek8metus.

Lai tauprttu vietu, atskravéjiet sparnuzgriezni 14 un
salokiet instrumenta rokturi.

I Salokot vai atlokot zalaja plavéja rokturi,
sekojiet, lai netiktu iespiests elektrokabelis.
Nelaujiet rokturim krist.

Piederumi
Asmens
ROTAK 34 ... FO16 800 271
ROTAK 37 ....F016 800 272
ROTAK 40 ......oieiceeeeeeeeee e FO16 800 273
ROTAK 43 ... FO16 800 274
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Klimju atklaSana un novérSana

Seit sniegtaja tabula ir apkopota informacija par iesp&amajam kldmém to pazimém un ricibu gadijumos,
kad instruments vairs nedarbojas pareizi. Ja klumi neizdodas lokalizét un noverst, griezieties tuvakaja
elektroinstrumentu apkalpo$anas un remontu darbnica.

Uzmanibu! Pirms kliimju uzmeklé$anas un novér$anas izslédziet instrumentu un atvienojiet to no
barojosa elektrotikla.

Pazimes lespé&jamie céloni Novérsana
Zalaja plavejs Nepienak elektriskais spriegums Parbaudiet liniju un pievadiet
nedarbojas spriegumu
Bojata kontaktligzda Izmantojiet citu kontaktligzdu
Bojats pagarinatajkabelis Parbaudiet un vajadzibas gadijuma
nomainiet kabeli
Pardedzis droSinatajs Nomainiet droSinataju
Zale ir parak gara Palieliniet applauSanas augstumu un
palaiSanas bridi sasveriet
instrumentu
Nostradajusi dzin€ja aizsardziba Laujiet dzinéjam atdzist un palieliniet
applausanas augstumu
Zalaja plavéjs darbojas Bojats pagarinatajkabelis Parbaudiet un vajadzibas gadijuma
ar partraukumiem nomainiet kabeli
Bojajums instrumenta iek8€jos Griezieties remontu darbnica
savienojumos
Nostradajusi dzinéja aizsardziba Laujiet dzingjam atdzist un palieliniet
applausanas augstumu
Nelidzens plavums, Parak mazs applau$anas augstums | Izmainiet applauSanas augstumu
paliek neapplautas (skatit sadalu ,ApplauSanas
vietas augstuma regulésSana“)
vai Asmens ir neass Nomainiet asmeni
dzinéjs darbojas ar (skatit sadalu ,Asmens apkope*)
gratibam Asmens nodalijums ir pieblivéts ar Iztiriet asmens nodalijumu
zales paliekam (skatit sadalu ,,Apkope péc darba un
uzglabasana®)
Nepareizi iestiprinats asmens lestipriniet asmeni pareizi
(skatit sadalu ,Asmens apkope*)
Péc instrumenta Asmens rotaciju trauce zale Atbrivojiet asmeni no zales
iesleg8anas ta asmens | Valigs stiprino$ais uzgrieznis/skruve | Pievelciet stiprinoSo uzgriezni/skravi
negriezas

Stiprs troksnis/vibracija | Valigs stiprinoSais uzgrieznis/skrive | Pievelciet stiprino8o uzgriezni/skravi
Bojats asmens Nomainiet asmeni

Tikai ES valstim

AtbrivoSanas no nolietotajiem ) ) )
Neizmetiet elektroinstrumentu

IZStradajum'em sadzives atkritumu tvertné!

. o v o Saskana ar Eiropas Savienibas
Sagatavojot otrreiz€jai izmantoSanai nolietotos direkfivu 2002 /96/EK par
elektroinstrumentus, to piederumus un nolietotajam elektriskajam un
ie_:sa!r)ojun_wa matgriélus, tie japarstrada apkartéjai elektroniskajam iericém un to
videi nekaitiga veida. parstradi, ka ari atbilstoi tas atspogulojumiem

nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigie

elektroinstrumenti jasavac un izjaukta veida

janogada parstradei apkart€jai videi nekaitiga

veida, lai tos sagatavotu otrreizé&jai izmanto3anai.
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Tehniska apkalpoSana un
konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu
jautajumiem par izstradajumu remontu un
apkalpo8anu, ka art par to rezerves dalam.
Kopsalikuma attélus un informaciju par rezerves
dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem
par izstradajumu un to piederumu iegadi, lietoSanu
un reguléSanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 1462 62

Telefakss: + 371 67 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Deklaracija par atbilstibu
standartiem

Izméritas trok3na parametru vértibas ir noteiktas
atbilstoSi direktivai 2000/14/EK (1,60 m augstuma
un 1 m attaluma).

Instrumenta radita péec raksturliknes A izsverta
trok3na parametru tipiskas vertibas ir $adas:
trokSna spiediena lmenis 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
trokSna jaudas limenis 93 dB(A) (ROTAK 34)/
94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Izkliede K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/
2 dB (ROTAK 40/43).

Neésajiet ausu aizsargus!

Kopégja vibracijas paatrinajuma vertiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstoSi
standartam EN 60335:

Vibracijas paatrinajuma vértiba a,=2,5 m/sz,
izkliede K=1,5 m/s2.

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri“ aprakstitais izstradajums
atbilst 8adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60335, ka ari direktivam
2004/108/EK, 98/37/EK (hdz 28.12.2009),
2006/42/EK (no 29.12.2009) un 2000/14/EK.
Direktiva 2000/14/EK: garantétais trokSna jaudas
imenis ir 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Atbilstiba ir izvertéta saskana ar pielikuma VI
noteikto proceduru.

Izstradajuma kategorija: 32

—

Parbaudes vieta: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Tehniska dokumentacija no: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4.//%// SV %ﬁ%&u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas
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& Saugaus darbo instrukcija

Démesio! Aidziai perskaitykite Zemiau
pateiktus reikalavimus. Susipazinkite su
Zoliapjovés valdymo elementais ir iSmokite
tinkamai ja naudotis. ISsaugokite Sig
eksploatavimo instrukcijg, kad ir ateityje
galétumeéte ja pasinaudoti.

Ant Zoliapjovés pavaizduoty simboliy
paaiskinimas
Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

Perskaityti naudojimosi instrukcijg.

Saugokite, kad netoliese esanciy Zmoniy
nesuzaloty skriejancios daleles.

Pasirtpinkite, kad netoliese esantys
Zmoneés laikytysi saugaus atstumo nuo
masinos.

AStrus peiliai. Saugokite kojy ir ranky
pirstus.

Netaikoma.

Prie§ pradédami prietaisg reguliuoti ar
valyti, susipainiojus laidui arba prie$
palikdami Zoliapjove be prieZitros net ir
trumpam laikui, masing iSjunkite ir i§
kiStukinio lizdo iStraukite kiStukg,. Maitinimo
laidg laikykite taip, kad jo nepasiekty
Zoliapjoves peiliai.

—<) Pries prisiliesdami prie masinos daliy,

>, | palaukite, kol jos visi$kai nustos veikti.
18jungus variklj, peiliai sukasi ir toliau, todél
gali suZaloti.

Nepjaukite Zolés, kai lyja, ir nepalikite
Zoliapjoves lyjant lauke.

S & B> R >

¢é~
>

STOP

Saugokités elektros smugio.

Saugokite, kad jungiamojo laido
nepasiekty pjovimo peiliai.

5@

m Siuo prietaisu draudZiama naudotis ribotos
regos, klausos, fizinés ir intelektinés galios ir
turintiems nepakankamai patirties bei Ziniy
asmenims (taip pat vaikams), iSskyrus tuos
atvejus, kai jie yra priZitrimi uZ saugumag,
atsakingo asmens ir instruktuojami, kaip
prietaisu naudotis.

Nepalikite vaiky be prieZiuros ir jsitikinkite, kad
jie neZaidZia su prietaisu.

—

Niekada neleiskite Zoliapjove naudotis vaikams
arba su Sia instrukcija nesusipaZinusiems
asmenims. Nacionalinése direktyvose gali bati
apribotas dirbanciojo amZius.

Niekada nepjaukite Zolés, jei netoliese yra
Zmoniy, ypac vaiky, ar naminiy gyvany.

Su Zoliapjove dirbantis arba ja besinaudojantis
asmuo yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus ir Zmonéms ar jy nuosavybei
padarytg Zalg.

Nedirbkite su Zoliapjove basi arba atvirais batais,
visada avékite tvirtus batus ir mavekite ilgas
kelnes.

AtidZiai patikrinkite plota, kurj reikia pjauti, ir
pasalinkite akmenis, pagalius, vielas, kaulus ir
kitokius paSalinius daiktus.

Prie$ pradédami dirbti, visada patikrinkite, ar
nesusidéveje ir nepazeisti peiliai, peiliy varztai ir
pjovimo mazgas. Susidéveéjusius ir paZeistus
peilius ir varZtus visuomet keiskite iSkart visus,
kad nesusidaryty disbalansas.

Susidéveéjusius arba pazeistus peilius ir varztus
keiskite iSkart visus, kad nesusidaryty
disbalansas.

Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam ap3&vietimui.

Jei yra galimybe, Slapios Zolés su Zoliapjove
nepjaukite.

Pjaudami Zole visada eikite |étai, niekada
neskubekite.

Niekada nedirbkite su Zoliapjove, jei pazeisti
apsauginiai jtaisai, gaubtai arba néra apsauginiy
jtaisy, pvz., apsauginio danggcio ir/arba Zolés
surinkimo krepSio.

Pjauti Slaite gali buti pavojinga:
Nepjaukite ypac staciy Slaity.

Pjaudami nuoZulnioje vietoje arba Slapia Zole
visada stenkités eiti tvirtai.

NuoZulnioje vietoje visada pjaukite jstrizai ir
niekada nepjaukite aukstyn ar Zemyn.

Slaite keisdami kryptj visada biikite ypa&
atsargus.

Eidami atbulomis arba Zoliapjove traukdami
visada bukite labai atsargus.

Dirbdami su Zoliapjove visada jg stumkite pirmyn
ir niekada netraukite link saves.

Jei Zoliapjove transportuojant reikia paversti, jei
vaziuojama per neapsétus Zole plotus ar
Zoliapjoveé gabenama j teritorijg, kurig reikia
pjauti, ar i§ nupjautos teritorijos, peiliai turi bati
sustoje.
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B Jjungdami ar i§jungdami variklj, maSinos
neverskite, nebent jeigu jg butina paversti
paleidziant variklj aukstoje Zoléje. Tokiu atveju,
palenkite tik tiek, kiek yra batina, ir tik tg puse,
kuriyra nuo dirbanciojo. Atkreipkite démesj, kad
Zoliapjove nuleidZiant ant Zemés, abi rankos turi
bati ant rankenos.

MW Zoliapjove jjunkite laikydamiesi naudojimo
instrukcijoje pateikty nuorody ir stebékite, kad u
jusy pédos buty pakankamai toli nuo peiliy.

B Stenkités, kad rankos ir kojos buty kuo toliau
nuo besisukanciy daliy. u

B Dirbdami su prietaisu laikykités saugaus
atstumo nuo iSmetimo zonos. u

B Kai veikia variklis, Zoliapjovés niekada nekelkite
ir neneskite. o

W IStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo: -

— visada, kai paliekate maSing

— prie§ Salindami jstrigusig klitt]

Techniniai duomenys
Zoliapjoveé ROTAK 34
UZsakymo numeris 3600 H81A..

Nominali naudojamoji galia W] 1300
Pjovimo plotis [cm] 34
Pjovimo aukstis [mm] 20-70
Zolés surinkimo krepsio talpa m 40
Svoris (maks.) [ka] 11,0
Apsaugos klase IEIWAI

Serijos numeris

—

prie§ pradédami Zoliapjove tikrinti, valyti, atlikti
techning prieZiarg ar remontuoti

atsitrenkus j kokj nors kliutj. Tuoj pat patikrinkite,
ar Zoliapjove nepazeista, ir, jei reikia, kreipkités j
specialistus, kad jg suremontuoty

jei Zoliapjové pradeda nejprastai vibruoti (tuoj
pat patikrinkite).

Kad Zoliapjové visada buty saugios darbinés
buklés, patikrinkite, ar gerai priverztos visos
verzlés, sraigtai ir varZtai.

Reguliariai tikrinkite, ar gera Zolés surinkimo
krepSio bukle, ar jis nesusidéveéjes.

Dél saugumo pakeiskite susidévejusias arba
paZeistas dalis.

Isitikinkite, kad keiCiamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.

Kai atliekate darbus aStraus peilio srityje, visada
muvekite sodininko pirstinémis.

ROTAK37 ROTAK 40 ROTAK 43
3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
1400 1600 1700

37 40 43

20-70 20-70 20-70

40 50 50

11,2 13,2 13,5

O]/ O /1 Ol /11

Zr. ant masinos (firminéje lenteléje) nurodyta serijos numerj13.

Nurodymas: praSome atkreipti démes;j j jusy prietaiso parametry lenteléje nurodytg gaminio koda, atskiry prietaisy

prekybiniai pavadinimai gali skirtis.

Prietaisg jjungiant trumpam nukrenta jtampa. Jei maitinimo tinklas netinkamas, gali buti padaroma Zalos kitiems
prietaisams. Jei maitinimo tinklo impedansas yra maZesnis kaip 0,36 omuy, jokiy trikdZiy nebus.

Prietaiso paskirtis

Sis gaminys skirtas Zolei privagiose valdose pjauti.

Jvadas

Sioje instrukcijoje pateiktos nuorodos, kaip
prietaisg tinkamai surinkti ir saugiai naudoti.
Svarbu, kad Siuos nurodymus atidZiai
perskaitytumete.

Visi8kai sumontuota masina sveria nuo 11,0 iki
13,5 kg. Norédami iS§imti maS8ing i§ pakuotés, jei
reikia, pasikvieskite pagalbos.

Kai neSate Zoliapjove j veja, saugokités astriy peiliy.

Tiekiamas komplektas

Atsargiai iSimkite Zoliapjove i8 pakuotés ir
patikrinkite, ar yra visos Zemiau iSvardintos dalys:

Zoliapjové su rankena

1 rankenos apatiné dalis

2 varztai

2 sparnuotosios verzZles

2 skardos sraigtai

2 7olés surinkimo krepsio dalys (ROTAK 34/37)
3 Zolés surinkimo krepsio dalys (ROTAK 40/43)
2 laido tvirtinimo juostelés

— Laido jtempimo sumazinimo jtaisas (jei tiekiama

atskirai)
Naudojimo instrukcija

Jei triksta atsarginiy daliy ar jos yra sugedusios,
kreipkités j tiekéja.
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Prietaiso elementai

lijungimo svirtelé
Apsauginis mygtukas
Rankenos virSutiné dalis
Laido jtempimo sumazinimo jtaisas**
KiStukas**
Zolés surinkimo krepgys
Apsauginis dangtis
Rankenos apatiné dalis
Ventiliacinés angos
10 Ratukai
11 Zolés gréblys
12 Pjovimo aukscio reguliavimo svirtelé
13 Serijos numeris
**priklauso nuo 8alies, j kurig yra tiekiamas prietaisas

Prietaiso komplekte gali biiti ne visa pavaizduota
arba aprasyta jranga.

& Jisy saugumui

Démesio! PrieS pradédami prietaisg
reguliuoti arbavalyti, arba perpjove, pazeide
laidg ar jam susipainiojus, iSjunkite prietaisg
ir iStraukite kiStukg.

ISjungus masing, peiliai dar kelias sekundes
sukasi.

Atsargiai—nelieskite besisukanciy peiliy.

O NG A ON =

©

Elektrosauga

Jasy saugumui uZtikrinti prietaisas turi apsaugine
izoliacija, todél jam nebereikia jZeminimo. Darbiné
tinklo jtampa yra 230 V AC, 50 Hz (ne ES Salims
skirty modeliy naudojama jtampa gali bati 220 V,
240V, priklausomai nuo prietaiso modifikacijos).
Batina naudoti tik tam tikslui specialiai pritaikyta,
ilginamajj laidg. Informacijos galite gauti jgaliotame
klienty aptarnavimo centre.

LeidZziama naudoti tik HO5VV-F, HOSRN-F arba IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57) tipo ilginamuosius
laidus.

Jeidirbdami su prietaisu naudojate ilginamajj laida,
jo skersmuo turi bti ne maZesnis, kaip:

- 1,0 mm?: kai ilgis ne didesnis nei 40 m
- 1,5 mm?: kai ilgis ne didesnis nei 60 m
- 2,5 mm?: kai ilgis ne didesnis nei 100 m

Saugumui uztikrinti siiloma naudoti apsauginj
nuotekio sroves jungiklj (RCD), kurio maksimali
nuotekio srové yra 30 mA. Sis nuotékio srovés
jungiklis turéty bati tikrinamas pries kiekviena,
naudojima,

—

Jei laidas yra paZeistas, jj reikia taisyti tik
autorizuotose Bosch remonto dirbtuvése.

E] Nuorodos dél gaminiy, parduodamy ne
DidZiojoje Britanijoje:

DEMESIO: dél Jasy saugumo, ant masginos esantj
kiStukg 5 batina sujungti su ilginamuoju laidu 15.
llginamojo laido jungtis turi bati apsaugota nuo
tyS8kancio vandens, ji turéty bati guminé arba
aptraukta guma.

llginamasis laidas turi bti naudojamas su laido
itempimo sumazinimo jtaisu.

Maitinimo laidas turi bati periodiskai tikrinamas ir
gali bati naudojamas tik tuomet, jei jo techniné
buklé yra nepriekaistinga.

Montavimas

Y Rankenos tvirtinimas

@ Rankenos apatines dalis 8 jstatykite j specialias
angas ir

@ prisukite skardos sraigtais.

Nuoroda: Rankenos virSutinés dalies 3 aukstj
galima reguliuoti. Pritvirtinkite rankeng I arba I1
padétyje.

© Rankenos vir§utine dalj 3 varztais ir
sparnuotosiomis verzlémis 14 pritvirtinkite prie
rankenos apatiniy daliy 8.

Nuoroda: patikrinkite, ar laidas pritvirtintas prie
rankenos kartu su masina tiekiamomis laido
tvirtinimo juostelémis.

& Pritvirtinkite laidg prie laido jtempimo
sumazinimo jtaiso 4. Patikrinkite, ar laidas yra
pakankamai laisvas.

Zolés surinkimo krepsio surinkimas

[ ROTAK 34/37

Spausdami ,lieZuvélius®, Zolés surinkimo krepsio
dangtj jstatykite j Zolés surinkimo krep8io apatine
dalj; pradékite nuo uZpakaliniy kampy ir spauskite
link priekio.

] ROTAK 40/43

@ Spausdami ,liezuvélius® sujunkite abi Zolés
surinkimo krepS§io apatines dalis; pradékite nuo
uzpakaliniy kampy ir spauskite link priekio.

@ Abi Zolés surinkimo krepsio puses jstatykite
vieng j kitg.

Atlenkdami ar nulenkdami virSuting rankeng
stebékite, kad nesuspaustuméte maitinimo laido.
Saugokite, kad nenukristy rankena.
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O Zolés surinkimo krepsys

Uzdéjimas

Pakelkite apsauginj dangtj 7 ir, jj laikydami,
uZkabinkite Zolés surinkimo krep§j 6.
Nuémimas/iStustinimas

Pakelkite ir laikykite apsauginj dangtj 7. Nuimkite
Zolés surinkimo krep§j 6.

Jei Zolés surinkti nereikia, Zoliapjove galite naudoti
be Zolés surinkimo krepsio 6, taCiau apsauginj
dangtj 7 nulenkite Zemyn.

Pjovimo aukscio reguliavimas

Prie$ reguliuodami pjovimo aukstj

& sustokite, jjungimo svirtele atleiskite ir
palaukite, kol nustos veikti variklis.
ISjungus variklj peiliai kurj laikg dar
sukasi, todél gali suzaloti.
Atsargiai—nelieskite besisukanciy
peiliy.

Pjaudami pirma kartg sezono pradZioje, nustatykite

didesnj pjovimo aukstj.

A Galima nustatyti 10 Zoliapjovés pjovimo

auks¢iy: nuo 20 iki 70 mm. Tuo tikslu, pjovimo

aukscio reguliavimo svertg 12 palenkite j vidy ir

kelkite Zoliapjove j virSy arba spauskite Zemyn, kol

nustatysite reikiamg aukst;.

[ Naudojimas

ISjungus masing peiliai dar kelias

& sekundes sukasi. Prie$ jjungdami
masing i$ naujo, palaukite, kol variklis/
peiliai sustos.
Nejunginékite masinos daznai, t.y.
nejjukite ir nejjunkite trumpais
intervalais.

1> Kad masina lengviau jsijungty, jg Siek tiek
paverskite j Song.

liungimas:

@ Paspauskite apsauginj mygtuka 2 ir
laikykite jj nuspaude.

@ Spauskite jjungimo svirtele 1 link
rankenos.

Apsauginj mygtuka 2 atleiskite.

=ENTN

—

ISjungimas:
Atleiskite jjungimo svirtele 1.

Zoliapjove yra su variklio stabdziu. Sios apsauginés
funkcijos paskirtis—per kelias sekundes sustabdyti
peilius. Jei masinos pirmojo paleidimo eksploatuoti
metu atleisdami jjungimo/i§jungimo jungiklj
jauciate nestipry kvapa, tai yra visiSkai normalu ir
Sio kvapo nereikia laikyti gedimo Zenklu.

Kai prietaisas iSjungtas, variklio stabdys neleidZia
pasukti pjovimo peiliy ranka.

Kai atliekate darbus astraus peilio
srityje, visada muvékite sodininko
pirstinémis.

Pjovimas

1 ] Zoliapjove pastatykite prie vejos krasto ir kuo
arciau kiStukinio lizdo. Pjaudami tolkite nuo
kiStukinio lizdo. Priéje gala pjaukite staCiu kampu.
Kaskart apsisuke, laidag perkelkite j prieSinga, ka tik
nupjautg puse.
Pjaudami ypa¢ sunkiomis sglygomis,
saugokite varikljnuo per didelés apkrovos.
Jei variklis per daug apkraunamas,
sumaZéja jo sukiy skaicius ir pakinta
varikio skleidziamas triukSmas. Tokiu
atveju sustokite, atleiskite jjungimo
svirtele ir nustatykite didesnj pjovimo
aukstj. PrieSingu atveju variklis gali sugesti.

PASTABA: Zoliapjove yra su apsauginiu iSjungikliu,
kuris suveikia, kai prietaisg veikia per didelé
apkrova arba uzZsiblokuoja peilis. Kai suveikia
apsauginis iSjungiklis, i$ kiStukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Apsauginis iSjungiklis
atsistato tik tada, kai atleidziama jjungimo
svirtelé 1. Pries vél pradédami dirbti su
Zoliapjove, pasalinkite visus trikdZius ir kelias
minutes palaukite, kol apsauginis iSjungiklis
atsistatys. Tuo metu jjungimo svirtelés 1
nespauskite, nes svirtele paspaudus
apsauginio iSjungiklio atstatymo laikas
pailgéja. Jei Zoliapjové vél iSsijungia, kad
sumazintuméte variklio apkrova, pasirinkite
didesnj pjovimo aukstj.

[ Kadangi masina yra su Zolés grébliukais 11,
galima pjauti prie sieny ir kampuose. Pjaudami
kraStuose saugokite, kad grébliukai neatsitrenkty j
kitus daiktus.
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Techniné priezilra

Prie§ pradédami bet kokius prietaiso
techninés priezZiaros darbus, iStraukite
kiStuka ir iSimkite Zolés surinkimo krep§j.
Kai atliekate darbus astraus peilio
srityje, visada muvékite sodininko
pirstinémis.

Nuoroda: reguliariai atlikite prietaiso aptarnavimo ir

priezitros darbus, kad jis ilgai ir patikimai tarnauty.

Reguliariai tikrinkite, ar néra akivaizdZiy Zoliapjovés
pazeidimy, pvz., atsilaisvinusiy ar pazeisty peiliy,
atsilaisvinusiy jungCiy ir susidéveéjusiy ar pazeisty
daliy.

Patikrinkite, ar nepazeisti ir tinkamai uzdéti gaubtai
ir apsauginiai jtaisai. PrieS pradédami naudoti
atlikite batinus techninés prieZitros ir remonto
darbus.

Jei Zoliapjové, nepaisant kruop3¢ios gamybos ir
patikrinimo, sugesty, jos remontas turi bati
atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuvése.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtZenklj prietaiso uzsakymo
numerj.

Peiliy prieziura
é ISjunkite masing, iStraukite kiStuka ir
nuimkite Zoliy surinkimo jtaisg.

Paguldykite masing ant deSiniojo Sono ir
patikrinkite peilj. Jei peilis atSipes arba pazeistas, jj
pakeiskite.
Jei norite pakeisti peilj, atlikite Siuos veiksmus.
Maveédami pirstines (su prietaisu netiekiamos)
tvirtai laikykite peilj 17, verZliniu raktu (su prietaisu
netiekiamas) atsukite peilio varztg 16 ir iSimkite
peilio poverzle 18 (tik ROTAK 34/37), lekstine
poverZzle 20 ir peilj. |Jdekite 1€kStine poverzle, peilj,
peilio poverZlg ir jsukite varZtg. Patikrinkite, ar peilj
idéjote tinkama padétimi (turi matytis simbolis © ,
Zr. pav. J), tada tvirtai jsukite peilio varzta.
Jei peilj iSimti ar jdéti baty sunku, kad jis nesisukty,
iangag 21 jstatykite atsuktuva. Prie$ jjungdami
prietaisg patikrinkite, ar atsuktuvas iSimtas.

AN

Montuodami peilio ir peilio varzto
netepkite nei tepalais, nei alyva.

—

Baigus pjauti/sandéliavimas

Zoliapjoves i$orinj pavirgiy Svariai nuvalykite
mink&tu Sepetéliu ir skudureliu. Nenaudokite
vandens, tirpikliy ar poliravimo priemoniy.
Nuvalykite Zolés likuc€ius ir neSvarumus, ypac nuo
ventiliaciniy plySiy 9.
Minkstu Sepetéliu nuvalykite Zolés grébliukus 11,
pasalinkite Zolés likucius ir prilipusius neSvarumus.
Zoliapjove paguldykite ant §ono ir igvalykite ertmes
aplink peilius. Prikibusius Zolés liku€ius pasalinkite
mediniu arba plastmasiniu daiktu.
Kai atliekate darbus astraus peilio
srityje, visada muvékite sodininko
pirstinémis.
Zoliapjove laikykite sausoje vietoje. Nedékite ant
masinos jokiy daikty.
Kad masina uzimty maZiau vietos, atsukite
sparnuotasias verZles 14 ir nulenkite rankeng.

= Patikrinkite, ar nulenkdami ir atlenkdami
rankeng nesuspaudéte laidy. Saugokite,
kad rankena nenukristy.

Papildoma jranga

Pjovimo peiliai

ROTAK34.......oooiii, FO016 800 271
ROTAK 37 ..o FO16 800 272
ROTAK 40 FO16 800 273

ROTAK 43 FO16 800 274
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Galimi gedimai

—

Sioje lenteléje rasite nuorodas, kokie yra gedimy poZymiai ir kokiy veiksmy reikia imtis, jei prietaisas blogai
veikia. Jei problema nebus nustatyta ir paSalinta, kreipkités j remonto dirbtuves.

Démesio: pries ieSkodami gedimo iSjunkite prietaisg ir iStraukite kiStuka.

Gedimas Galima prieZastis

Pagalba

Zoliapjové neveikia Néra tinklo jtampos

Suveike saugiklis
Per auksta Zolé

PaZeistas kiStukinis lizdas
PaZeistas ilginamasis laidas

Suveike variklio apsauginis jtaisas

Patikrinkite ir jjunkite

Naudokités kitu kiStukiniu lizdu
Laidg patikrinkite, jei reikia,
pakeiskite

Saugiklj pakeiskite

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj ir
Zoliapjove paverskite

Palaukite, kol variklis atvés, ir
nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Zoliapjove veikia su
pertrukiais

PaZeistas ilginamasis laidas

PaZzeisti vidiniai masinos laidai
Suveike variklio apsauginis jtaisas

Laidg patikrinkite, jei reikia,
pakeiskite

Kreipkités j remonto dirbtuves
Palaukite, kol variklis atvés, ir
nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Masina nelygiai
nupjauna

arba

sunkiai veikia variklis

AtSipes peilis

dalis
Atbulai jdétas peilis

Per Zemas pjovimo aukstis

Labai uzsikimSusi apatiné masinos

Pakeiskite pjovimo aukstj (Zr.
»Pjovimo auk&¢io reguliavimas®)
Peilj pakeiskite

(2r. ,Peiliy prieziura®)

Masing iSvalykite

(2r. ,Baigus pjauti/sandéliavimas*)
Peilj jdékite tinkama puse

(2r. ,Peiliy prieziura®)

Prietaisg jjungus,
pjovimo peilis nesisuka

Istrigusi Zolé blokuoja peilj
Atsilaisvinusi peilio verZlé/varztas

Zole pagalinkite
Peilio verZlg/varzta priverZkite

Labai vibruoja, kelia
didelj triuk8mag,

PaZeistas peilis

Atsilaisvinusi peilio verzlé/varZtas

Peilio verZle/varztg priverzkite
Peilj pakeiskite

Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma jranga ir pakuoté turi bati
panaudoti ekologiSkam antriniam perdirbimui.

Tik ES Salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy
atlieky konteinerius!

Pagal Europos direktyva,
2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Klienty aptarnavimo skyrius ir
klienty konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j
klausimus, susijusius su jusy gaminio remontu,
technine priezitra bei atsarginémis dalimis.
Detalius bréZinius ir informacijg apie atsargines
dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai
mielai jums patars gaminiy ir papildomos jrangos
pirkimo, naudojimo bei nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com
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Kokybés atitikties deklaracija

Triuk8mo vertés iSmatuotos pagal 2000/14/EB
(1,60 m aukstyje, 1 m atstumu).

Pagal A skalg iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); garso galios lygis 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Paklaida K=1 dB (ROTAK 34)/

1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
Vibracijos bendroji verté (trijy krypd&iy atstojamasis
vektorius) nustatyta pagal EN 60335:

Vibracijos emisijos verté a,=2,5 m/sz, paklaida
K=1,5 m/s2.

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai
duomenys” apraSytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktus standartus arba norminius dokumentus:
EN 60335 pagal Direktyvy 2004/108/EB,
98/37/EB (iki 2009.12.28), 2006/42/EB (nuo
2009.12.29), 2000/14/EB reikalavimus.
2000/14/EB: garantuotas garso galios lygis

94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Atitikties vertinimas atliktas pagal VI priedg.

Produkto kategorija: 32

Notifikuota jstaiga: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Techniné byla laikoma: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/W .V %ﬂﬁ%ﬁ‘-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Galimi techniniai pakeitimai
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